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245.

VOWELS

e genitive prefix, v. da.

¢ ‘pron. suff. 3 pers.!, G. << Av. h¢. — In many dial. yé.

oba ‘splint in the leg of a horse’. — Etym. unknown.

gba f. ‘water’, G. < Av. @p-. — Gen. dba, Waz. (y)ébé. -2 < ™-ah?
Cf. malob.

abl ‘barefooted’, v. pal.

obrai {. ‘a green plant growing at the bottom of ponds’. — H. ubpir.
— Prob. < *ap-wyrdaki- ‘growing in water’.

ucat ‘high’, v. hask.

aiawul ‘to throw, cast’, also ‘to fasten, put, build: /as war waiawul!
‘to put the hands on’ (Khl), sarar (y&) wacawo ‘he built a palace’
(Nz.), braj ¢ wacawula = jora kra ‘he built a tower’ (M. 3). —
Prob. < *a-séab-, cf. Av. upa-skamb- ‘to fasten’, fra-skamb- ‘to fasten,
build’. Vend. 18,74: risatom fra-scimbanam frascimbayoil "he shall
fasten thirty fastenings’ (= beams), the Phl. transl. gives pa frac
awgani$nili and fraé awgandan. This shows that skamb- ‘to press
against, fasten’ had early acquired the meaning ‘to put’ and further
‘to throw’.

Prs. andaxtan also combines the meanings of ‘throwing’, ‘putting’
and ‘building’.
The prefix @ was shortened, and did not become ¢-. Cf. also

Zeb., e. g. 1 warid dyad ‘thy brother came’ < *ai brata agatah.

itda ‘breath’. — Cf. Oss. @d 'id’?

ads ‘sleeping’, G. << Av. “hufta-. — Afr. wids, Waz, wéwd, Ms. wowd.
In several dialects replaced by milast,

fidal, #wam ‘to weave’, G. < Av. wbda-, Skr. vabh. — Cf. also Orm.,
Par. yaf-, Sar. wift-chos ‘weaver’ (Bellew). H. gwum, Khl. gdoma,
B. wowi. Waz. wavdal, wéba, (with b, as if from an Ir. root in -p-),
wawana ‘woof’, wavdmai ‘band that holds a sheaf together’ (rhyming
with Psht. wandanai ‘id.’).

ayér m. ‘indigestion, flatulence, dyspepsia’. — < *@-gria- ‘devouring’?
Cf. nyardal.

ayustal, ayundam ‘to dress’, G.<_ Skr. gudh-. — Cf. also Minj. ayd-
‘to put on’, Par. dyun-, dyust-, Oss. dyundin ‘to thatch’. — Orm.
paryiinyvék ‘to dress oneself’ (L. paryani) is genuine; but pany
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‘cloth’ < *yaindi- is borr. from a lost Psht. word (cf. Orm. yanj
‘bad’ s. v. yandal).

ayz m. ‘'walnut with soft skin’, < *y@z. Cf. Prs. gie, goz, gas ‘nut,
Sar. yauz, Yd. oyazoh ‘walnut’, Shgh. yos ‘walnut-tree’, Oss. dngosi
ete. — Acc. to Grierson (MASB. VII, 1, 83) Orm. swayak ‘kernel
of pine-nut’ is borr. from Psht., zway- < “ywas-.

dyzai, azyai ‘thorn’, dysan ‘thorny’, ayszakai 'a species of thorny
plant’, Waz. ayzai, Khl. asye. < *a-gas-, cf. Prs, gazidan ‘to bite’,
Paz. ‘to sting’, Prs. gasna ‘nettle’, gas ‘thongs', gaz-dum, gaz-dum
‘scorpion’ (Horn 885). — Prs. yas ‘thorn’ must be a dial. form.

320. ayaga! ‘to mix, knead’. G. compares Prs. dyastan ‘to moisten, pollute’,
— The root is *gars-, cf, Skr. ghrs- ‘to rub’. — Also ass/, Waz.
(w'oxgal < *a-ys-, with § < »8¢ (v. lesal). Gs aygi is a northern
form = apgi. — From the same root yd§/ ‘millet, particles of rice
ground and made into bread’: Skr. ghysta- ‘pounded, crushed’
Slav. *gorxs ‘pea’ etc. — waryapai ‘rubbing of a new-born child’
< *fra-gardlayna-, M. waryayi ‘ankle-bone’ (‘the rubber’). — Poss.
also gai ‘hybrid, piebald, partly coloured’ < “han-garsa? — 1 can-
not explain the relationship between a@yala ‘mixed, kneaded, pleasing’
and this root.

al- verbal prefix, v. s.v. wat/.

olp m. ‘flock of lambs kept separate from their mother’. — Etym.
unknown. — If the original meaning is ‘flock’, we might perhaps
compare Skr. sdfa- 'gained, obtained, riches, wealth’ from san- ‘to
acquire, win', Av. lan-, hata-. Very uncertain.

alwoysl ‘to scorch, roast’, alwMawa: ‘burnt, roasted’. — Etym. un-
known.

248. om, am ‘raw’. G. < Skr. ama-. — Khl. am, Waz. (yiim < am. Gen.
*am > @m, but *awm > am (cf. oms). On the other hand both
*an and *aun > an (G. §§ 2,2, B, and s5,4). At an early date
both # and m had the same narrowing influence on the preceding
vowel. Later, when *a@m, *an had passed through the stage “om
(preserved in the obl. pl. -6 <C -@m), "on towards @m and @n, “awn,
*aun also became am, “on. But at this time only the # influenced
the vowel further, through the combined force of its nasality and
its high position of the tongue.

249. 0ms m. ‘n. of a plant’, G. < Av, haoma-. — Acc. to Khl. it grows
in Tirah, and the seeds are eaten. — Cf. s. v. om.

éman ‘quiet, agreeable’. — Etym. unknown.

2. and ‘grandmother’, G. < Av. hana- ‘old woman’, — Waz. m@, Khl,
H., B.,, M. nya etc., Rav. mia. — Prob. ana is a childrens’ word,
cf, Sar., Turki and ‘mother’ (Bell.), Lat. anus, Old High Germ. ana
‘erandmother’ etc.

#inai ‘babbler, talkér’, — Etym. unknown.
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ancai ‘yarn’, Khl. nasdt. — On ace. of ¢, not j, scarcely connected

with Shgh. ancaw- ‘to sew’. Cf. Waig. aéd ‘yarn’?

inda 'mouthful, gulp’. — Etym. unknown.

inga ‘female who accompanies a bride’. — Derivation from “han-gati- is
phonetically poss., (cf. winja), but not prob.

mjar m. ‘fig', G. < *anjir = Prs. anjir. — Prob. borr.

angiir ‘agreement’, Darm. p. 264 < *han-kdra-; but G. would expect
*angor. — i for 6 might be due to faulty orthography, but hank”’
> ang- is not prob. (cf. goral). — Neither Rav. nor Bell. give this
word.

anangai ‘cheek’, Waz. nangai, Khl, alaygé. — Etym. unknown.

anal ‘to grind’ (v.s. v. 72).

gr m. ‘fire’, G. << Av. a¥r-. — Waz. yor (but vdra-bal ‘hearth’ cf. s.v.
pal), B., Afr. wor, Khl. hor, H. or etc. — wré, éré ‘ashes’ acc. to

Darm. LII < Av. atrya-. Waz. ira, M. 3, H.,, Khl. i»é. Shgh. 91r
‘ashes’ < “Oarva- < “ahya-?

ara (also swrai) ‘cloud’, G. < Av. awra-. — B.wara <*abrya-. wivaj f.,
Waz. waryez, H. wariaz, Khl. wryas, M. waryéz, Ga, wriaj < “abraci-
(cf. §aja). — Oss. dwray ‘cloud’ poss. also belongs' to the same stem
in spite of Hitbschmann’s objections (Etym., no. 29). wr>rw (cf. arw
‘sky’) only in initial and final position?

orai ‘gums’, @rai, awrai (Bell.), Waz. wrai B. aw’rai, M. owrd, H. fire,
Khl. drasr. — Cf Par. wira (lw., as w- becomes y-), Pash. biri,
Badakhshi Prs. we'ra, Lhd. &ir, biy ‘line of teeth’? The nature of
the connexion between these words is obscure.

arbal ‘curl’, v. s.v. wurbal.

orbiiseé, orbasé f. pl. ‘barley’. H.warbese, M. wdrbase, B. arbasé, Khair-ul-
B. wrbdy, Waz. rébadé (infl. by rébal ‘to reap’), érb®. — Cf. Sangl.
wurwud, Ishk. wrwus, Yd. versivoh. — Derivation from *fra-bysya-,
cf. Skr. bhrsti- ‘spike’, Old Norw. barr (< *barsa-) ‘pine-needles’
etc., is phonetically imposs. Poss. < *fra-pusva-, cf. Skr. pusya-
‘power’, nourishment’, pus- ‘to thrive, flourish, be nourished’. —
Scarcely connected with a hypothetical Ir. "arpa- (cf. Gr, A,
Alban. e/'p ‘barley’), from which Jokl (Festschr. Kretschmer, go)
derives Turk. arpa.

orédal ‘to rain', v. worédal.

aryund m. ‘large knuckle-bone used in a game’. — Etym. unknown.

ar(a)t ‘wide, expanded’. Darm. << “harsla-, rejected by G. — arai,
Orm. lw. arat < *a-rasta- ‘straightened out’. Cf. aratal (arzam, A].
arznam, B. arzdnd) ‘to loosen’ < *a@rasn-, cf. Skr. yitjate ‘straightens’,
Oss. arasin ‘to straighten’.

arwédal, awrédal (@rwam) ‘to hear’. Cf. Par. harw- ‘to hear’, Av. har-,
haurva- ‘ob-servare’. In fut. wa-ba-rwam, @ has been treated as a
prefix, of. wa-bd-cawsm from acawul 'to throw’, etc.
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argai, argamai m. ‘eructation’. Darm. LVIII compares N.Psht. argamai
with Prs. aray etc. — But arg- must be derived from *a-rux-§. Waz.
arjamai prob. for ariamai. Cf. also Sar. réy ‘belch’ (Bell.).

ar m. ‘hinderance, stoppage', ara ‘obstacle, stop’, aram m. ‘prop,
bar, pillar’, ayamai ‘id., arékai ‘bar of wood, prop’, arédal ‘to stop'.
Prob. not from Av. ar- ‘figere’, aipi-, aiwi- arsio-gatu- ‘with fixed
place’, but borr, from Ind., cf. Hi. ar ‘stoppage’ ete.

Waz. ara f. ‘need, request’, ariva ‘at variance with, disputing’. Cf. Ay,
aradla- ‘process, dispute’, aradla- ‘disputing’.

ora m. pl. flour’, G. compares Prs. ard etc. — Cf, also Shgh. yauyj,
Yaghn. art, Ishk. wluk, Yd. yarah, Par. (w)drun. — Waz. dra means
‘dough’. With ama/ ‘to grind’ cf. Shgh. yanum ‘I grind’, Orm. Ain-
ek (= hil~ < *rn-, acc. to Grierson) ‘to be ground’. — *arta- = *a-rta-,
Av. asa-, Ishk. wluk < *rta-.

3. asai ‘hoar-frost’, G. << Av. ssi- (corr. isu-), Cf, Sar. #¥ ‘cold’. — Un-
known to H., B.,, Khl. — The similarity with Dido (Caucasus) 7si
‘snow’ is accidental. Cf, Andi anzi, Abkhas. as'i.

9. as ‘horse’, G. << Av, aspa- Waz. was, f. wospa, Afr. wis, wispa,
Z. pl. wasian and wdsiina, H. as, aspa, Khl. as, aspa.

254. dsar ‘antelope’. — G. compares Prs. @hz ‘id., Av. asu- ‘quick’. —
H. ¢se, Ga, @sdi, Khl. gse, AJ. hizsar f. — The 6 has been nar-
rowed through the influence of the -u.

255. o0sedal ‘to dwell'. G. compares Skr. a@sa- ‘space, region’, Av. asah-.
— Cf. also os ‘now’, Afr. wds, Kh. was, Ms. wss, Bn., Waz. &,
and Minj. wds, Samn. d@sd(?). — os is a noun: wés ké, tar Gsa ete.
— astédsl 'to dwell’ is a denominative, cf, Skr. asthita- ‘staying,
abiding’ (cf. astawul).

aspa ‘suffocation’. — Derivation from *aspa < “a-spaha-, Skr. *a-svasa-
‘non-breathing’ is poss.; but generally a- is lost.

256. ospina, dspana ‘iron’, G. < Av. *ays spaénam ‘the white metal’. — H:,
Khl. ospana, Z. wéspana, B. wdi'spana. — G.s derivation is not
semasiologically prob., and ayé could scarcely result in 6-. — All
Ir. forms point to *$w, e.g. Wkh. $n, Yd. rispin, Shgh. "spn etc.
Gypsy absin ‘steel’ is borr. from a form related to Oss. dfsdn,
with Gadaba (Munda) ésén cf. Samn. osin, Phl. asin, with Persic
§ < "Sw. Prs. ahan with h < *9 < *$w, cf. Anc. Prs. viva-, visa-
‘all’, is due to a dialectal variation inside Persic. — Ir. *aswanl y)a-?

astawul ‘to send, dispatch’, astojai, astajai ‘messenger’. — Horn (817)
compares Prs. firistddan, Cf. specially Ishk. astud ‘sent’ < *a-sta-ta-.
Cf. also astédal ‘to dwell’ s. v. osédsl,

o$a ‘tear’, G. < Av. asru-. — H. oxa, Khl. gxé (pl), B. oxki, Waz. yéska
Viska. &6, ¢ through the influence of -u. Orm. K. pl. héncéi.

246. @§ ‘camel’, G. < Av. wutra-. — Waz. 31§, Pur. 1 wiis, B., Km. wix,

M., Z., Khl. etc. #x. — § < *$dr is regular. Brahui Aué, with in-

&
wn
w

8]
w
~1]
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organic #, and ¢ < § as in puc ‘dress’ is borr. from Psht. or a
related Ir. dialect.

at ‘8', G. < Av. a$ta. — Khl,, H.,, K., Sw., B. 1, Ghilz. @/, Kh,, Sh.
dta, A. ats, M. 3, Z. dtd, Km. ata’, M. 1 ats, Kh.1 65, Waz. ofa, wota,
Ms. wuta, M. wd'tah, M. 2 wald.

atia ‘80, G. < Av. astaiti-, — Kh. etc. also calor Sala. Cf. also Aimaki
adtia (Ramstedt, JSocFinnoOugr. 1gos). Gen. Aim. borrows the
higher numerals from Prs.; aSta is a contamination of afid and
Prs. hastad. It is not prob. that the Psht. transition $t > ¢ is later
than the Mongol invasion (cf. awid). — Oss. (shepherds’ dial.) dsial.

awia ‘70’, G. < Av. haptaiti-. — Gen. dwya, Kh. drée nim Ssla, M. las
§péta. Orm. K. awai, L. awaitu. Aimaki afiva (v. atid) < Psht. awia
+ Prs. haftad. — Oss. (shepherds’ dial.) dvdai.

gwa ‘blister, pustule’. — Etym. unknown.

owa ‘7', G. < Av. hapta. Gen. gwas, H., B. 4')5"3. Sw.; B.x; Pur., Sh,,
Khl. ¢ws, Kh.1 6ws, M.1, Z. aws, M. owa’, Kh. owd etc. — Reg.

w < ft v. tod.

owi m. pl. ‘the mane of a horse’. — Etym. unknown.

awuital, awaram ‘to turn, change, revolve’, G, < Skr. a-vrt-. — Waz.
arawal ‘to overturn’ (cf. progawud).

axéral ‘to plaster, besmear’, axdra ‘plastering’. — V. xar.

axistal, axlam ‘to take, seize’, Darm. and G. < Av. xad- (vi-xad- ‘to
force apart’). — But the derivation from this root, which Barth.

compares with Skr. #kad- ‘to devour’, is semasiologically difficult,
and Psht. ¢ remains unexplained. si/ (= sa/) ‘roo’ < sata- (G § 6,2)
is no parallel. Oss. axsin, axst- ‘to seize’ has orig. *s. - But ef, Skr.
khid- ‘to strike, press’, @-khid- ‘to seize’ (RV., 1V, 25,7: d'sya vedak
khiddti). — Khl. axistal, alx)ama, H. ete. ayisial, Afr. wdaxsto ete.

axsai ‘brother in law’. Khl. awxe, H. 2%xe, M. swxkai, B. wdxka,
Waz. woxéai ‘wife’s brother or sister’s husband’. Orm. K. lw. dxgar.
saxwsai < *a-hwasru-ka-, cf. Skr. svasruyva-. (Cf. xosina).

Spai ‘stomach of an animal’. — Etym.unknown.

g3a ‘shoulder’. H. uga, Khl. ¢'ga, Pur. 1 dya, Waz. é2a. << Av. asa-
(AO. I, 273)

asai ‘grain measure (14 pounds), Waz. yoiar — Etym. unknown.

s3ai ‘necklace’, Waz. wita. — Etym. unknown. — *witg- < “wye- cf.
Skr. vrj- ‘to bend, twist’ etc.?

#sa ‘garlic’. Cf. Skr. ugna- ‘hot, acrid, onion’, Khow. wainii ‘garlic’.
§ < $n (cf. psa)?

asd ‘long’. G.'s derivation from *uxSita-, Skr. uksita- ‘strong, of full
growth’ is neither phonetically nor semasiologically satisfactory.
Waz. wisd, f. wusda supports the comparison with Sak. bulysa-,
Soghd. frz, Wkh. wors ‘long’ << Av. baraz- ‘high’ ete. Cf. also
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Yazgh. vag ‘high, long’ (Gauth.; JA. 1916, 268). Regarding &d < »
V. s.v. legal. — Ishk. wusduk ‘high' is prob. 'a different word (cf.
Wkh. wué id.” < Av. uséa-?), *barz- is contained in vrdsd ‘a moun-
tain height’, Zeb weraz ‘high, tall’. — Cf. also Orm. pa-bés ‘above,
outside’? (A -

aszivil ‘to incite, stimulate’. — Etym. unknown.

B.

ba verbal prefix, employed to denote future and habitual past. —
H., B., Nz,, Khl,, etc. ba prefixed, Kh. also postfixed (warta yavi ba
‘I shall tell him’, za ba dér kai ‘1 shall give you'). Bn. we, gen, post-
fixed (warta wiavi we), Kuki (ace. to M.) wo (22 wo "+ wukam =
22 ba -+ - wukam ‘I shall do’). — Not borr. from Prs, bi, Pazend ée,
which has a somewhat different use, but prob. connected with it,
as proposed by G. (GrlrPh. I, 2, 220). .Cf. Wkh. ap, prefixed or
postfixed, denoting the fut. Prob. all these particles are connected
with Av. apava, apam ‘afterwards, hereafter’, ape ‘after’. The identi-
fication of Prs. i with é¢ ‘without’ (Horn, GrlrPh. I, 2, 150) is
not convincing.

bae ‘loss’ (at play ete), cf. Skr. apaya- ‘id’?

-3, pl. -bana i. f. c. ‘protecting’, e. g. yobs ‘cowherd’. G.< Av. pa-
‘to protect’. — H. $pa ‘shepherd’, gen. spiin (q. v.). — ba may re-
present Av. paiti-,

byars 'return, coming back’. - Etym. unknown.

bugnédal ‘to shy, start, wince’, Waz. bésnedsl, — Etym. unknown. —
Denom. from *ham-buxsana-, of. Lith. bigti ‘to shy’?

bahii, bai m. ‘an ornament for the arm or ankles. —— Hiibschm. (ad.
Horn, 167) compares Gabri baiband ‘armlet’, Arm. bakuarnd ‘a female
ornament’ = Prs. basiband etc. — But baki, basi alone, without
-band, is not found in Ir. in the sense of ‘armlet’ etc. Prob. the
word is of Ind. origin, cf. Si. @hi ‘ornament for the arm’, bahfito
‘armlet’, Kshm. dahi ‘armlet’. Lhd. baki means ‘shoulder of a
horse’, Kshm. ani ‘arm’. — The Psht. pl. bahiigan does not prove
the Prs. origin of the word, cf. e. g. /lews ‘wolf’, pl. lewagdn., —
The Ir. forms with %, Prs. ddhii ‘arm from elbow to shoulder’ ete,
are derived from a specific Persic form with 6 < = (v. AO. I, 254),
as is now proved by the form éadiak ‘arm’ in the Phl, Psalter.
— Prs. bazfi in the sense of ‘side of a bedstead’ has been borr.
into Psht., and has semasiologically influenced Lhd. #d/i ‘id’.

bal ‘second, other’, Darm., G. < Av. bitya-. Regarding &- v. dwa. —
Jabla, wabla ‘together, with another’ < “haca-, awa- dwityva. (Darm.,
CXLIL jabla < *j-pal = Prs. az pai ‘down’). Note *haia ‘with', as
in Ind.

=
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blos ‘touch, contact, distress’, biasédal ‘to afflict, touch, graze, abrade’,
biodal 'id.’, Waz. blavsedal ‘to catch, trip, stumble’. — blad- < *upa-
dafta-, blos-, blavs- < “upa-dafsa-. Cf. Skr. dabh- ‘to hurt, injure,
destroy, deceive’, dabhra- ‘small, deficient, distress’, upa-dambh- ‘to
lessen, destroy'? Av. dab- 'to deceive’, Oss. dawin ‘to steal’ have
preserved only the secondary meaning of the root. Cf. Wkh. na-
devsam, na-devdam, Sar. na-devdao 'to stain, affect’.

blezdal ‘to swaddle’ < "wpa-drz-. (v. legal).

ban ‘cowife’, bansai ‘step-son’, << Av, hapadni-. Cf. Orm. K. wan, winjok,
Prs. vasni (Barth., miranM. IIl, 29), Shgh. @bin, Phl. banbisn ‘queen’
(Tedesco, BSL. XXVI, 64). |

bande ‘upon, above’ << *updntai. Cf. Sak. bendi ‘id.’, and poss. vamti,
in Niya Kharoshthi inscriptions (ace. to Konow). — Prob. with ori-
ginal @, as @ would become #. Cf. in Ind. Pogull pat ‘upon’ ete.

bams ‘rafter’, v. s.v. wésa.

bapa ‘wing-feather', bana tyelash V. 8. V. pana.

bar ‘victorious’ < Av, upara- ‘higher, superior’, bar ‘on, above' <
Av. upairt, not necessarily borr. from Prs.

bir ‘man who has lost his child’, Waz. b#ra f. ‘bringing forth dead’
< Av. a-puidra-. V. tarbir (s.v. tra), and wrara (s. v. wrars).

bray wm. ‘fold, plait’, brayanai ‘twin’, byarg ‘double, twofold’, byarga
‘woman who has brought forth twins’. — Etym. unknown. — bray
< “oyar < “biyar < *dwikara- (cf. bal) ‘double’, cf. Prs. agar, Kurd,
hakar << Anc. Prs. "hakaram ‘once’, ¢iyakaram ‘how many times?’
With early contraction *dwikaraka- > byarg?

baryolai 'lid of a pot’. — Etym. unknown. — V. dar.

barj ‘the bark of a tree, which is very slight and often used as
paper’. (. compares Skr. bkiirja- ‘birch-(bark)’, but objects to - < é-,

— 7j also would be impossible in a genuine Psht. word. darj

(barj?) is borr. from an archaic Ind. dialect, just as Shgh. brij ete.
(v. Report, 79). Prob. with metathesis < *braf < Ind. *bhrujja-.
borjal m. and f. ‘house, home, hearth’, < *wpa-adra-kati- ‘a house
with a fire-place’? Cf. Av. updpa- ‘staying in the water’. V. kala.
bralba, blarba ‘pregnant’, < brarta < barbla)ra. Borr. from Prs.?
bram m. ‘power, strength'. — Etym. unknown.
borna m. ‘dredging, dried flour’. -- Etym. unknown.,
brés m. ‘twitch of pain, cramp, spasm’. < *upa-raistra-, . Av. rais-
‘to hurt’?

brésna ‘brightness, brilliancy’;, bréfawul ‘to illuminate’. — Etym. un-
known. — Grierson compares Orm. drus- ‘to glitter’; but the exact

relationship is uncertain. Cf. also Brahui &resna ‘lightning’ (lw.),
Bal. bi$na ‘id., brixainag 'to lighten’ (Mayer).

brégan m. ‘bleat of a goat’. If from *upa-raisana-, cf. Skr. resana-
‘howling’ (lex.), we should expect *éras® (cf. s.v. még),
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13.
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biirai ‘one whose nose, lips, ears or hand has been cut off’. — < *apa-
brtaka-, cf. Skr. bhri- ‘to cut off’, Prs. burridan, but also *bher-
(cf. Walde s.v. fero).

bras m. ‘vapour, heat’. — Etym. unknown.

bras, briis ‘angry, irritated. — Etym. unknown.

brastan f. ‘coverlet, quilt’ << *upa-starani-, cf. Av. upa-starana- and also
Sak. bastarra-, Welsh Gypsy pasteno (Pasp. Greek Gypsy pasterni).
*bastan = “bastiy has been transposed into bpastan.

basa ‘falcon’, G. doubtingly compares Skr. paksin-. — Borr. from Prs.
basa ‘id.’.

bugtedal ‘to stick, adhere' < *ham-pysta-, cf. Skr. prsana- ‘clinging to’
from sprs-? bustana, bostana ‘clinging, bog, marsh’.

botlal, bozam ‘to lead away’ < *apa-az-, Skr. apa-aj-. Acc. to A]. inf.
biwal, pres. bivavam, aor. bozam, past bat. bivav- << Skr. *apa-avava-
‘to make to go away’? — Cf. Shgh. baz-, boxt- (§i?) ‘to send away’.

bya ‘again, afresh’ < Av. apaya ‘again, later on’. Cf. ba.

boya ‘necessary, needful’. Genuine < ‘*wpa-bawva-, cf. Prs. bavad?
V. Barth. miranM. III, 14.

byal 'separated, away, different’. G. rightly rejects Darm.’s deriv. from
Skr. bhéda. — Khl. byel, Afr. byél < *apa-tya-, cf. Skr. apatya- ‘posteri,
offspring’, mig-tva- ‘external’, mi“fya- ‘continuous' etc., Gr. éaioom,
Lith. apacia ‘the lower part’. — The original meaning is ‘coming
after, left behind, separated’.

byarta ‘back, again’, H. bérta, bivérta, A. bivérta, Nz. bvarta < *apari-$aa,
cf. Av. apara- ‘posterior’, Phl. aparik (*apari formed on the pattern
of Av. upairi).

b60% ‘harsh (sound)’. — Etym. unknown.

C.

ca ‘what’, G. < Av. é-, — Corr. ca < Av. &l H., Khl., Sw. ete. .
Cf. Orm. ¢“.

¢o ‘how many’,G. << Av. évas (< *éwants). As nt does not become #,
-ne in cone 'id.” (Orm. lw. eon) is prob. a superadded particle. —
joané ‘some’ < Av. éina-, with the common sonorization of initial
consonants.

cacédal ‘to leak, drop, fall in drops’. G. compares Prs. $asidan which,
however, means ‘to make water’. cagai ‘lungs’ = saZai cannot be
compared, as ¢ in this word is only orthographical, due to the
dialectal pronunciation of ¢ as s. — Prob. onomatopoetic. Av. srask-,
srasé- ‘to fall in drops’ would regularly result in Psht. *$a¢-, which
through onomatopoetic influence might perhaps have been trans-
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formed into *¢aé- > cac-. But cf. Prs. éakidan. — Note cackai 'a drop’,
but Waz. saskai.

cob ‘who’ < & +aka- (in order to avoid the collision with ca < éi?).
B., Shirani ¢ok influenced by the oblique éa << Av. kahya, cf. Yaghn.
kai, Wkh. ki, Shgh. ¢ai. Regarding ¢ < kwy v.éara. — With the
difference between *é- and *ka- cf. e. g. Yasna 43,7: ¢i§ aht kahyva
ahi? = Psht. ¢ok vé, da éa yé? ‘who art thou, to whom dost thou
belong?’

324. calai ‘a pillar of mud or stones as a mark for land’, also ‘a pile of
stones on the grave of a martyr’. G. compares Bal. éédag 'stone
pillar erected to demarkate a road’, Darm. considers calai to be
an old lw. from Skr. caifya-. — This may be the case as regards
the Bal, and other Ir. words also. — calai ‘a ring for the finger’ is
borr. from Lhd. chala.

14. calor ‘g’, G. < Av.éadtwaro. — v is still retained in Afr. cafwor, calwor,
B. calwar, Ms. calwiir, Waz. calwdr etc., but has been lost before o
in most dialects. — cwarlas ‘14 may be developed directly from
reartdas < Av. éadrudasa, not from Av. *éadwara-dasa. Cf. calér-
wist, Khl. salérist < Av. *tadwara-visaiti-.

15. calwest ‘40", G. directly << Av. éadwarasata-. — Better < *tadwysata-.
of. Prs. éihil < *éadwrdat-. — Note Kakari ‘chalweshi’, GhA. calwest,
and also A. éalor. — Oss. (shepherds’ dial.) cuppor.

camiastsl, cambm ‘to lie down’, mlast ‘lying down’. H. s@malam, Khl.
samiyma, M. camdlom, but camla, camldstom, Km. cimla, calmdstalomn,
Khair-ul-B. camlast; H., Khl.,, Ga. mlast, Bn. miést, M. 1, Z. lmdst,
B. almdst, Ms. limost, Km. 1 nmdst. — < “haca-nipasta- (cf. AO. I,
274). ml, Im, wn < *nw (cf. Orm. nwastak) show that intervoc. p
passed through f before becoming 6. — The difference between
ca-mli, k$é-ni, and e. g. rd-wali can be explained on the supposition
that these forms are derived respectively from *nipatati, “nihadati,
but *wadavati.

326. cangal {., ‘elbow, the arm from the elbow to the wrist’. Acc. to G.
borr. from Prs. éang, dangalla) ‘claw, finger’. — Psht. cang m.
‘flank’, cang ‘wing’ are prob. genuine. ¢angas ‘crab’ is a later lw,,
of. Prs. éangar, Khow. #ipgox (Drosh dial. Ziygol) ‘scorpion’.

car ‘pasture’, carédsl ‘to graze’ etc. Prob. genuine, not borr. from
Prs. cara.

18. cor ‘similar’, G. < Av. &idbra- ‘origin’, cf. Prs, éihra ‘picture’. — In that
case we must assume that */9» became ér (cf. spéra), perhaps also
*iyr > @r (cf. téra). céra (also written cihra) ‘picture’ is certainly
borr. from Prs., where #» is gen. pronounced as ér (cf. e. g. Psht.
méraban < Prs. mihrban); but ¢ér and bar-cér ‘clear, manifest’ have
no Prs. equivalents and seem to be genuine.

Vid.-Akad. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1927. No. 3. 9
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17. ¢ira ‘incision, cut, ribbon, strip’, G. compares Skr. ¢7ra- ‘strip, narrow
piece of cloth, rag’, cf. Prs. éir ‘part, portion’. —- The Psht. word
is borr. from Ind., cf. Hind. ¢ir ‘a slit, rent, strip of clothes’.

20. ¢orb ‘fat, stout’. G. compares Prs. éard ‘id. — H. sur’b, {. sarbd etc.
— Cf. also Sak. fearba-. — Is *éarp- << *qerp- connected with Av.
kahrp- ‘corporeal form’, Lat. corpus. etc.?

16. carman m., f., ‘skin, leather’, G. << Av. ¢araman. — Prob. from the
pl, cf. s.v. laman. — carma f. ‘side, margin, extremity’ is prob.

related to this word (‘skin’ > ‘outside’). But célma ‘id.’?

coy ‘crooked, erump’. — Etym. unknown.

Ycapmanai ‘spring’, Waz. cayminai, Pur. cobminai (r?), Mando Khel
sapminae. It is difficult to connect this word with Av. zarmaya-
‘spring’, Phl. zarmayinak ‘vernal’, even though » sometimes spon-
taneously becomes » in Psht, and ¢ < z might be due to the

" influence of carédal ‘to graze'.

casar ‘spindle’ << *éas-tra, cf. Skr. cdttra- (cat- ‘gamane’ Naigh.), Kati
ete. ¢datr, Wkh. citr (borr. from Ind.).

cosai ‘spout, tube’, v. cagal.

927, cafal ‘to drink’, acc, to G. borr. from Prs. éasidan (? = éasidan 'to
taste’). — This is semasiologically not prob., and the verb can be
genuine, Khl. ete. skal, B. ckal, Afr. cxal, caxal, Bn. ¢si (LS. ¢usi),
Waz. 2] < ¢sal with §, not ¢, after ¢. The initial group ¢§- is of
course unstable. — N. Psht. caka ‘taste’ has been borr, into Orm. K.
— ¢a$- in the sense of ‘drinking’ is found in Soghd. (cf. Tedesco,
BSL.XXIII, 115). — Cf. also ¢dsai ‘spout of a vessel’ ete, < éas-vra-?

caitan ‘master, husband’, with dissimilation fadtan (so Orm. K.), Khair-
ul-B. #5tn, B. éextan (Orm. L. éestan). — Ace. to Prof. Andreas
< Castana, name — or title? — of the renowned Kshatrapa. The
orig. Ir. form must have been something like *¢arstana-.

Waz. cavda ‘nook under overhanging rocks, cave'. Cf. Orm. K. ¢, pl
éiwi . ‘a hollow or cave in a precipice’, Prs. ¢affa ‘curved, bent,
a vaulted roof’. — Prob. <C *¢afti-, which, if related to Gr. xaunrw
‘to bend' etc., must have been infl. by verbal forms with palatal
(cf. e. g. Skr. hati-). — Ir. ¢ becomes Orm. ¢; but ¢ is poss. found
before 7, cf. Orm. K. exat ‘fattened’, L. éixdt, K. com ‘eye’, L. cim
and ¢im. Cf. also K. can ‘year’, L. ¢an. But it is also poss. to
derive the Orm. word from *kafti-, cf. éiw, pl. éiat f. ‘house’ < “kati.

cwab m. ‘longing, eagerness, mania, passion’ < *¢aupa-, cf. Skr. kopa-
‘irritation, passion’, Lat. cupio, poss. also Shgh. kivd- ‘to call, demand’
< *kufta-, W. Oss. kowun ‘to pray’.

cowrai ‘provisions for a journey’, v. s.v. Swal.

cwurlai ‘chisel, gimlet’, Waz. cwalai ‘burglar’s jemmy’. — Etym. un-
known.
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Waz.

22,

21.

caxa, jaxa ‘near, with'. Km.ska. Cf. Bal. ¢axa. Darm. LVII < *az-xwa’.
Not prob., as awa ‘side’ would retain its xw. But the word may
contain Aaca.

cxédal ‘to ecreep. — Etym. unknown.

v

C.
¢a obl. of. cok, q.v.
¢i, ¢e 'that’ (conj.). Not identical with Prs. & ‘what’ = Psht. €3, nor
genuine Psht. << “kahya (cf. s. v. cok), but prob. borr. from Prs. &
with change of meaning. Cf. also Par. é¢ ‘that’ (conj.).

¢fya ‘noise, outery’. — Etym. unknown.

¢uyai ‘blinkard’, ¢@yai ‘hump-backed’. — Etym. unknown.
¢ola ‘lane, ward’, v. kalai.

dana ‘back-wall of a house. — Etym. unknown.

¢anyol ‘betrothed, B. éenyol, < *kanya-kata- ‘desiring a girl’, or ‘desired
by™, ef. Av. %kata- ‘desired’, kaini- etc., ‘girl’, Prs. kaniz, Kurd. kani,
kent, Zaza kéina, Oss. Kinj, ¢inj ‘bride’; Par. kaste ‘girl < *kaniéta-? —
¢anyala f. is formed from the m. — Prs. kanyal, hangala ‘whore-
monger’, kanydla ‘whore’ are prob. also compounded with kaini-:
but with -yala cf. buz-yala ete. (cf. GrlrPh, 1, 2, 69). Par. kenydla
‘bride, betrothed’ is borr. from Prs., of. kanyala in the sense of
‘matrimonial suit’.

car f. ‘work’, ace. to G. ‘eastern Psht’ = ‘western’ Aar. — But Waz.
also éar. — kar is borr. from Prs., éar is genuine, cf. Av. kairya-,
Sak. kira-, Par. kér. Prob. the original form was *kari-, cf. Skr. kari-
f. ‘action’ (Pan. Ill, 3,110). Adrva- could not lose the final syllable
(cf. s. v. Zar.) Reg. é- cf. éaya.

¢irg ‘cock’. G. compares Prs. karg, Av. kahrkatas-, Skr. kykavaku-
ete. — cirg < “krkya-, cf. Orm. L. kirzi, Minj. karivd ‘hen’ (Gauth.
MSL. XIX| 147 < “krgva-), Shgh. éu$ m., éas f., but Wkh. kurk,
Par. kury. — Cf. also Gr. xzéoxoc ‘cock’.

carta ‘where' < “kari-Sta, *kari is formed on the analogy of wpari
ete., v. byarta.

cara 'knife’, ace. to G. an ‘eastern’ form of *kara. — All. diall. seem
to have ¢-: Waz. éopa, M. ¢dpa, M. 3 éara, Khl. éara, H. édrs ‘small
knife’, ¢ard ‘large knife’. — There is no spontaneous transition of
# > ¢ in E. (or N.) Psht., but k- becomes ¢ before f, v (also
heterosyllabic). éara < *kartva-, of. Orm. L. kdili, Kurd. kér, Sangl.
kir, Wkh. 265 (vt remains, but *»' > 2), Sar. coy (Bell.), Bal. karé
(c</z, cf. granc ‘knot’), Shgh. karé (‘steel’, borr. on acec. of =),
Skr. ,é'rm ka- Lhd. katt ete. — This palatalization of A- is found in
most 0{ thc;) words in ¢- given here. In Assar ‘younger’, and poss.
kasap ‘tortoise’, the change of s > § has exhausted the palatalizing
force of the y." Cf. also lvar = lar ‘road’, myast ‘month’.
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In Shgh. (and Sar.) £, g x become ¢, %, § before all vowels
but # (and #, 6 < aw). E.g. éon ‘deaf’, éus ‘cock’, ¢odam ‘who',
¢id ‘house’, fes- ‘to see’, éan- ‘to dig’, ¢ag- ‘to draw’, ¢ériy ‘plough-
ing, field’, §end- ‘to break’, ¢nsé ‘barley’ (Minj. kdsk, Prs. kaskin
‘barley-bread’), édr ‘man, husband’ (v. s. v. kor), ¢itd ‘made’; &ir
‘stone’, féndam ‘wheat, faw ‘cow’, d-yal ‘cow’s dung’ (< "gau-,
but Sar. yau ‘cow’ < *ya < *gau-), zenck ‘woman’ (also £-); sand-
‘to laugh’, §irbij ‘frog’, viés ‘root’, Saf ‘drivel, slaver’ (but x7/ ‘scum’
lw.?). But Kud ‘dog’, Kenam ‘l do’ (*krn- became *kun- before the
palatalization had taken place, but in *ky#- > é@d *y remained longer,
V. S. V. vistanai), Fivd- ‘to call, demand’ (cf. Oss. kivin ‘to pray’, v.
s. v. cwab), Kimb ‘stone’ (Skr. kumba-?), (Kor ‘blind’, kdr ‘work’ are
Ilw.s); yanj ‘hair’, yoi ‘ear’, ye-&id ‘cow-shed’ (<* gw-), yad ‘dung’;
xe ‘self’, xedarj ‘mill, xar- ‘to eat’, vax ‘sister’,

The palatalization in Shgh. is in its nature quite different from
that which takes place in Psht.

M. éesan ‘young he-goat’. — Etym. unknown.

éit ‘“flat, pressed’. — Etym. unknown.

¢awd m. ‘split, crack, fissure’, éawdsl ‘to burst’, éawul tr. ‘to split,
break up’. Cf, Prs. §ikaftan ‘to break, split’, Phl. $kaft (v. Horn, 787).
— < Sk

D.

23. da ‘genitive prefix’, also do. Darm. <C *haca, Fr. Miller and G. < Anc.
Prs. fya- (relative pron.). — But the employment of da —mna for the
abl., and the comparison with Orm. fa (far before personal pron.)
id.! render it prob. that da is a proclitic, weakened form of far
‘from’, of. j-, s- < *hata in jma ‘my’, sta 'thy’. Cf. also Minj.
da-wdilin ‘behind’, do-tdawasta ‘below’ (ds- does certainly not repre-
sent the enclitic Av. -da, Gr. -0¢, as proposed by Gauthiot, MSL.
XIX, 146, cf. s.v. la). Sonorization of initial p-, #- is found in
several cases in Psht. — If the izafat, which is not known from
other E.Ir. dialects (in Par. it is certainly borr. from Prs.), is found
in Psht., it must be in the ¢ of several dialects (e. g. Afr. emd = Jma).
But ¢ is used for the abl. also, e. g. Afr. ¢ déw na ‘from the demon’,
Kh. ¢ yar na ‘from the mountain’, Nz. ¢ La;'miz‘n na, Waz. ¢ (d»r)
wanna ‘from within’, ¢ wdréané, da w® ‘outside’. — Occasionally we
find the genitive without any particle, e. g. in Kh. and B., but zlso
Khl. mdlsk kor ta 'to the malik’s house’.

da ‘this’ (adj.), dai (subst.), G. < fya- — But this purely Anc. Prs.
stem is used as a relative. — da << Av. ta-, which is frequently
used as a proximate demonstr. pron., while the cases formed from
ha- are employed only sporadically in this way (v. AirWb. 613
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and 1718). — With da cf. Anaraki di mer = in mard (Ivanow,
JRAS. 1926, 417); da-ya ‘this’, v. ha-ya. |
dai ‘he is’, di ‘they are'. Cf s.v. yom.

24. dE, di ‘pron. encl. 2sg.’, G. << Av. #£. — Note the employment as dativus
ethicus: haya de ra-35i = prégda & ra-$i ‘let him come’; warta wu
waya ¢ kitab de ra-wyi ‘tell him to bring the book’; and, nearly
without any reference to the 2 sg.: haya de kar wu kyt ‘he should
do the work’. — In Orm. this is carried still further, and di, da,
with a verb substantive, indicate existence: K. dr byok (L. da bik)
‘there was', di hin ‘they are here’, originally ‘there was for thee’
ete, Grierson (LSL X, 208 f.) considers di to be used as an
enclitic pron. for the 1 pers. also; but this is scarcely the case;
di ha does not simply signify ‘he is with me’, but denotes existence
‘with the idea of presence superadded’, i. e. with reference to the
person spoken to. — As enclitic pron. 2 sg. Orm. has -(a)/.

329. doe ‘custom’, acc. to G. borr. from Prs. dad (later loan-words are dod,
dad). — Poss. doe is genuine, *0ad being dissimilated into *ddd >
*da-, of. Minj. imperative dal ‘give’ < *dad < dada, and Psht. fd
‘seen’ < *oid < "0i0.

dobai ‘summer’, v. s.v. 1od.

dale ‘heve, hither', Waz. délé, dole, dile, Z. dela. — Prob. the Z. form
is the orig., and -l represents the ancient adverb. suff, e. g. in
Av. i0a ‘here’. ‘Here' is gen. dalta, Afr. délta etc., Waz. délata,
dolata with affixed -fa, v.s.v. byarta. — Correspondingly we find
halé ‘here, hither' (Rav., Bell.), but Z. & ‘thither’, Waz. wdle;
halta 'there’, Waz. wdlata, worata, Khl., H., Km., etc. alta, Z. élta,
M. 2 walta, Khl. hayalta; hala ‘then', Waz. wole, H. hdla, AJ.
hala. Cf. also hare ‘there’, hor-ta ‘thither’ < Av. avadra ‘illic'? If
war® (q. v.) is derived from avaifdra, we must assume that dvadra
resulted in *or-, but the proclitic avddra in war.

diana ‘bonfire’, v. s.v. tod.

328. dund ‘haze, mist, smoke’, acc. to G. borr. from Prs. dd ‘smoke. —
Borr. from Lhd. dhundh ‘haze’.

27. dré '3, G. < Av. drays. — Afr., Pur. dréi, Shirani dr’t (LSL
X, 112). — dvirlas ‘13" < “draylas < *Oravidasa. — darbalat
‘tripod, fireplace’ << *dri-, *Ori-pad-, cf. Sak. did|di]lya- ‘third® <
*dird- < “Orit- — Does Waz. drabla ("drabla) ‘cake of cow-dung’ ori-
ginally mean ‘fireplace, tripod’? Cf. Sar. dildung ‘a kind of coarse
grass, the dry roots of which supply the only fuel of these regions’
(Stein, Sandburied Ruins of Khotan, 59) = Wkh. dildong ‘fireplace’
< Prs. degdan. — tér in tér sii ‘300" (which 1 never heard), is
prob. borr. from Ind., cf. Lhd. &#¢ sée.

dar ‘adverbial pron. 2. pers. sg. and pl.', Afr. etc. dér. Acc. to Darm.
(LXXXIl) < *tvadtra-. — Better < *faitra, cf. »a and war. A sema-
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28.

26,

330.

siological parallel to @ and dar is found in Italian ¢ (< ecce hic)
and o1 (< i6i) used as pronouns for the 1. and 2. pers. pl. Cf. Orm.
K. dal, 1. dar (cf. Report, 35).

drabal 1) ‘to shake, press down’, 2) to fall in (as a house), break
down’, drabai ‘crash’, Waz. drablaw)sl 'to beat, thump’, drabédal
‘throb, palpitate’. The Waz. word lends itself to comparison with
Skr. fypra-, typala- ‘moving, unsteady’, Lat. #repidus, Slav. trepati
‘to palpitate’, — But with drabal 1) and 2) of. Lhd. daban ‘'to be
pressed down’, diban ‘to fall in' (as a grave), dabawan ‘to depress,
subdue’, Hind. dabna 'to fall, sink’, Si. daban” ‘to press down’
etc. Mod. Ind. dabb- etc. may be derived from *darb-, > *drabb-,
which seems to be the source of at least some of the Psht. forms.
Cf. also Bal. drap ‘terrified’.

darédal, wu-drédal ‘to stand up, stand erect’, darawul ‘to cause to
stay’, Waz. darédal, Khl. wudrédsl, wiidrégam, and gen., Afr., Ghilz.
etc. with wu-. Cf. Orm. L. darok ‘standing’, Par. dhar- ‘to stay,
keep one’s self’, dharéw- ‘to guard’. Evidently borr. from Ind.;
but Lhd. dharan ete. means ‘to put, place, keep’. Only Kshm. darun
‘to become firm, stand steady’ agrees with the Ir. words.

daroy ‘lie’ is borr. from Prs. But Afr.,, Waz. darwéy, darwéy may be
genuine < “drway. (a > ¢ frequently in these dialects). Cf. how-
ever, loba and twal.

daryal ‘liar’ < *dragad- < *druywata-, cf. Av. dragvant-?

drivmédal 'to go’. Acc. to G. based on a noun formed from \cfz_a‘ ==
Cf. also Skr. dram- ‘to run’. Or, is it poss. that *ati-ram- (Sak.
tram- ‘to go’), with early contraction of 7, could result in Psht.
driim-?

driind, f. drana ‘heavy’. Cf. Waz. armond, darmond < arman, darman.
“drana- thymes with *grana-, Prs. giran, Soghd, y»"n; but assi-

milation “gr@ind > drind is not probable. — Influenced by Av.
drafoda- ‘satisfied, full of’ (*Oranfda- > *dranvd > driind?)?
drast ‘all, complete’, G. << Av. *druva-asti-, cf. Prs. durust. — Gen.

drast, WVaz. drasta. Prob. borr. from Prs.

déers ‘30, G. <*drédlt) < Av. Orisata-. — Better < *drisat-. Cf. Sak.
dirsi. — Pur. dérs, Kakari dars. — Oss. (shepherds’ dial.) drtin.

darsal f. 'frame of a door’, Khl. darssl. Connected with Lhd. darsal f.
id’, cf. Pash. dursai, Waigeli (Lumsden) durshahi; but the details
are uncertain,

dritza ‘stubble’. — Etym. unknown.

dara ‘a split, crack, wood split for firewood’, ace. to G. either < *han-

dorata-, or borr. from Prs. darra. — In the latter case » remains
unexplained.
dayal ‘to bite’. Horn (562) compares Prs. darridan ‘to lacerate’. — But

d- would be irregular, and the forms dakral, dhaysl show that the
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word is borr. from Ind., cf. Lhd. ddarhan etc. — Dissim. of cere-
brals as in giday ‘jackal’ < Ind. giday.

29. dwa, f. dwe ‘2’, G. < Av. dva-. — Shirani dba (LSI. X, 112), gen. dwa,
dua (with secondary #). — *duwa > *duwa became *dwa when “dwitva-
‘second’ had started changing towards *fid, and *dwar- ‘door’ had
become war. This secondary group *dw did not become /-, but
was differentiated into dw-. If, at the time when & became /, duwa
had still been pronounced, the result would have been Psht. */wa
(cf. Minj. /™), and if, on the other hand, duw- had coalesced with
ancient dw-, we should have got *wa. — dwi- prob. in the first
instance became didi-, and further #:- in Sak. ($#fa- ‘second’), but
b- in Psht. — In Av. also the opposition between bilva-, daibifya-,
bi-, thi§-, daibis- etc. and dva-, dvar-, dvagsah- etc. is due neither
to imperfect notation, nor to mixing of dialects, nor to the number
of syllables (Meillet, JA. 1920, 197), but to the character of the
following vowel. The Av. orthography is of course not consistent
on this point; but the main principle seems to be clear. — The
development in Psht. may tentatively be illustrated thus:

*dwi- > *divi- > *dbi-(?) > *bi- > bal ‘second’
*dwa- > "opa- > *Ba- > war ‘door’
*ba- > *fpa- > *Ba- > wand ‘dyke’
*wa- > “wa- > *wa- > wana ‘tree’
*duwa- > owa- > *dwa- > dwa ‘two’
*ad-wa > *ad-wa > *qlwa > cal(w)or ‘four’
*da- > *da- > e > las ‘ten!

*dau- > *Oau- > Yoo > lwa$il 'to milk’

dwalas, dwalas ‘12’ is a modern compound, just as yawlas; but
d(wiolas is derived directly from dvadasa-.

dozax ‘hell’ is a modern lw. from Prs. But dozax, doya§ (in Fawa’id
u%- Sari¢ah) is older (Hiibschmann, ad 581). — With dayas cf. the
development of Shgh. Sayni > xagni.

G.

30. gabina ‘honey’, G. < *ngabina = Prs. angubin. — H., M. gabina, Ga.
gabin, B. agbéna; Khl. gabina ‘hive’. Psht. b points to p, cf, Av.
patnaéna- ‘consisting of honey’, Phl. angupén, Orm. pin ‘honey’,
Prs. Pinavand (?) ‘n. of village' (38° 8’ — 52° 4'). — But Bal. bénay
‘honey’, ‘bee’, Pash. lw. &6én ‘honey’.

Gomal n. of a river, Skr. Gomati-. Borr. before intervoc. £ was elided
in Ind. and became / in Psht.

33. goral ‘to see’, G. < Si. gorap* ‘to research for’, Darm. << “mi-kar-,
of. Prs. nigiridan ‘to look at’. — The Si. word does not suit in
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its meaning (gara/= ‘to look at’), and mi-kar- could not result in
gor-. But cf. Prs. angardan, W. Oss. agalun ‘to believe, suppose’,
Psht. lw. angéral ‘to think, imagine’, Arm. lw. angarem ‘to consider’
(Horn 123).

grut m. ‘space between thumb and first finger’, B. guret, Waz. gurat.
< *anguri=sta-, cf. Oss. agulje ‘finger’. — Waz. gwrmat m. ‘blow
with closed hands (thumb leading) <C *apguwri-musti-? — mangul 1.
‘the five fingers, the hand including the five fingers’ < *ham-anguii-?
In that case "apguli- must be an old Ind. lw. on account of the /
But also Mazand. engel, Wkh. yangl ‘finger’ etc.

31. gréwa, grawa ‘collar bone, collar’. G. compares Prs. giré, Av., Skr.
griva-, — gréwa, Waz, grévyée < *graiw-, just as giré. Cf. Skr.
graiva- ‘necklace’,

331. gar-ang ‘abyss, gulf, cavity’. G. compares Av. gorsda- ‘cave’, but
objects to Psht. g-. — Dames compares Bal. gay ‘precipice, sudden
descent, chasm’. — Waz. garang means ‘impassable place in the bed
of a ravine’. Prob. borr. from Ind., cf. Panj. garha ‘pit, cavern,
any deep place, chasm, abyss’, Lhd. gayk ‘ravine formed by water’.

32. gidta ‘finger, toe’, G. < Av. aygusta-. — Afr, gwata, B. gwata etc.

 with secondary w after g¢. Note Waz. guta, but gutvé (Afr. gwiilic)
‘ring’ < *angustya-. — Makrani Bal. guta (LSI. X, 381) lw.? But
also Bal. # ‘brick’, phut ‘back’ with ¢ < S

gwas m. ‘peace, negotiation, settlement’, Waz. gwos, < *hangaustra-?

gawasn ‘elk’. Borr. from Prs. gawasn < Av. gavasna- ‘n. of an ani-
mal’, E. Oss. gvazn ‘stag’, Soghd. ywen.

gas ‘hybrid, piebald’, v. @yagal.

I,

47. po ‘copulation’, yawwul, yayam ‘to copulate’. G. compares Prs. gadan,
— Also Soghd. ayay-, Par. géh-. With *gay-, cf. Gr. fwéw, Indo-
Eur. Yg“eya., Skr. perf. Ji-gava from jya- ‘to overpower’, Kati
2ié- ‘coire’.

yuckai ‘bull, bullock’. In Afr. said to denote also ‘calf’. Prob. borr.
from Orm. K. ywac, L. yuskak ‘calf’, Par. yasd ‘call’ < *waisa-.
Note Orm. preservation of /s as c.

35. yal ‘thief’, G. < Av. gada-. — Corr. yal, pl. y/a, Khl. pl. obl. 7/ and
ylano, Afr. also pl. ylana, H. yaldgar, Orm. L. lw. yfi. — It is poss.
that forms like 7/ represent not only a genitive in -@m, but also
‘a case in -6- (-6 < "-aw) like the obl. pl. in Wkh., Minj., Yd. and
Sak. — Cf. Wkh. y@#d 'thief’, Soghd. yd- ‘to steal’. — H. Vogt com-
pares Gr. yavdavw, Lith. godas ‘greed’ etc., poss. also Old Irish
gataim ‘1 take away, steal’' (cf. Walde s. v. prehendo).
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34-

42.

43

vul ‘excrement’, G. < Av. gada-. — Also Waz. yul. — Cf. Shgh. yad,
Yaghn. yiit ete.

-yalai ‘'gone’, ra-yalai ‘come’, rd-ya ‘he came’, G. < “gata-ka-, “gata-.
Cf. e. g. Par. ayém ‘'l came’, Orm. K. ayok ‘to adjoin, reach’, Minj.
ayai etc.

yalai ‘silent, hidden’. — Derived from ya/?

yalai ‘place’, G. < Av. galu-. — a becomes d in nouns in -ai (stérai,
osat, kitmai), and the regular outcome of *gatu-ka- is yalai ‘court-yard’.
Cf. also dar-yal ‘gap in the bank of a water-course’ < “anfar-g°,
yol ‘corps, gang, flock’(?). — -yalai is the compound form, cf.
gr-yalai ‘fireplace’, sa-yalai ‘a hare's burrow’. — Is Prs. ypa/ 'lati-
bulum ferae ut vulpis’ an E. Ir. dialect form?

véle {. pl. ‘flocks’, G. < Av. gaéda- ‘possessions’. — Waz. yyéla. —
Cf. Bal. yédiva ‘people’.

yulédal ‘to be deceived’, yulat ‘cheating’. — Etym. unknown. — Cf. Skr.
gudh- ‘to play?’

vlawza ‘honey-bee’, — Etym.unknown. — < *gu-dabza-, Skr. dabi- ‘to
hurt’?

yamai, Waz. yalmai ‘the stone of a ring on which the device or
name is cut, gem’. — The similarity with Lat. gemsma is striking;

but the word is not found in Prs., and it is difficult to imagine
how the Lat. word should have reached Psht. Shina-Kohistani
gamdi f. ‘stone in a ring’ is borr. from Psht.

vumba ‘tumor, swelling’. Cf. Pre. gumbad, gumbad ‘dome’ etc. borr.
in Lhd. gombat ete. ‘bullock’s hump’. — Cf. Lit. gumbas ‘tumor,
swelling, clod’, Old Slav. ggba ‘mushroom’, Serb guba ‘eruption,
rash’ (p < "w + n?, Meillet, Le Slave Commun, 58).

yana m. ‘thorny branch, bramble’. — Etym. unknown. — Cf. Skr. ghana-
‘a compact mass, a club’ ete., also ‘a kind of creeper’.

.~ y@ina ‘hair (of the body), pore, colour (of the skin), G. << Av. gaona-

‘hair, colour of hair'. — Orig. ‘cow’s hair'? — Cf. Par. yid ‘hair’
etc. — gzaryiin ‘green’ > Orm. razyiin, cf. Sak. vsaragina-, ‘of golden
hue’, Prs. saryiin, Soghd. zaryoné ‘greens’.

yiinde ‘alike, similar’, Orm, K. ypondak, remind of Khow. yon ‘like,
just as’ (borr. from Ir., ef. Soghd. y6» ‘manner, kind’, Prs. én ‘as’
< ¢i-giin); but it is difficult to account for the nd. Cf. however
driind. — yiindat ‘a bag of goats’ hair’, cf. Sar. yeun ‘coarse sack’,
but also Lhd. gida ‘bag’. Skr. gomi- ‘bag of cow’s fell’, Pash. gom
‘camel-bag’ is borr, into Waz. gonai, ginai ‘hempen sack’. (Cf.
Charpentier, MO. 18,33).

yund-, v. @yusisl.

yandal f. ‘bud, sprout (esp. of the mustard plant). Borr. from Panj.,
Lhd. gandal id’. Note Psht. y-.
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36. yandal ‘to dislike’, G. compares Anc. Prs. gasta- ‘bad, hateful’, Bal.
gandag ‘bad’. — Not to be separated from Prs. gand ‘stench’ etc.
Cf. also. Chr. Soghd. yantag ‘bad’. — Trinkler (Quer durch Af-
ghanistan, p. 154) mentions the village Ghandak n. of Bamian, in
a region rich in sulphurous, reeking coal-beds. The gh- (=y-)
points to an E.Ir. dialect formerly spoken here. — Prs. yunda
'stink’ is prob. a dial. form, and Orm. yan; ‘bad’ must be borr.
(cf. s. v. ayustal).

332. yanam ‘wheat’, G. compares Prs. gandum, etc. — As nd, nt become
Psht. nd, it must be an old lw., cf. Orm., Par. ganum. — Bal. gandim
< “gandiima-, Yd. yadum < *ganduma-, but Av. gantuma-, Soghd.,
Yaghn. yantum. — Is Brahui xolum < *yolum (y > «x, Bray, § 18)
borr. from some Ir. dial., cf. Skr. godhiima?

vitpd ‘round, globular’, yunda ‘a round piece of leaven, a large round
stone’, yipdarai ‘tumor, bump’. Cf. Prs. gunda ‘ball of leaven’,
gund ‘testicles’, Arm. lw. gund ‘ball’, gndak ‘ball, lump’, Av. gundi-
‘ball of dough’. The specialized sense: ‘ball of leaven’ and the y
prove the connexion with the other Ir. words in spite of Psht.
nd. Cf. sarbande, sarbande, sarwapde ‘rope for fastening yoke to
plough’, lawand, lawand ‘adventurer’ < Prs. lawand with nd under

Ind. influence. — Cf. Goth. gunds ‘tumor’ (Trautmann, ZfdtWtf.
7,268). But Kati gunu ‘ball’?
yana ‘spider’, B. yami ‘large spider’, M. yamivé. — Etym. unknown.

334. yém, yin ‘membrum virile’, G. = Prs. kér? — H. yén, M., Khl. yin,
Waz. yiin, Orm. L. w. yépd. — < *grsna-, cf. Skr. ghys- ‘to rub’. —
But Shgh. yarin ‘scrotum’ < *grain-.

37. yar m., pl. yritna ‘mountain’, G. << Av. gairi- — Orm. K. gvi, L. giri
‘mountain’, but Par. gi» ‘stone’, and thus most E. Ir. dial.
yara ‘podex’. — ypar m. ‘fart’. — Cf. Skr. ghra- ‘to smell’, poss. Lat.
suffragines ete. (v. Walde s. v. braca)?
38. yaral ‘windpipe, throat’, G. < Av. garah-, Skr. gala-. — B. yardnda

‘Adam’s apple’. Cf. s. v. yaya.
varai ‘glutton’, v. nyardl.
yar m. ‘leap, jump’. — Etym. unknown.
yur m. ‘goitare’. — Etym. unknown.
39. yarédal ‘to chatter’, G. < Skr. g7~ ‘to call out’. — Cf. yara ‘thundering’,
bayara ‘scream’ < *wpa-g®. — Orm. lw. yir*ék ‘to roar’ (Grierson).
Cf. zaysl and Par. jar- ‘to say’.
41. yarma, yarma ‘noon, heat’, G. < Av. garama-. — In some dial. yarma
means ‘sun’, and wwar is rarely used, e. g. Ms. yurma, B. 1 yarms,
M. 2 pérmd. — Cf. also, with y, Prs. (dial.) yarm ‘anger’.
yar-nika ‘great-grandfather', Khl. ywr-, B. ywar , Waz. ywap- < Av.
gouru-, Skr. gum-.' Cf. Waig. gurawa ‘grandfather’, Kalash. ‘shah
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gurok’, ‘king’, Parsi gar-3d/ (Tomaschek, Centr.as. St. 759). H. wur-
niks < *fra-, as Lat. proavus. — yara m. and f. ‘proud, haughty’
may also be connected with gouru-. ‘
yarai ‘calf of the leg, coarse bread’, yarai ‘throat’, v.s.v. yaral.
46. yaral, ya§tal ‘to twist, spin’ ete., G. < *garth- = Skr. grath-. — Cf.
yarédsl ‘to swerve, deviate’, caus. yarawul, Afr. yarawn! ‘to throw’,
Waz. yarédsl ‘to get out of the way’, yaral ‘to roll up', yaral ‘to

spin’, ryastal 'to roll down’, nyastsl ‘to wrap up'. — From *pard-
also Orm. galYék ‘to twist, spin, roll up’ (gist*ék ‘to turn’ < Prs.
gast-), Prs. girih 'a knot' (dialectic y/é). — But in Prs. gastan,

gardidan ‘to turn’ (Phl. vartitan, gartitan) two roots, *wart- and
*gart-, have coalesced. This is proved by dialect forms (v. GrIrPh.
I, 1, 269) such as Auromani g'il-, Keshe gel- ‘to turn’; Gilaki gi/,
Kurd gil, gel, Prs. gird ‘around’, Prs. (dial. forms) gal, yal ‘circum-
versio’, yarda ‘wheel’. Ishk. g@i/ ‘around’ (v. Barth., miranMund.
VI, 29) must be an early lw. on account of the g-; but Zeb. yest
‘returned’ (LSI. X, 493) is genuine.

As Prs. rd can only represent »/, while Psht. 7 can be derived
from either »/ or »¥, it is poss. that e. g. Psht. yarédal contains
this root *gart- ‘to turn’; but the phonetical coalescense of the
two roots has resulted in a semasiological one.

If yara, Waz. ywoya ‘neck’ (also ‘bank of a river’), cf. Prs. gardan,
Mazand. ga/ ‘neck’, belong to this Ir. root *gart-, Skr. ghati- ‘nape
of the neck’ shows that the original initial was g/-. Cf. also Beng.
ghay ‘hinder part of the neck’, Hind. ghdfi ‘throat, larynx’, Guj.
ghatu, ghati id.", Lhd. ghandi ‘Adam’s apple’ (?), Si. nirghatu ‘wind-
pipe, throat’ (?), Ashk. gdrik ‘throat’, Kati gorak, Pras. gax. — But
Waigeli Keg. kirik ‘neck’, Waig. Zhonjegal kakerie ‘throat’. Some
of these words prob. belong to the group of Av. gar-, Oss. qur,
Skr. gala-, Khow. gol, Nawar Zutt gurgi (?). Bal. guth ‘neck, throat’
also seems to be of Ind. origin.

I never heard Psht. yarai ‘throat’ (q. v.), but yarai, H, yarar f.,
Khl. ydre m. ‘Adam’s apple’, Ga. ydpdgi f. ‘throat’, which may also
belong to “gart-. Cf. also Waz. ete. yarwandai ‘collar for a dog’.

Prs. gardan cannot be compared with Soghd. 76’4 ‘neck’, which
has ancient »d (but v. Meillet, BSL. 23, roo). But Prs. ga/ ‘throat’
may contain an ancient *»d or *»//. Also Psht. yarai, Ishk. ya/
‘throat’ (yo/ ‘collar’, Wkh. yaray) may have *rd (or *#4). On the
other hand pa/ reminds of Sangl. yar, Yd. yordoyoh ‘id’. But in
Ishk. and Zeb., and consequently in Sangl. also, *»# becomes /!,

I Barth. (miranMund. VI, 29) considers that *»# > / has passed through §,
which also becomes / in Ishk. (not in Sangl., cf. yevar ‘ear’, Ishk. yal).
From phonetical reasons it is more prob. that the intermediate stage
was 7.
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and in Yd. we find p <™ and / < *»d. — Gauthiot (MSL. 1g,
147) unconvincingly compares Yd. yordoyoh with Minj. yarwd ‘neck’
< Av. grivd-. — Prob. in many cases words of the types *gar,
*gard-, and *gart- have coalesced and influenced each other, so that
it is now impossible in all cases to unravel the original forms of
the words found in modern Ir. dialects,

From *gart- also yayai ‘coarse bread’, Prs. girda ‘round bread’
(Hitbschm., ad go1), Ishk. etc. g@la, Shgh. garda (both lw.s). The
Kohistani words, Chilis go/i, Bashkarik gy#il, Torwali gil can also
be of Ir. origin.

It is doubtful whether Psht. yayai ‘calf of the leg’ (M. narai
yarar ‘ankle’), Waz. yarai ‘upper part of the arm’ belong to the
same root, (orig. ‘globe, ball’?). Cf. Bal. yurday ‘calf of the leg’,
and as lw.s Psht. gardai lZCai ‘thigh, upper part of the arm’, Waz.
Qardai 1°.

yara ‘neck’, v. yapol.

336. yrambal, yurumbal ‘to roar, peal, thunder’. Acc. to G. borr. from

Prs. yurumbidan.

yarand ‘loose, lax’. — Prob. partic. of yarédal ‘to swerve’ etc. v. s. v.

vayal, :

/arwandm ‘collar’, v. s.v. yaral.

yase m. curry comb for horses. — < *gaisawa-, cf. Av gaésa- ‘curl’ ete.?

yadar ‘arrow’, Waz. y&Sai < *gaifa-, cf. Lat. (< Gall.) gaesum ‘iron
javelin’, Old Norw. geirr ‘javelin’, etc. — Gen. these words are
compared with Skr. heti- ‘javelin’ (v. s. v. zélai), hesas- ‘javelin’ (not
Yhesa-l', Walde), 4i- ‘to send forth, cast, shoot'. hesas- is a word
of very uncertain meaning. — /A is gen. derived from @ghi-, but
cf. perf. jighdva, desider. jighisati, intens. jaghivate. It is very l_
doubtful, whether Av. zaéna- ‘arms’ (not only ‘missiles’), sava- ‘im-
plement’ are connected with /s If this root has orig. palatal,
[ think it is better to compare gaesum etc. with the exactly corre- )
sponding yasai. Regarding *ai§ cf. Geiger § 6,3, and s.v. mag,

48. yosak, yosoe ‘dung of cows’. G. compares Skr. dakyt-, Prs, sargin, Bal.

sayan (to which may be added Wkh. sigin, Orm. “skan, Par. saydn).
— Waz. yusayva pl., H. yusan ‘fresh cow's dung’, yuSoka ‘cow’s
dung used as fuel'. Cf. Prs. dial. yosali), yosad, yus. — But Psht. §
cannot, except when palatalized, represent Ir. s, nor can the Psht. final
be derived from -k»-, -kn- etc. Prob. -s$ak etc. belongs to the root
*saly)-, found in Av. fra-$aimna- ‘stooling’, faman- ‘faeces’ (with

§< ép?)
333. ras ‘tooth’. G. compares Wkh. ya$ ‘mouth’, Prs. gaz ‘thongs, teeth’
(v. s.v. d@yzai). — The first comparison may be corr. — ya$, and

Orm. K. gas, L. gi§i pl., < *gastra- < Av. gah-, Skr. ghas- ‘to
devour, eat’, cf. Av. vastra- ‘mouth’, Skr. damgfra- ‘tooth, fang’, —
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50.

338.

49.

Many old words denoting parts of the body, such as lip, mouth,
tooth, nose, eye have been replaced in Psht. by new, more
expressive terms.

yost ‘millet’, Orm. K. lw. ywast, v. s.v. ayagal.

yostal, ywaram ‘to wish', Lor. ywostal, AJ. yustsl, Waz. ywustsl. —
Etym. unknown. Connexion with Skr. grdh- ‘to desire’, not prob.,
*sapr- > ywar- might be poss., but yo§t scarcely << "grst-.

yaw ‘noise, brawl’. — Poss. genuine, cf. Av. gav- 'shouting’, not borr.
from Prs. pau, yew ‘clamour, noise’.
ywd ‘cow’, G. < Av. gav-. — H. ywa ., pl. ywai; ywa: m., pl. ywavan,

B. ywd, 7wayc’me’ ; ywaya, )quvcgm, Ga. ywa, ywagané; yways, ywayan,
M. 1 yd, ydyané; ywdvdi, yayi, Km. ywd, ywd; ?, ywdvan, Khl. ywa,
ywa; ywé, ?. — The weak stem is found in yu-masa ‘mosquito’,
yu-lanja ‘udder’, yu-Sava ‘dung’ (cf. Ishk. yu-darga id.), yujal ‘cow-
pen’, H. ywojal (v. s.v. kalai). — In yo-bal ‘threshing’ < *gau-pad-
(Darm;, CXLV) yo < *ga.

swara ‘chosen, selected. — Connexion with Prs. gohar ‘gem, essence’
etc. not prob.

vway ‘fat’, ywayi ‘clarified butter, ghee’, Afr. yayi, B. vurd, Waz. yéri.
Darm. compares Skr. ghyta- ‘clarified butter’. Uncertain on acc.
of the w.

vwayédsl ‘to open, spread, germinate’. — Etym. unknown.
ywasa ‘meat’. Acc. to G. genuine = Prs. gost. — § cannot be derived

from *$ Either an ancient lw., cf. Minj., Par., Tajiki p@s, or
< *gaustra-. Orm. gak” also is related to, but not identical with
L£0s1,

ywaz ‘ear’, G. < Av. gaoSa-. — Afr. ete. ywég, Kh., Waz. etc. ywés.
— Cf. dar{y)wai ‘marks in the ears of cattle’, barywaga {also
baryotai) ‘earring’, ywaglai) ‘horn of a bow', Waz. yézai ‘exterior
corner’ (gasa ‘corner’ is Prs. lw.). — Kandabhari ywag ‘noise’ (LS.
X, 107) is suspect, prob. we must read yaz. But acc. to Justi we
still have Ir. *gausa- in the sense of ‘noise’ in the name “Padlaywoos
in an inscr. from Olbia.

yyara ‘wild ass’. Ace. to Darm. < Skr. gaurd-, cf. Prs. gor ‘wild ass’.
— Gen. au becomes é through ‘i-Umlaut’; but perhaps au results
in ya, yyara <*gauri-+a? A derivation from *garya- ‘mountain-(ass)
is not prob.

poz m. ‘fat of the kidneys’. — Etym. unknown.

yagédal 'to lie down, stretch out’. — Etym. unknown.

yés f. ‘embrace’, yitzai ‘embrace, bosom’. — G. compares Prs. ayos 'id’.
— This is poss., if we derive &z, Afr. ywyeg, Waz. yves, < *gausi-.
If giizai is related to this word, the root must be Av. gaos- ‘to
hide, cover' (cf. Skr. upa-guh- ‘to embrace’), and *§ be derived
from z+s.
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51.

93¢

339-

52.

H.

ha, hoya ‘egg’, G. compares Prs. xaya etc. — H, Khl, agai, Afr. ha,
B. waya, Waz. yowya, with preservation of -wy-, < Tawya- (v. AO.
l, 265). — hagai is formed from ha < *aya-. — Cf, Sak. loc. @hya,
Par. éx, Orm. K hanwalk, Kurd. hilka, Auromani héld, Ishk. akik ete.

ha-ya 'he’, ete., ‘that’ (not ‘this’ as stated by G), G. < Av. ha+*ya
(encl. part) = Gr. ye. — But cf. also Skr. gha, e..g. RV. sq gha
‘he indeed’. — Khair-ul-B. hyylh): *héya and hwy: *hawi, cf. Par.
hawt 'this’, prob. from the stem *hau-. — Note e, g. Z. aya, but
eye, 0yo0.

“hel ‘ford, dam’ (Helmand), G. < Av. Haétu-mant-. — The word is
not used in Psht. now. — *haitu- is the E.Ir. word, cf. Par. h,
Oss. xéd, Sar. yeid ‘bridge’; *prtu-, Prs. pul ‘bridge’ is found only
in Shgh. pad, Sar. paug ‘ford’, poss. in Oss, Jurd ‘sea’ (cf. Old
Norw. fjordr).

heélai, hilai ‘duck’, H., Khl. 7, B. elar, Waz. élai. — Borr. from Ind,
cf. Skr. Ailla- ‘a kind of aquatic bird’, Ashk. sald: ‘duck’, Prasun
Zelai. Is Minj. yelke ‘id.’ borr. from Ind.?

halta ‘there’, v. s.v. dale.

hum- “together with’, G. compares Av. ham-. — hum, -am, -m ‘also’.
Prob. borr. from Prs. ham- and ham ‘also’ < Av. hama-, hano-,

hér ‘forgotten, unremembered’, Khl. her, H., Z., Pur. 1, vér, K. ér,
B. wer, M. wyer, Waz. vydr (wydra ‘fear’; but Waz. #- and w- seem
to have no separate etymological value). — < *a-wairva-, cf. Zaza
vir@, Kurd. (Lolo) b#r ‘forgotten’, Prs. wér ‘fool’. Av. *vira- ‘intelli-
gence’ (h-vira- ‘intelligent’), Prs. wir, bir ‘mind, recollection’, Gabr.
vir dartmin ‘to remember’, vir Sudmin ‘to forget'.

haré ‘there’, v. s.v. dalé.

hask ‘tall, lofty; above’, G. < Av. uskat ‘above’. — M.1 asks Sal—
Porta Sa!l ‘rise!’, Km. a(sk) §/ ‘rise you!', aska $wala ‘she rose’, —
(Rask << *?sk < *uska- (cf, Soghd. sk’ *%sk?, Gauth., 52), not from
the abl. uskat. Cf. 4sk ‘n. of a village near Demavend'. — it
‘high’, Z. wicdt, might be derived from *usca-$ta-, cf. Av. wuséa-
‘above’, Wkh. ué ‘high, above’; but cf. Ind. forms like Lhd. wcea
‘high, lofty’, (no forms with -/ seem to exist in Ind.). The #- also
points to borrowing. — When *d7ga- ‘long’ acquired the meaning
of ‘late’ (v. /arya), *brz- replaced it in the meaning of ‘long’ (v. #éd)
and was itself in its turn replaced by *uska-.

*

J.

8. Ju € 8- of’, G. < Av. haéa. — jma ‘my’, jmis ‘our’, sta (I never
3¢ J 3 Yk )

heard sta), ‘thy’, stasu ‘your’, cka, jaka ‘therefore’ (cf, laka), jabla
‘together’ (v. 65/), Khair-ul-B. jan-¢ ‘from it’ (cf, Soghd. é¢an ‘from’). —

e i el o B S L e e Al

P — N R Y

B —
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Jma ete. is used in N. Psht,, e. g. H., Khl., Durr K., Nz. etc., ¢ ma etc.
in most Ghilzai dialects, in B., partly in Afr. and Kh., d» ma in
Afr., Kh. etc., ma alone in B. Vulgar orthog. 2ok ma!— Cf. Kabuli
Pers. az ma ‘my’, Minj. 2¢ men etc. — With jaka, cka ‘therefore’,
Jaka ie 'because’, cf. Minj. skau-ki < *haca-ka-. Orig. joka ée meant:
‘On account of what? Because...'. — V. camlastal.

Jabal ‘to pound, bruise’, Khl. zabdn ‘bruised’. — Etym. unknown.

Jaban, pl. jabon ‘ill-bred, brutish; a clown, fool'. — Etym. unknown.

jbesal, zbesal ‘to suck, imbibe, inhale, draw out’, Khl. zbéxa/ ‘to squeeze
out’. — Etym. unknown. Orm. lw. zbusrék.

Jaka ‘therefore’, v, j-.

jal ‘once, at one time’. — Khl. yau zal, M. 3 yau zale. — Etym. un-
known.

Jél ‘ignorant’. — Etym. unknown. — Cf. Skr. a-cefas- ‘imprudent’ ete.?

Jam 'l go’, v. s.v. Swal.

Jané ‘some’. — V.s, v. ¢o. |

Jarédal ‘to hang, swing’, jwayand ‘hanging’. Etym. unknown.

¥
(v. also 2}

60. jinai, jon, jal ‘young girl’, G. < Av. jaini- ‘woman’. — Rav. ja/ virgin’,
Jinai ‘girl not yet arrived at puberty’, jinakai, jana(ka)i ‘young
gitl', H. jindi, jinekdr, Khl. jindi, jinakdar, jil, Y. jindi, Km. gind,
Pur. 1 jilsi, Waz. jilkai, Tarix-i-Murassa" j/, pl. junh. Cf. also
njal ‘a young woman, damsel’, Khl. inja/ ‘a beautiful girl’, Nz.
mjoldt, and pl. anjina? — It is remarkable that in this word we
find 7 in nearly all dialects, contrary to the general rule, a circum-
stance which renders the direct derivation from jaini- doubtful.
Poss. *2an < jamu- has been influenced by jon << *ton < kaini-. —
The forms with / I cannot explain, nor anjana (but cf. Anaraki,
enju, inju ‘wife, woman’, Ivanow, JRAS. 1926, 422, Natanzi énji
‘wife’, Soghd. iné ‘woman’).

Jandara v. s.v. faranda.

Jar- (in jar-watal ‘to return’, jar-vastsl ‘to bring back) ‘again, back'. —
Etym. unknown. — < *éar- <*-$kar-? Cf. Tokh. skar ‘back’ (subst.),
skara ‘back’ (adv.)?

K.

62. kab m., 'fish’. G. compares Yd. kdp ‘fish’, Oss. k°df ‘salted fish’, —
Pl. gen. kaban, but Kh-ul-B. kabiina, obl. kabs. M. sg. kabs. — Cf.
also Minj. kdp, Wkh. kip, Soghd. kap, Sak. kava-. — Psht. ‘kap’
(Gauthiot, MSL.. XIX, 147) does not exist; but Minj. Adp is remar-
kable on account of the unexpected p. — Further etym. unknown.






32 GEORG MORGENSTIERNE H.-F. Kl.

The similarity with some Caucas. words is prob. accidental: Arch.
xabxi, Lak, xxhaba, Var. xavs, Aku. kav$ (Erckert) — V. also Charp.

MO. 18,1 sqq.
kablai ‘fawn’. — Etym. unknown.
kdy ‘cunning, clever, acute'. — Etym. unknown.

63. kala ‘once, sometime, ever’, G. < Av. kada. — héc kala (na) ‘never,
cf. Minj. a¢ kald, Yd. hé¢ kulah na ‘never’, Minj. kald ‘once’. (Gauth.,
MSL. XIX, 146).

341. Aalai ‘village’, Darm. << Av. kata- ‘house’, but acc. to G. borr. from Ar.
qal“ah ‘fort, castle’. — BSL. XXV, 65 I have defended Darm.’s
derivation. The Ar. word has a rather divergent meaning, and has
later been borr. in the form gala, kala ete. ‘castle’. The Afghan
villages are often built so as to form more or less one house,
with a common wall. — Uncertain. — Cf. also Waz. ks ‘family’,
H. %als ‘neighbourhood’, Km. kwd/é la ‘home’, pa kwdlé ké ‘at home,
Km. 1 de kdla na ‘from home' ete, — Also Km. édla ‘village lane’,
Waz. édla, ¢ela ‘lane, ward' < *katya-? borjal f. ‘house, hearth’,
yaijal £, H. ywojal ‘cowpen’ (Shgh. ye-éid, and Oss. sk'it ‘cow-pen’
< fSukati-?) < *kati-? Cf. Orm. éiw pl. éfai {. ‘house’?

kubma ‘entrail, gut, bowels’. Gen. pl, Khl., H., Ga. kulmé ‘guts’,
M. 2 lrai o kulmé. — Prob., as proposed by Bell., borr. from
Ar. qulmah ‘sausage, haggis, food stuffed into the intestines of
animals’, not < *kuttma, *kudman- cf. Gr. xvads, Prs. kus ‘cunnus’
(< *hut-sa-, not = Skr. kuksi-).

64. kam, kom ‘which, whoever, what!, G. < Av. ka- etc. — H., Khl. ete.
kam, Afr., B. kum, Z. also kiam, Waz. kim. Gen. used in expres-
sions like: Aum sarai ¢e ‘the man who, any man who'. — Acc. to
Barth. (miranM. V, 26) < Av. kakmi. But this form would prob.
result in Psht. *Gam (cf. yam < akmi). — In other Ir. languages we
find Sak. kdma- ‘who’, Yd. kyum ‘who’, Ishk. kwm ‘what’, Wkh.
kum jai ‘where’, Zaza kam ‘anyone’. The Dard forms, Tir. kana
‘who’, Torw. kam, Garwi kwm etc., kan be derived from katama-,
but Ir. katama- would result in Psht. *4/i#m. — Prob. Darm. (LXXXIV)
is right in deriving the Psht. word from ke- with a suffix-ama-.
But Barth.’s explanation may be correct as regards some of the
Pamir forms.

74 kimai ‘palate’. G. compares Prs. kam, — Khl., Sb. kimai ‘Adam’s apple’
(cf. Par. kam ‘palate’, kama ‘throat’, Oss. gom, kom ‘mouth, throat’).
‘Palate’ is gen. called ta/a.

kaina ‘podex, anus’, borr. from Prs. kan? Cf. Lett. kauns ‘shame’,
Goth. Aauns ‘low, humble’, Gr. xavvdc = xaxds.

65. kandsl, kanam ‘to dig’. Acc. to G. < Av. kan-, or poss. borr. from
Prs. kandan. — Prob. genuine, note Waz. irregular past indef. indik.
wu-kind < *kind-, < *kant-. — kanda ‘ditch’ borr. from Prs. kanda, '
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kand ‘id. may be genuine. — With kandai ‘ward, quarter of a
town’ cf. Sak. kantha- ‘town’, Soghd. Andh etc. (v. Charpentier, MO.
18, pp. I 8qq.).

76. konkai ‘small, deminutive’, G. < Av. kamna-. — Also kam#kai, which has

-~
~.J

Waz.

343-

66.

342.

‘been influenced by Prs. kam. — kon- < *kabna- (cf, Soghd. %fny,
Christ. gabnag) << “kpbhna- (cf. Horn, 193).

kauntar ‘pigeon’, cf. Bal. kdtar, 'id.", Lhd. kautar ‘dove-tail’, and further
Horn 842.

kunzala ‘sesamum’. G. compares Prs. kunjad, Bal. kuncid. — Waz.
kunjal f. Certainly in all. Ir. languages an old lw. from Ind., ef. Skr.
kuiicita-. Also Sak. kumyjsata-. — Rav. also kanzala, prob. = knzala.

kanat ‘stone’, Waz. konai ‘stone (solid, not flat or thin). Afr. gen.
Hga, kwdpai only in special expressions, e. g. M. 3 mug sara kwanai
kéxwii ‘we made a truce with them’: ‘piled up stones’. — kapar <
*harna-ka-, cf. Lith. kd/nas ‘collis’ etc. — Prob. not < *kamra-ka-,
cf. Prs. kamar 'rock’ (v. AO. I, 271). We have no instance of m»r > n
in Psht., and prima facie this treatment is not prob.

kin ‘left (hand), Waz. also ‘sinister, unfavourable'. — Etym. unknown.
Cf. Skr. krsna- ‘black’, also ‘wicked, evil'? Cf. Torw. sabun ‘right’,
dbun ‘left’ < supunya-, apunya-. Cf. spéra ‘grey’ > ‘unlucky’.

kon, ki, f. kana ‘deaf’, G. < Av. karana-. — H. kun, A]. kiin, Khl.
kon. — Cf. also Shgh. éon.

kon, kitnai 'a large species of tick or louse, infesting dogs and cattle’.
— B. konyak., — Etym. unknown. Ci. Ashkun kéw 4d., Kati k3.

kapra ‘difficult place to cross’ << “kapyid-, cf. Av. par- 'to cross, come
through'? Cf. s. v. Aél-.

kara ‘large, wooden vessel. — Etym. unknown.

kor ‘house, family', kara ‘in, to the house' < Anc. Prs. kara- ‘people,
army’, cf. Kurd. kar ‘family’ (v. BSL. XXV, 65). — Rav. (JASB.
1864, 136) explains the n. of the district Panj-kora as ‘five houses
or clans’. Cf. Keltic Zri-corii, Petro-corii (Schrader’s Reallex.? II,
607)., — Similarly Panj-$ir < Av. $ordra-? — korma ‘wife, family’
< *kdra-dama- orig. ‘family-house’? — With Prs. kari ‘warrior’, Phl.
kartk (Barth., miranM. I1I, 8) cf. Shgh. édr (/%) ‘man, husband’. Horn 55
compares Av. araiti- ‘girl’; but ¢ > ¢ in Shgh.

karys m. ‘crow’. Acc. to G. onomatopoetic like Prs. karakar, kaldy, Bal.
gurdag ete. — But the nearest related word, and prob. the source
of the Psht. one, is Turk. garya. Cf. vréy. — Orm. kray << Waz. kraya.

karal ‘to till, cultivate’, kar ‘ploughing’. G. compares Prs. kastan,
karam, Wkh. kiir, Sar. ¢@r-. — Cf. also Shgh. éerij ‘ploughing. —
< Av. kar- ‘to make furrows’.

karga ‘line’, G, << Av. kar§a-; but he finds the preservation of » remark-
able. — Wagz. klw)ursa. — Ir. »§ would become Psht, £, Prob. karsa
is borr. from a Dard language. Cf. parsa ‘rock’.

Vid.-Akad, Skrifter. II. H-F. KL 1927. No. 3. 3
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70. kral ‘to do’, G. < Av. kar-. — Acc. to A]J. inf. kawul, pres. kawum,
aor. wu-kyam (also kyam), imperf. kawulom, past. wu-kyalom, perf.
karai vom. kédal ‘to become’, pres. kégam, aor. wu-sam. — The y
in kram prob. belongs to the preterite stem; » might represent »»
(ef. wapai); but in this verb »n seems to have become n at an
early date in all Ir. dialects. — Darm. (XCV) derives the archaic
2 pl. kapai from “krnu-; but cf. also axapai from axistal. The poetical
3 pl. kandi probably preserves the ancient termination. kédal, kawul
are, as (. remarks, secondary formations, the -w- is prob. of Ind.
origin. But ¢ in /Aégam etc. remains unexplained, £ can scarcely
represent Si. j in kijan” (pass. of karap). — But with the Psht. intr. E
in -edal, -¢om, cf. the Shina intr. and pass. in -73- (fut. stem), -id-,
-éd- (preter. stem.).

koyma ‘wife, family’, v. kor.

karwasai, Ga. kaywasdi, B., B. 1, M. korasar ‘great-grandson’. — Etvm,
unknown. But cf. nwasat.

kasar ‘mattock’. — < *kansdrya- cf. Av. kastra- 'spade’.

kasap, kasp ‘tortoise’. Acc. to Gauth. (MSL. XX, 5) < Av. kasyapa-.
— It is, however, very poss. that it is borr. from Prs. kasaf. In
many dialects this form is not used; Waz. skautatai (-uf- proves the
word to be a compound) < *kSafi- < kasyapa-? Cf. also B. Samsatai,
M. samsdatar,

67. kadr ‘younger', G. < Av. kasu-. — Gen. kisar, H. kiSor. — ka¥ < Av.

' compar. kasyah-, cf, maSr. v < *0r-, cf. -tar-? — kasai ‘only son’
prob. orig. denotes the ‘junior’ in opposition to the father. Aasnai in
B. kasnai gwata ‘little finger’.

72, kst ‘in’, G. < *kase, cf. Skr. kaksa- ‘armpit’, Av. kaSa- ‘shoulder’ etc.
Si. khé is used in a similar sense. — Not only pa — £S€ as asserted
by G., cf. e. g. Khl. wrdzo ke, Nz. wana ke, Z. Kama hé ete. —
In most dialects, even in the ‘soft’ ones, pronounced #¢, e. g. ordi-
nary Waz. k¢, but Ms. k8¢. — Waz, g2¢ (pa g:é wmi wée kasé?
‘why do you look askance af me?’) may be the same word, “ké¢
(< *kasé < *kase) becoming either ke or gfe. Cf. Waz. gi¢ 'that
can be used in plough (of bullock), Orm. K. lw., gagoi, < *kysva-. —
kag ‘chin’ also < kasa-? In the different Indo-Eur.languages the words
belonging to this group have acquired the most divergent meanings,
c¢f. e.g. Old Ir. coss foot', Czech kosina ‘wing’. Very doubtful.
kiata, Skata ‘below’ < *kaSa-$ia, also $kéa ‘below’.

kasai ‘watch-man’. Etymology unknown. — < “kas-thra-ka-, kas-tar-,
v. katal?

71. k$al, kagam (not two separate verbs!) ‘to draw, pull’, G. <*krs-, Av.kars-,

— In northern dialects gen. xka/ ete. — § in kSal < "rst (cf. legal).
kiul ‘a kiss’, ksulawul ‘to kiss’, Khl, xkulbowi. — Etym. unknown. —
k$ulai ‘pretty, handsome’ (M. xA¥dlai etc., Waz. kdalai 1) ‘pretty’,
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68.

75

344

2) (interj.) ‘well! good!’ is gen. taken as a partic. of this verb. But
cf. Skr. kusala- ‘right, proper, able’, kusalam te ‘hail to theel.
Poss. ksulai is borr. from a Dard form, cof. Kati Asul ‘clever’ ete.

ksé-3adal 'to place’, v. s. v. “Sodal.

k§e-mandal ‘to shampoo’, v. s.v. mandal.

kat ‘heap, pile’. — Etym. unknown.

katal 'to see’, G. < Av. kas-. — Pres, stem kas- not only Khatak, but also
Afr, B., Waz. etc. — katal means ‘to look at, regard’. Cf. Shgh. ées-
‘to see’, Soghd. anxar-kas ‘astrologer’, Sak. kaste ‘appears’. V. goral.

kittal ‘to cut apiece’, G. < Av. kaos- ‘to kill', Skr. kus- ‘to tear’ etc.
— Tedesco (BSL. XXIII, 116) compares Si. kuhan" ‘to kill’ ete.
Cf. also Zeb. kef ‘cut’, Ishk. kut ‘slaughtered’. — Note Torw. ete.
kith ‘beat’ (imper.) with a similar introduction of the preter. stem
into the present as in Psht.

kwab ‘hump’, G. < Av. kaofa- ‘hill', cf. Bal. kapag ‘shoulder', Wkh.
kap ‘camel’s hump’. — Rav. kithai, kitpai ‘hunch-backed’, Khl. kabé,
Lor. Synt. kobare, Khl. 266 ‘hump’, H. kub, B. keb. Prob. < Ir.
“kaupa-. — Cf. Par. kdpan, Pash. lw. képe. — Ind. words like Panj.
kubb, Hind. kub ‘hump’, Panj., Lhd. kubba ‘hump-backed’ have in-
fluenced the Psht. forms. — ngitbai ‘pommel of a saddle’ < *han-
raupara-? nk- > ng, but *ng- > g-?).

kwar ‘wild grape’. — Etym. unknown.

kwagal ‘to endeavour, essay’. G. compares Prs. kosidan ‘to labour,
endeavour’,

kitz ‘below, down’. — Cf. Prs. kitz ‘crooked’ < *kubza-, Skr. kubja-
‘crooked, humpbacked’, Gr. xvgoc ‘crooked, bent'? V. s. v. kog.

kozda, kwazda, koizdana ‘betrothal', H. kajdéwna, A). koidan, Khl.
kajdin, B. kozddn (kwesda ‘1 engage to marry’), B. 2 kwizddn, Mando
Khel kwazda, Waz. késdalye f. ‘betrothed’. — Etym, unknown.

kaz ‘chin’, v. kse.

kog ‘curved’. Ace. to G. borr. from Prs. ks, k#F ‘hump-backed,
curved' (kiz-pust "hump-backed’). — Waz. kez, kds, H., Khl. kag,
kaga. — As well the vowel, the § as the irregular flexion render
this explanation improbable. Nor can 247 be identified with Prs.
kaj ‘crooked, bent’, Ishk. kas. — Poss. << *kar-$a, *karza- < Indo-Eur.
*ger-, qel- (v. Boisacq, s.vv. &p-xdpotoc, »vidcs), cf. Sar. éerd, Wkh.
kard etc.? Gauth. (Gr. Sogd., 155) interprets Soghd. 4wz ‘hump-
backed’ as "ko% and compares £og; but this is not possible.

kog, pl. kaga ‘hyena’. Tomaschek (Centr. as. St. 761) compares Sar.
kauj, Wkh. kik, kit ‘wild dog’, Shina £& ‘jackal, hyena’. — But
kog < “kas- etc. — Orm. K. kpag” ‘hyena’, pl. kraci (: *kraji) < *kray-
< “karz-?

kizdar ‘tent made of goat’s hair’. — Etym. unknown.

kagal, kagam ‘to dislike’. — Etym. unknown.
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103.

352.

Waz.

Qo.

100,

L.

la! ‘with’, e. g la haya sara ‘together with him’ < Av. hada. Cf.
Yd. /o ‘with’, Turf. Phl. N. ad. V. laka.

la? ‘from’, with na, e. g. la haya na ‘from him’, or used alone,
e. g. la ta ‘from thee'. Darm. and G. (GrlrPh. I, 2, 215) < Av. adil
‘from there’. Uncertain.

la® ‘to’ (postpos.) e.g. haya la ‘to him’ (especially in the local
sense) << Av. -da (encl. postpos.), Gr. -0e.

la ‘yet, still; surely’, << Av. hada ‘ever’, Skr. sada? DBut Waz. lya.

ln m., lagai ‘smoke’, G. compares Prs. did etc. — Waz. ligai. —
lii-yaran ‘smoked black, smoky’. .

lau ‘reaping’. Borr. from Ind., as suspected by G. Cf. Lhd. /fau.

loe ‘big’. — Afr., B.,, Waz. ete. use star. — Etym. unknown,

lba ‘play’ borr. from Ar. Prs. — But also waba, Kakari lwaba ‘dance’,
with 6 > wa in a recent lw.

¢ ‘a disease of the eye’, leéan ‘sore-eyed’. — Etym. unknown.

lééa ‘upper part of the arm’, thus Khl., but M., H., Pur.1, Waz. ‘fore-
arm’ (/e¢ai ‘upper-arm’), B. ‘arm’, Nz. ‘elbow’. — < *daus-ii-, cf.
Av. daos- ‘upper part of the arm’.

ldal ‘to see’. Acc. to G. prob. borr. from Prs. didan. — [lidal prob.
dissim. from *0idad, v. doe. — The present stem is win, q. v. —
Bal dista ‘seen’ (LSI. X, 383) < *did-ta; Also Ir. *dasta- (Skr. datta-)
instead of data- in Lydian inscr. Mitri-dastas.

layé ‘rough, hoarse’. — Etym. unknown.

layar ‘naked, bare’, Waz. layar ‘naked, barren’. — Etym. unknown. —
*sayna- (with dimiss. Av. mayna- > *bayna-, Oss. bayndy) might be-
come *laylam. layay < *layan < nayna-ra-?

laka ‘so, as’. Cf. la! and jaka (s.v. j-).

bl, lam ‘to give’, G. < Av. da-. — Acc. to Bell. &/ means ‘to utter,
pronounce’, and is only used in a few expressions like gawahi lal
‘to give evidence’, and, acc. to Rav., ‘to pronounce, utter, express,
give (particularly applied to giving evidence, paying respects etc.).
The word seems to be rarely used. — Poss. only an enclitic,
shortened form of lawdal (q. v.).

lalmi ‘growing naturally, not irrigated’. — AJ., Waz. lalma f. — CL.
Wkh. lalm, Sar. lelmi ‘wild, untamed’. Prob. borr. from some com-
mon Source.

laliin ‘weeding’, Waz. lalin ‘weeded’. — Etym. unknown.

lm m. ‘tail’, G. < Av. dama- (better duma-). — Cf. also Soghd. duwnp
*Sumb), Prs. dum(b), Minj. lam ete. — lmbar fox’, H. lumbar, is
borr. from Ind., cf. Panj. f@mbay etc. Pash. lmba "behind’ is prob.
borr. from an obsolete Psht. form; but lmébai ‘fox’?

lema m. ‘eye-ball’, G. < Av. daéman-. — M., Khl.,, Ga. lema.
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104.

350.

349

Waz.

105.

106.

Waz.

9l.

lima ‘noose, snare', G. < Skr. daman- ‘rope’, cf. Prs. dam ‘net’. —
Waz. lfima ‘snare’. V. laman.

lambal ‘to wash’, v. niind.

lameai ‘felt’. G. compares Prs. namad. — Waz. lamsai, Khl. lamsé. —
Prob. borr., but from where? — The dissim. n-m > [l is common
in Psht. — Waz. namla ‘pad for a horse’ may be genuine.

laman m. ‘border, hem’. Acc. to G. borr. from Prs. daman. — Why
not genuine, with shortening of unstressed a@ (Khl. lamdn, Nz. lanuin)?
— lamdan (cf. carman) prob. from an old plur. *damani (or *damani?
Cf. Brugmann, Grundr. II, 2, 1, 232) ‘knots’ (the hem of Afghan
coats often consists of a series of knots), while Zima (q. v.) repre-
sents the nom. s. *da@ma, which has been taken as a f. — Waz. lmonai,
hnorai ‘hem’ can scarcely be connected with *da@man-. Cf. mayzai "hem’,

Imézal ‘to comb’, hnatai ‘combed’ < *mi-pas. < *wi-pek-s-. Cf. Wkh,
naposan (Hjuler nabosts) ‘comb’, Oss. sdr-fasdan (v. AO. I, 274). —
V. $many.

lina 'boil, ulcer, abscess', G. << Av. *dana-, cf. Prs. dana ‘corn, boil’

(the latter sense quite usual in Kabul). — Waz. ninye pl. ‘pimples’,
v. niné. — Waz. nana ‘grain’ lw. < dana, Waz. also dona ‘lump,
swelling’.

lind ‘wet’, v. niind.

landai ‘sheep or bullock fattened in the summer to be slaughtered
and dried in the winter. — Etym. unknown. — Cf. Lhd. etc. dand
‘bullock’ < danta-?

linda, lindai, lénda, léndai ‘bow’, lindai ‘one of the bones of the lower
part of the arm’. — Waz. linda ‘bow’, hndai f. ‘fiddle-bow’, ‘sinew
at the back of the knee’. H., Khl.,, Km. 1, fndd ‘bow’, H. lind: m.
‘ankle’; Ainddr 1. ‘ankle-bone’. — < *Dapkti-, cf. Av. danvan- < Hang-?

londa, launda ‘threads set for weaving, web'. — <*ha-fantu+a?

langa ‘puerperal’. H. lin-ga, Km. nanga (used about animals). — Etym.
unknown.

®lanja (in yu-lanja) ‘udder'. — H. %lanz, Waz. °hianz show that the word
is a f. stem in -i-, e, g. *danji-. — Cf. Av. dang- ‘to draw, span’,
Jew. Prs. tanjidan ‘to drink’. — Semasiologically cf. Norw. spene ‘teat’
< *spanan ‘to draw’, French trayon ‘id.’ < Lat. trahere.

lar ‘lower, below’, G. < Av. adara-, adairi. — Cf. lande ‘below’ <
< *adah- + antar, (v. bande). — Roshani *0ér- (Survey-map der-,
Hjuler ##r-), opposed to bar- ‘upper’ in Derushon (Hj. @irixon):
Barushon (Barixon), Hj. Barsit: Oirzit ‘names of villages’.

lara 'to’ (dat. suff.). G. explains *ra/a as an abl. of Av. r@adah- 'pre-
paredness, willingness’, cf. Old Prs. »@diy ‘on account of’ etc. —
Better from *rad- ‘ratio, causa’, the base of »ddiy and Prs. rai.

lar f. ‘road’, G, << *ral < Av. raifyva- (Acc. to Barth. raidya- n., but
dm. Aey. raidim). — Afr., B., Waz. ete. lyar ete. (so already Babur,
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but Khair-ul-B. /r). — Cf. Orm. rai f,, Kurd »i. — < *radi-, cf.
Skr. rathi- ‘belonging to a chariot’ and prob. Av. raidi-m. Cf. éar
‘work’. — Most E. Ir. dialects use forms of the stem *pantlan)- for
‘road’, and poss. *rad- is a Prs. word which has been borr. into
Psht., Soghd., etc. through the influence of the imperial admini-
stration. — Skr. rathva- ‘road’ is found in early satra’s, and can
scarcely be borr. from Ir, although it seems strange that this word
in the sense of 'road’ should already belong to primitive Indo-Ir.

lerai ‘marrow ridge of a mountain’, v. r2

lrai ‘bowels, entrails’, H. /leré, Khl. &re, Ga. brdi, B. 2 ldra, ete. —
Phonetically the comparison with Gr. dopos ‘leather-bag’ is admis-
sible; but it is preferable to compare Skr., Av. udara- ‘belly’, Minj.
yiler. — Wkh. diir, Sar. daur, Ishk., Zeb., Shina dér ‘belly’ must
be separated from this word. — /laymin ‘intestines’ (ace. to Khl,
used as pl. of Lre), Rav. pl. laymana, Waz. lapmin, pl. laymanina,
can have nothing to do with /lrai.

99. lire ‘far’, G. < Av. daire. — H. lerg, Khl. lre, M. lare, B. lirre,
Bn. 7 (ace. to LSL. Zurri). — The Psht. fornms seem to be derived
from “darvai. — Waz. (whoriva?

108. /or' m. ‘sickle’, G. < Skr. datra-, — Cf. also Par. des, Wkh. zutr
(Bellew = *dutr); Minj. /r*@ix, Yghn. d'wit with the same metathesis
as in Kashm. drat®.

lor? m. ‘side, margin, extremity, flank, direction’, also /rai, Waz. lirai.
Cf. Skr. dhara- ‘edge, boundary’, dhara- ‘margin, edge, rim, blade
(of a sword)’, Av. ddra- ‘blade (of a sword). — /érai ‘narrow ridge
of a mountain’ << *darya-ka-?

107. [lwr ‘daughter’, G. < Av. duydar-. — Pl gen. lina, B., Pur., Kand.
tiné, Ga. lire, A. lina. — liir < *duxdr-. ObL pl. dine < *duhina <
*duxOrnam, cf. Skr. duhitipam, but Av. dugsdram. — Cf. tarls ‘female
cousin' < 0’ << *duxta, v. tra.

largai ‘wood, piece of firewood, stick’. — Nz., Waz. largai, H. largt,
Khl, lrgé. — Cf. Ishk. durk ‘wood, a stick’ < *daru-, Gr. ddow,
Av. dawru- etc., Orm. dyir®.

97. larya ‘delay’, adv. ‘formerly’, G. < Av. darsya- ‘long (esp. in a tem-
poral sense), cf. Prs. dér ‘late’ ete.

93. laral ‘to have, keep, hold’, G. << Av. dar- ‘to hold’. — Prs. dar-, but
*dar- in Wkh. wa-diir-am, Sar. dor-am, Orm. K. dranak, dar®m.

lara ‘mist, fog’. — Etym. unknown.

lara 'saliva’. — Etym. unknown.
(laral) ‘to go'. — Only aor. /ay sam and past layram. Kand. wiay prob.
< wu-ldy, not < “wi-farta- (@r cannot represent *y). — Etym. un-

known. — V. #hl.
laram ‘scorpion’, larama ‘nettlerash, urticaria’.
Cf. Lhd. /ar ‘sting, bite'?

Etym. unknown. —
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laymiin ‘intestines’. V. lwrai.

Waz., layyé f. ‘trembling-fit, shivers’. — Etym. unknown.

94. las ‘10’, G. < Av. dasa-. — Afr., B. las, Sw., B. 2 lisa (?). — las has
lost its final vowel, which pinja ‘s’ ete. have retained through
the influence of pinjalas ‘15’ etc. '

351. las m. ‘hand’, /lasta 'direction’, lastai, lasta ‘handle’. Ace. to G. borr.
from Prs. dast. — Cf. also lastinai ‘sleeve’. — It is generally sup-
posed that the words denoting ‘hand’ in all modern Ir. dialects,
as well as in Sak. and Soghd., have been borr. from Prs., ancient
or modern (v. Horn 567). And Psht. / < @ is certainly found even
in such a comparatively late lw. as Afr. X(ulai ‘God’. But it
seems strange that all dialects should have adopted the Prs. form
of this word (Ivanov's Shgh. eus, Bellew’s Sar. zust certainly
represent *Ous(f)), and that it should have penetrated into all the
isolated Kafir languages also, but not into any of the neighbouring
Ind. dialects, where "2k becomes /i (v. Report, 54). — Prob. z —s
have been dissimilated into & (d)—=. Cf. Psht. /astan < cas§tan (q. v.),
Waz. diz ‘rough’ < zif (q. v.), s/ < ¢Sal. Mando Khel duzar,
Orm. dajar ‘maize’ < “jojar < jowar. In other Ir. languages we find
e.g. Phl. tasum ‘fourth® < *éas- < *éadlr-, fis 'what' < &is (v. Tedesco,
MO. XV, 209), Mamissani bdandiské ‘sparrow’, cf. Prs. gunjisk, Kurd.
{ast ‘forenoon’ < édst, and poss. Par. leéh ‘eye’ < casm (cf. pic
‘wool” < pasm). In Kafiri we find Waig. dusti, Ashk. deste ‘elder’,
Kati jest. Prob. also Kati dic, Pras. (LSI.) lusukh ‘tongue’ (v. Report,
54) < *dizu- < “4ithu-. — Cf. Slav. gost ‘goose’, *gvésda, dzvézda
‘star’ ete. (Meillet, Le Slave Commun, 24). Prs. influence may have
contributed to the complete victory of the dissimilatory tendency
in this case.

95. lasa ‘sting, spike or beard of wheat’. Bellew and G. compare Prs.
nés. — Waz. léSa, H. leda, B. lesd, Khl. lasd. H. also lsé ‘eyelashes’.
— Regarding the vowel and § cf. s. v. mas. — But cf. Kashm. /7,
48 ‘small bit, tiny spike, a little sharp point, spiculum’. /Zsa borr.
from Ind.?

losar ‘vessel, pot, pan’, Waz. 3Sai, Khl. pl. /iaxi. — Etym. unknown.
< *daxstra-, Av. dag- ‘to burn'?

lasta ‘rod, stick, wand’, /astai ‘brook, spring, small stream’. Waz. lasta
‘thin stick’, ZasSfai ‘branch of a water-course', H. lixta ‘stick’, Khl.
laxta, Nz. ldxta, Km. laxtai 'brook’. — Borr. from a Dard word
corresponding to Panj. /lafthi 'stick’ < Skr. yasti-. Bloch (Langue
Mar. 397) compares Gypsy /axti ‘a kick’ with this group. (But ef.
Ar., Prs. lakd ‘a kick’?). Waz. /asta is used also in the sense of
‘(slender) figure’, cf. Nz. injolii lixta wa ‘the girl was like a wand’.
This use of the word can scarcely have anything to do with
Kashm. /lath ‘a slender woman'. — lastai, Waz. lasta, Mando Khel
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lastai, H. laxte ‘earring’, cf. Pash. Laurovan Zijti (< *lasti). Skr. yasti-
also means ‘a string (of pearls), a kind of pearl neck-lace’.

lews ‘wolf’, G. < Av. daéva- ‘demon’. — Waz. lews m., lewyé {. —
Better < Av. daévya- ‘daevic’, with -2 << -yak. In the Chachchhi
dialect (acc. to LSI. X, 53) this word denotes another demoniacal
animal, the swine, which the Ormuris call nalat ‘curse’. Cf. Sarmas.
Pash. Alingar déu ‘wolf’, Waig. dekdr poss. under Ir. influence. —
Acc. to G. lewanar ‘mad’ is borr. from Prs. déwana. — Not prob.,
cf. Ishk. /zw, Wkh. /fw, Sar. dtw ‘mad’.

lwedal, lwegom ‘to fall'. — Afr. koedal, Nz. uledal, H. ulégi. — Etym.
unknown. — Derived from 3 sg. *wa < *ui-patati? (cf. camlastal).
But why Zw-?

lawdal, lawam ‘to pronounce, utter’. G. compares Prs. /labidan to boast,
brag’, Shgh. low- (I heard liv-, l5b-), Sar. lew- ‘to speak’, Skr. rap-,
lap- 'to talk, chatter’ etc. — It is not prob. that lawds/ is borr. from
Lhd. lawwan ‘to chatter’. /law- might represent Av. dav- ‘to speak’
(cf. Kurd d@i ‘answer’); but, in spite of the /, which cannot be the
genuine Psht. representation of ancient 7, /, G.'s comparison is
prob. correct. It may be that lawda/ is a lw. Cf. also Yazgh. laf-.
— Psht. lawamn points to a root in -b, -f (cf. Prs. lawidan, laf,
lab’), not in -p as in Skr. (Cf. Skr. vap-, Av. *vaf- ‘to weave/,
Hiibschmann (ad gs2) identifies lawdal with fl (q. v.). It may be,
however, that two originally separate verbs have been confused in
Psht. — Gypsy /av ‘word’, which Pott derives from Skr. /ap-, acc.
to Bloch (JGLS. V, 140) is borr. from Ar. Prs. /lafz; but it seems
more prob. that it is in some way connected with the words men-
tioned here.

lweganda ‘temples’. — Etym. unknown.

lawayana ‘milk-pail’. V.s.v. lwasal.

lwayza ‘cow in milk’. V. s.v. fwasal.

lwina ‘net, snare’. — Etym. unknown.

lewar- ‘husband's brother’. G. comparés Skr. devar- ‘id.” ete, — H. pl.
lewaran, Ga., M., Sb. lewriina. — Cf. also Kabuli Prs, (h)éwar, which,
in spite of the missing d-, must be connected with fwar. — Oss. #iv
(v. Miller-Inz, Altital. Wb. s.v. daiueros) can scarcely be connected
with these words. :

lway ‘high, lofty’. — Etym. unknown. — < *ud-byta-, cf. Skr. ud-bhar-
‘to raise, elevate’, if #d- can be an Ir. form. V. lwastal?.

lwdy ‘coarse, thick, rough’. — Etym. unknown.

lawar m. ‘wooden pestle, club’. — Prob. borr. from Ind.; but I can
only find H. lopha 'pestle’, of. Pashai lauyi ‘stick’, Nawar Gyp. lauri,
Bal. lawar.

lwayedal, lwuilsl ‘to become disjoined, riven, cleft’, nwarédsl to become
stripped, pared’. — < *mi-bard-, cf. Skr. bardh-, vardh- ‘to cut off’?
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lwastal ', lwalam ‘to read’. — A]. lustal, lwalm, H. lustsl, lwdlpm, Khl.
lustal, nwdlama, Kh.2 s. lwéle, Waz. lwastsl, houstal, lwéld, Khair-
ul-B. lwst, lwly, Orm. K. lw. nwalaw’ék ‘to cause to read’. — AO. I,
275 I have derived this verb from *wi-baud-, of. Skv. ni-bodh- ‘to
learn, understand, listen to’. — Afr., B. use waval.

Lwastal 2, (lawastal), fwanam ‘to scatter, disperse, strew’, Waz. lwdstal,
fwana ‘to winnow’, B. alwiistal, alwdni. — Grierson compares Orm.
K. ban'ek ‘to throw down, fling' (Orm. L. fanim ‘1 throw down’,
but also ‘I bind'), Wkh, iing, biinam ‘to throw (away), to winnow'.
— Psht. fw- and Orm., Wkh. 4- can be derived from -db-, -dw-
(cf. e. g. Orm. K. b7 ‘other’, Wkh. é@: ‘2’). The Psht. forms point
to a root ending in dental: *wd-bas-ta-, *ud-bad-na-. — Ir. has gene-
ralized the use of us-, us- (Old Prs. ud- = Av. uz, or directly < ud);
but the retention of wd-, wf- in some dialects is quite conceivable.
Cf. lwar. Sak. has we- in wys-van- ‘to scatter’. — Regarding the
sense cf. Skr. (Kalidasa) udbandha- ‘unbound, loosened’. Semasiologi-
cally the development ““wud-band-' ‘untie, loosen’ > ‘scatter’ is pos-
sible. — Darm. XCV compares Ved. dudh- ‘to hurt’, which, how-
ever, has no nasal present, and a very divergent meaning.

109. lwasal (not lwa$all), lwasam ‘to milk’. G. compares Prs. dosidan etc. —
H. lésam, B. lesely da, alwéss, M. *wéSam, Khl. lwdsoma, Waz. lwésal.
— Acc. to G. (§ 18, 1, b.) § remains after #; but he gives no
examples, and in sagar ‘lung’, maga ‘rat’ ete. we find £, Also *(au)x§
becomes ¢, cf. kwagal (q.v.), Phl. koxszhét (Barth., MiranM. LI, 32). —
I'he §, and also the vowel in H. /#Sam point to *dauxsya-, cf. Skr.
fut. dhoksyati. Also Orm. K. das'ek, das®m, L. diisim ought to be
explained in this way, as unpalatalized -x$- becomes Orm. § (e. g.
m*s1 ‘fly’, basi ‘gives’). — The *¢ in Wkh. dic-, Par. diic-, \\.Os:.
docun, etc. is strange. — Cf. from the same root lwayza ‘cow in milk’
< “dauga-za-, cf. Skr. dohaja- ‘produced by milking’. — lawayina
‘milk-pail’ may be derived from *daugana-, cf. Hi. dohani- ‘id.,
W. Oss. docdn; but more prob. < *ywalina < *gaudana-, cf. Av.
gaodana- ‘id.", Bal. godan ‘udder’.

lwit§tal ‘to become disjoined’. V. lwayrédal.

110. /lwaga ‘hunger’. G. compares wagai ‘hungry’. — Khl, Afr. lwaga,
Bn. lwuga (LSL: Kand, /6¢a, Chhachhi walfa). — The /- renders
the comparison with wazai (q.v). improbable (Rav. lfwara = wara
‘all’ is at any rate not in gen. use, and (/)gadi ‘cart’ is found in
Waz. only). — / might represent *ati-, cf. Arm. atak, Phl. attik
‘potent’ < “ati-ta/uwaka- (Barth., MiranM. III, 15). But more prob.
lwaga is derived, with the metathesis common in Psht., << */aga <
“sauwdd-, cf. Av. Sud-, Bal. sud, Skr. ksudh-(a-). — Soghd. d5z’, Yghn.
diwas ‘hungry’ agree neither as regards the initial group, nor as
regards the z, and are adj., not nouns.
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lwégand ‘sponger, parasite’. — Etym. unknown. — Poss. connected with
lwaza or << Av. Pwaxs- ‘to be eager, anxious, keen’.

bz ‘little’, bski ‘very little’. — Cf. Orm. K. duski ‘a little’, Orm. L.
dikh (Leech, == *dis). — Cf. Av. dus-, cf. Skr. diisya- ‘vile, bad’?

lezal, lezam . 'to send, dispatch’ (Bell,, Lor., AJ., Waz.), &sdsl, lizom
(Rav.), /#zdi ‘sends’ (Khair-ul-B.). — /#8dal, lésdi ‘to march, set out’
(Rav., Bell.), Rav. also /#$al. — /esal ‘to load' (Rav., Khiz.), /ezdal
(Bell., Lor., Khiz.), #gdawul (Bell.,, AJ., Khiz.), /&Zdai ‘of burden’
(Waz.). — I heard H,, Khl, Y., Nz. legal, legam ‘to send’, Afr.
lagal, lagam, H. legawul, legdawom 'to load’. — Grierson (MASB,
VII, 1, 58) compares Orm. dag’ék ‘to load’, Av. daraz- 'to fasten’,
Sar. derz- ‘to load’. — Cf. also Par. deyz- ‘to take on one’s back’,
Wkh. dezan, darzam, dezdam ‘to take’ (Hjuler), Sak. ddrysde ‘keeps',
dalsa ‘put together’, dalysa- 'a raft’. — daras- in the sense of
loading’ is E.r., cf. Prs. darz ‘seam’ etc. (Horn s549). — With
the further semasiological development cf. Lhd. /ladan, Bal. ladag
‘to load, start, depart’. — /&§ < *drsta- with § << "»§t (through *$0r7)
as in mual, asal (v. ayazal), tsal, ksal, pré-Sodal. V\’]Sy not §/, as
in pustédal ete., remains unexplained, — /gd- < dyz- (Afr. lag-<*dars,
/eg- prob. a compromise form) as in #gd, préddam, idan, Waz. wisd
(v. s.v. wrag). This segmentation seems to have taken place only
in the group *rz rz through a kind of differentiation. (g > ¢,
not § on account of the consciousness of having to do with two
phonemes?). — It is not prob. that /ZZd- goes back to Indo-I.
drédha-, cf. Wkh. diid ‘fastened’, Skr. drdha-, but Av. darasta-. —
blezdal ‘to swaddle’ < *wpa-darz-.

M.

ma ‘particle of prohibition’, << Av. ma. — Used with the imper., with
the subjunct. only in fixed formulas like sfopai ma sé! ‘don't be
tired’. — Not used with the 3rd pers.: #o ta ma prédda = haya
de na lay $t ‘don't let him go'.

122. md ‘me, by me’, ete. (obl. of 22, q. v.), G. < Av. mam, wid. — mé
‘pron. encl. 1 sg.’, G. < Av. mé etc. — Note B, mi = mé.

B.2 mai ‘unhusked rice’, H. maé ‘a kind of cereal’. Of. Ind. origin? Cf.
Waig. Sali-ma ‘rice’, Kati md, Ashk. ma.

130, i ‘pron. encl. 1 and 2 pl’, Acc. to G. either < Av. ahmakam,
yvisSmakam, encl: ahma, xsma, with differentiation of the vowel in
order to avoid collision with ma, or from a form corresponding
to Skr. asman, yusman. — Rav., Bell. distinguish between 1. pl. mi,
(muh) and 2. ma, (mah), and Lor. between wm and ma (7). Darm.
gives miit, wm, Trumpp wmii, mah, (vum and AJ. mé for both
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persons. The forms are not found in Waz., — 2 mii is rare, 1 only
heard B. mu (=e tisu). 1 ma in H., B, M.2 »mu (M. 2 also md),
in Khl.,, Km. -am, in Nz. -am, in M, 3 -m. — *alhman would have
lost its -n before @ had become #. Prob. *md < ahma has been
influenced by mizg, while mo < xémd remained. — (a)m may be
due to a contamination of *-n < "nah and mil.

111, mai ‘fly’, maéai ‘bee’, G. < Av. maxsi-. — B. 2, Ga., H. mac, maédi, (also
meé ‘bee’), M. maé, mdéd, Waz. mac, mocai, B. mackai, Khl. mucai
‘bee’. — We have no other instance of Psht. ¢ < *sk < a8 (v. G.
§ 13, 2), the metathesis in rica < *riksa- is primitive Ir. — mac,
madai are prob. Ind. lw.s, cf. Kashm. mach’ ‘fly’, Pash. (Waig.)
mecik ‘mosquito’, Pash. (Darra-i-Nur) mécek ‘bee’ etc. — masai ‘mos-
quite’, M. myasd, Waz. myasai (Orm. K. Iw. myast), B. musdi, B. 2
myasa, (cf. H. mas) < *masya-ka-, with palatalization in different
ways. Cf. Skr. masaka- ‘mosquito’, Waig. musok, masa ‘fly’, Pash,
(Ozbin) mas. — Phl. makas ‘fly’ < “masaka-, with metathesis. —
Orm. K. m"§i- ‘fly’ < Av. max3i. — The derivation of maié <
Yyuudhi-, of. Lat. musca, is phonetically admissible, but not prob.

maca ‘a kiss'. — Berr. from Prs. mac.

macoyna ‘a sling’, also macloyza. — Waz. macdyna, H. maioyna ‘sling
for killing birds etc’. — Seems to contain “yna, ef, Av. %yna-, Skr.
*ghna-; but the first part of the compound remains unexplained.

myana ‘the groin, inside of thigh’. Cf. Av. maya- ‘hole, pit’. — muyar,
muyak ‘cavern, pit’ are borr. from Prs. mayak (with u also Kurd.
muyay ‘low lying place’).

mayzai ‘hem, border’. — Cf. Lith. mazgas ‘knot', mezgn, mégsti ‘to
knit’, Old Norw. mgskvi ‘mesh, stitch’, ete. — Cf. s. v. laman.
123. mayza m. ‘marrow, kernel’, G. < Av. mazga-. — Waz. sma)z ‘brain,

kernel’ (borr. from Prs.?), mayzai ‘neck’, moys. ‘marrow’, H., Khl.
maszys, B. mazys ‘brain, marrow’.

128. milaf., ‘waist’, G. < Av.maidya-. — B., B. 2 malya; Waz. walmastanai, Bn.
wal-mastanai < *mal- wast- ‘belt, kamarband’, Mabhmund ‘n. of a place’,
of. Prs. Maiwand? — Cf. also Minj. mald. — myanj, Kand. myanj,
Bn. mians (LSL), Waz. and all dialects which I heard, many
‘middle’ is certainly not borr. from Prs. miyan (G. and Horn 1004),
but from Ind., cf. Pash. manj ‘middle’, Lhd. manjh ‘the lower part
of the body from the waist’, Panj. ma/ ‘in the middle’, Si. mdjht
‘among’ (= Psht. pa many).

mal ‘companion’, also mal-grai, mar-gorar. — < *ham-adwa-, cf. Skr.
sam-adhva- ‘travelling on the same road’, Prs. ham-rah-, Orm. pl.
imba-i “friends’ (< “ham-padva-). — Prob. accidental similarity with
Bal. ambal ‘lover, mistress, comrade’, Oss. dmbal ‘comrade’, and
with Gypsy amal, mal ‘comrade’ <_ Prs. hamal.

malai ‘pestle’; v. s. v. (k§e-)mandsl.
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maloh ‘blood and water mixed. — Poss. < Av. *mat-apa- ‘combined
with water’ (sc. blood), cf. e.g. Av. mat-gida- 'mixed with dirt),
mat-rada- ‘possessing a chariot’ ete.

malga ‘salt’, G. compares Prs. namak, Minj. namalya etc. — In bal-
manga ‘saltless’, Waz. belmang ‘tasteless’ < *be-wmalga- the n- is
still retained. Why malga, but nmiing?

melmo ‘guest’. G. compares Prs. miluman ‘guest’ and Av. maédman-
= Skr. nuthuna-. — The Av. word is uncertain. — Waz. wulma,
wolma, H. melmd, pl. melmana, Khl., Nz., Ch. méhna. — mélmastya,
Waz. wulmastia, Afr. (LSL) wulmastya ‘hospitality’ < *mai®-mas-tati-
from a stem in amant-, — Cf. also Yazgh. midmd'n.

miana ‘bridle’. — H. “mbina, Waz. whna-. — < Av. “aiwidana-, Sar.
widan, Yd. avlan etc. — But with Shgh. vidin ‘ceiling’ cf. Phl. Psalter
wd'n ‘tent’ (Andreas, NGGW. 1916, 6, v. also Lagarde, Prs, Stud. 71).
~— wl- > ml- through the influence of -n-.

mélawa ‘vine, grape' < *mddawyva- (v. AO. I, 272)? Very uncertain.

malax, Bell. mlax ‘locust’. — H. malax, Khl. muilsx, B. milxar, M. malxat,
Waz, malxai, Orm. lw. milxai (but méx genuine). — Prob. genuine,
< Av. madaxa-, and not borr. from Prs. malax, which is in its
turn borr. from a dial. with /< 4. :

manai ‘autumn’, G. < Av. hamina- ‘summer’. — H. mené, Khl, Kh,
AJ.,, Waz. ete. manai, etc. with 2 < i, but B., Afr.,, Ghilz. ete.
mdnai. — Cf. especially Sar. menj ‘autumn’, < *hanunaka-.

ména ‘habitation, house’. Acec. to G. borr. from Prs. méhan < Av.
“maédn-, maédana-, — If it were genuine, he would expect # to
-be preserved in the form of /, as in mélms. — The development
of *Um > "0m > hn is not incompatible with that of *9u = *hu > n
(cf. spin, ban), but *maidn- would result in *min-, not men-. Still
ména needs not be borr., but may be derived from Av. mmanya-
‘belonging to the house'. Cf. mérman(a) ‘lady, mistress, princess’
< Tmeénman < “ménban < mndniva-padni- = Av. nmano-padni-, cof.
Soghd. 0’ npnwh, Prs. banbisn ‘princess’ (Tedesco, BSL. XXV, 64).
— “ménban was assim. to *ménman (cf. Waz. mdrmon ‘kind’ < mér-
ban < Prs. mihrban), and further differentiated into mérman (Cf.
Lat. germen < genmen, Jaunsari jaram ‘birth’ < janm, Sak. armiiv-
< amumoda-). We should expect / < n; but *mébmania) would
have collided with mélmana f. of melms. — Waz. has dissimilated
the word further into wdrman ‘wife, mistress of the house’,

mina ‘love’, mayvan, pl. mayan ‘in love, a lover’. — Etym. unknown.
Cf. Av. maya- ‘pleasure, bliss’, mayah- ‘coition’ etc.?

miindal, manmom ‘to find. G. (s. v. nwayai 153) mentions Darm.’s deri-
vation < *mwitndsl < Av. vaéd-, vindaiti, but objects to it on account
of the m in migmam. — Waz. mindal, H. gen. compounded with &iva,
also Khair-ul-B. mami, biyamund. H., Khl. often with #: H, biya-mut,
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biva-muta, “mu’ta, Khl. munta, munda, Swat miintalal (LSL.). — miim-,
mand- < *ham-am-, cf. Skr. sam-am- ‘to ask eagerly, to win over’,
Lat. emio (v. Walde s. v.).

Waz. (kie-ymandsl ‘to shampoo, knead’. — Cf. Wkh. mandak, Sar. war-
mandao ‘to shampoo’, Par. menth- "to rub’ (NB. th), Oss. z-mdnt’in
‘to stir, mix’, Av. manf- ‘to stir round, agitate', Skr. manth-. —
The specialized sense renders it prob. that the Psht. and Pamir
words have been influenced by Ind., cf. Si. manap" ‘to shampoo’,
but mathan® ‘t> churn’, Lhd. mandhan ‘to knead’ ete. In mod. Ind.
manth- and mard- have been largely mixed up. — Sar. ma@ ‘stick’
may belong to this root; but Psht. molai ‘pestle’ is borr. from Ind,,
of. Lhd. molha. — Bal. maday ‘to churn' is prob. borr. from Si.

many ‘middle’, v. s.v. mia.

mangar, mangor, mangarai ‘a kind of viper, very venomous’. — Waz.
mangdr, M. mdygor, B. maygor, Ga. maygardi. — Prob. borr. from

Ind., cf. Bal. (lw.) mangar ‘crocodile’, Si. magar-mach”, magar-mach"”
‘alligator, whale’ <C Skr. makara- ‘a kind of sea-monster’,
t14. manal ‘to obey, believe’ ete., G. << Av. man- ‘to stay, wait'. — But

already Darm. XCIII has observed that the word is borr, from Ind.
Cf. Lhd. manan ‘to obey, believe’ etc. Borr. also in Bal. mannay,
Orm. K. manyék ‘id.

mana ‘apple’. — B., M., Waz. mapa. — Cf. marayiine pl. ‘the bitter
apple, colocyntl’, (‘apple-like’ cf. y@ina?); manit m. ‘a fruit like sloe’.
— < *marna-?, cf, Wkh. miir, Shgh. min, Sar. man, lshk. mind,
Minj. amingd, Yd.anunoh, Shina ‘phala-manra’, (2, Tomaschek), mani
‘Adam’s apple’. — Par. dmay, Orm. K. milie, 1. mlic can scarcely
go back to a form with rn, cf. Prs.mul ‘wild pear’ (< *rd?). —
Prob. this word has wandered widely, and has undergone irregular
changes. — Tomaschek (Centr. as St., 791) mentions Finn. omena, Liv.
wmar ete.

minai ‘a plug made of rags for stopping the hole of a water tank’.
— Etym. unknown. — = *ham-arna-ka-, Av. ar- ‘to fix’?

‘mra, in co-mra ‘how much’, do-mra ‘so much’ v. Sméral,

marai ‘a charm’. Cf. Av. madra- ‘sacred verse’, etc., Phl. Turf. mahr
‘hymn’, Soghd. m’»’kr’k ‘sorcerer’, Sak. mamdra- ‘mantra’, Wkh.
ity ‘incantation’. — Waz. mantar ‘charm, verse of Kuran' is borr.,
from Ind.

marai ‘windpipe, gullet'. — H., Khl. mardi ‘throat’, M. mard, B. mara,
Orm. K. lw. mariy®. — Etym. unknown. — Cf, Khetrani marka ‘neck’?

132. mor ‘mother’, G. < Av. madr-. — PL H., M., B., Al]. maindé etc.,

- Ga. myande, Waz. mandyé, A.mande. Cf. xor ‘sister’: H, M.1, B,
AJ., Naz., Z., Kbl xwaindé etc., Ga. xuyande, Waz. xwandye; nzor
‘daughter-in-law’: ngainde etc.; ndror ‘husband’s sister’: H. endrande,
M. andrainde, B. nandrainde, but Ga. undroryane, AJ. ndréryane; tror
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‘aunt’s M., B. @rainde, Waz. trandyve, but H. trore, Ga. borvane,
AJ. trorydné. — The explanation of the plurals in -aindé must start
from maor. — We know that a nasalization has taken place in Psht.
at an early date after s, (v. s.v. maig and mming). Cf. also more
recent cases like Waz. maindon, B, maindan ‘plain® < maidan, Waz.
winmeénd “hope’ < wuméd (also in Par. and Pash.), Waz., Bn. minda
‘time, respite’ < muda, Waz. (y)imborak ‘auspicious’ < *mimborak
< mubarak (Khow. bumbarak), H. mandrasa ‘school’ < madrasa,
H. mdngak, B. méngak ‘rat’ < magak, H. méygé, B. mégai ‘ant’
< mégai, H. mangom ‘1 ruby’ < magam, Bn. mangar ‘but if’ < magar,
Ga. manzardi ‘tiger’ < mezarai, Km. manialss ‘assembly’ < majlis,
B. mi ‘me’ < me, mandina (Orm. myandeni) ‘mare’ < madina,
mangar ‘the month Magh' << Lhd. magghar. Cf., in neighbouring
languages, Orm. L. manygas ‘fly’ < magas, Par. sundut ‘apricot’;
Orm. matat, Pash, nandi ‘river’ < nadi- etc. — Acc. to this ten-
dency the n. sg. "mdata would become *mantd, to which was formed
a secondary, regular plural “manfayah on the pattern of the stems
in -@. (Cf. Samn. nom. sg. mudy, pl. mdyun, obl. sg. mar, pl. marun).
— 1 suppose, with G. (GrIrPh. 1, 2, 214), and Barth. (miranM. V, 11),
that the Psht. n. pl. f. in -¢ is derived from -yah, or better -ayah,
not from -@h, as proposed by Tedesco (ZIl. IV, 129). This form
originated in stems in - (cf. jane < Av. janayé etc.) — From
"mantayah the different Psh. plural forms can easily be explained.
We know that the palatalization often works in divergent ways in
the Psht. dialects (cf. masas s.v. mag). — At a later stage n. sg.
“mantd was replaced by the obl. *madrah > mor. This develop-
ment was favoured by the diversity of the forms which would
have arisen through a regular, phonetic development of the old
case-forms of mdiar-. — Finally this way of forming the pl. en-
croached upon the other words denoting female relationship and
ending in -0r, conquering x6r and ngor completely, to a less extent
ndror and fror, and leaving yvor, pl. yiipé ‘husband’s brother’s wife’
under the influence of /@r ‘daughter’. Why all these words did
not adopt the same pl, I do not know, nor can 1 see the pho-
netic reason of the difference between e. g. H. endrinde, but engwinde
(= mngainde), mdnde (= wmainde).
127. maira, mara ‘stepmother’, G, << *Av. madrya-. — Khl. mera, H. mera
<7 mgr. — But why wréra ‘niece’ (q. v.)? — Cf. méranai ‘belonging to
Z:g same mother’ (not Lexx.), Khl. zoma merané ror ‘my uterine
brother’.
maira ‘desert, waste, steppe’. — H. mé'ra, Khl. mé'rd, Km. maira. —
Borr. from Lhd. méra ‘high lying, sandy soil’, Panj. maira ‘high
land, jungle’. Not genuine and related to Skr. marya- ‘limit, boun-
dary’ etc.
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marij f. ‘ray of light’. Borr. from Ind., cf. Skr. marici- id’. But, as
this word is only found as tatsama in modern Ind, languages, marij
is prob. a comparatively ancient lw.
115. marys, pl. marya ‘bird’ (Bell.), G. < Av. maraya-. — Rav. murya m.
‘bird’, muryai ‘sparrow’, Darm. marya f., Lor. muryai bird’, Khiz.
mdrya m. ‘bird’, maryar f., Waz. marya . 'bird’, marys, muwrys m.

‘large bird’, maryai f. ‘small bird. — H. marys, maryan ‘bird’,
maryar {. ‘sparrow’, Nz. marys ‘bird’, maryai f. ‘sparrow’, M.2
maryai m. ‘bird’. — The forms with # have prob. been influenced
by Prs.

marya ‘a kind of grass given to horses’. — On acc. of the gender

prob. genuine, << Av. maraya-, meadow, and not borr. from Prs.
mary ‘grass, used as fodder',
maryai ‘temple, front'. — Not Rav., Bell. Only M. 3: vau sarar pa

maryai bande wu lagédo ‘a man was hit in the temples’. — Etym.
unknown.
maryalara ‘pearl’. — Waz. maryalara, Khl. maryalela. — Old lw.,

cf. Prs. marwarid, Arm. margarit << Gr. papyapitys.
mérman f. ‘lady, mistress’, v. s. v. ména.
mayrasta ‘partiality, favour.” — Etym. unknown.
mrayai f. mrayai ‘slave’. — Waz. maryai (f. maryéva), Khl. mre, — CL.
Orm. stk ‘id., Skr. marya-ka- ‘young man’, Kati mars ‘boy’ (?). —
Yusufzai Gujuri mrayé is prob. borr. from Psht.; but the Psht. and
Orm. words may be of Dard origin, cf. Garwi marai, Khow., Kal.
maristan, Shina marista.
116. moy ‘dead’ v. s.v. mypal. — may yécan ‘half dead’.
moy ‘satisfied’, v. s.v. nwayai.
129, miypal, mram ‘to die’, G. < Av.mar-. — Cf. mpam, myaw ‘dead, withered'?
117. maranal ‘hero’, G. < Av. marata-, marstan- ‘mortal, man’, cf. Prs.
mardana ‘brave, manly'. — Waz. mdyona ‘gallantry’. — Voc. maya
‘o man!" < *marta. — B., Ga.,, M., Z. mérs ‘husband’, Khl. mére, Nz.
pl. miye, Waz. mdys ‘a manly man, husband, bridegroom’. From
“martva-, cf. Orm. L. md/li ‘husband’, Par. mér ‘man', Zaza myérde
‘husband’. — mayosa ‘a married woman' < *marta-stri- (v. saja), cf.
Arm. arn-a-kin ‘id.’.
maywand m. ‘wrist’. — H., Khl., Pur. 1 marwdnd, M. warmdnd, B. uyndnd,
B. 2\1‘1,7'6(:"1({, Waz. marmandai. — < “myrdu-banda-, cf. Par. mayd ‘soft’,
Skr. mydu-?
masal '/‘smiling’, masédal, miisédal ‘tc} smile’, Waz. maskai ‘smiling’,
maskédal. — Borr. from Ind,, cf._gg/g. Lhd. muskan ‘to smile’, and,
without %, Pash. musa ‘smile’.
masts m. ‘coagulated milk, curds’. — Waz. masts. — Prob. borr. from
Prs, madast. V. matra.
masar ‘mosquito’, v. s.v. mac.
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H. mass ‘maternal aunt’. Borr. from a Dardic form of Skr. matrsvasr-.

118.

125;

I 12

Sb. masi from Panj. masi.

masar ‘elder’. G. < Av.masyah-. — Gen. masor, Z. masar, H. mésor,
V. kasr,

mésta, mista ‘abode’, mest, Waz. mist ‘settled, dwelling’, préamnistl “to
dwell, reside’, Misht ‘n. of a group of villages in Tirah’ < Av.
maét- ‘to stay' (cf. s.v, ména). With mésta (or mista, ef. Av. éis-ta-
‘perception’: kaét-, dista- ‘kettle’: daez-) cf. Slav. mésto ‘abode’.

més ‘male buffalo’. — H., Khl, M.2 méxa f. —— Borr. from Dard., cf.
Maiva mhes < Skr. mahisa-. — Orm. K. mi$ (borr, from Psht.).

musal, mugam ‘to rub’. — H. maxal, mangam, Waz. masal, “maza 'to
churn, hatch, wipe, rub, thresh’. — Horn (g83) compares Prs. mustan
‘to rub’ < Av. marsz-; but this is rejected by Hiibschmann. —
Psht.  can represent as well *rz as *rs, *7§ (regarding § << *rét
v. legal); but Bal. muSag can scarcely be derived from maivz-
Cf. also Orm. K. lw. muxawyek, genuine mutawyék (< *mrsta-)
‘to rub, knead’, L. mus-, Christ. Soghd. ‘mariisti’ (= *marasta?)
‘touch’ (imper. 2. pl.), Skr. myé- ‘to touch, stroke’.

maty ‘a wild boar’. — Etym. unknown.

mat ‘broken’, mata ‘prey (of wild beasts). — Grierson compares Orm,
K. mastak, maz®m ‘to break’ (L. mézi), — Cf. also Minj. maz-, Yd.
mas- 'to kill’. Cf. Skr. mac- 'to grind, pound’?

mital, mizam ‘to piss', G. << Av.maéz- \d.’, miti-yazai ‘urine’ < Av.
misti- (not existing). — H. wutiaza, Khl, mitivaze. — mégar ‘ant, piss-
mire’ (H. ménge, B. méngar, Pur. 1 mépai) < “maiz-ra-ka-? (v, s.v.
maz). mésatiin ‘anthill, Waz. mazyéting, M., Khl. mégatin, Pur. 1
mayatun, pl. mayatans ‘a (single) ant’(?). — Av. mawrvi- would have
resulted in Psht. “mér-ai, and may have influenzed mégai.

matar m., matra ‘coagulated milk. — mast (q. v.) is prob. borr. from
Prs.; but matar can be genuine < "mast-. Cf. Arm. macun ‘sour
milk’ and poss. Prs. mast (st << §t as in other cases also, cf. masidan
‘to curdle’, with s << %3, or < *#s). — Mod. Ind. forms, such as Mar.
matha ‘thick buttermilk’ < *mast-, not << Skr. mastu- ‘sour creant,
as proposed by Bloch (Langue Mar. 120). — Bal. mastay ‘curds’ <
*mad+ ta-ka-, ef. maday ‘to freeze, curdle’. — The names of special
milk-products have been freely borr. in Ind. and Ir. languages, and
the similarity between some of the words mentioned here may be
due to early borrowing.

max ‘face’, G. < Skr. mukha-. — Kand. (LSI.) mux, all other dialects
max. After m the 2 has a tendency to become a (v. manai, marya,
masal, masak). — Acc. to Bloch (BSL. 76, 18) max is borr. from
Ind. - But cf. Par. mux, which, if borr. from Ind. (at the same date
as other lw.'s), would have been "mmkih. As Par. has come into
contact with Psht. quite recently, and all N. Psht. diall. have a,
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133.

120,

the Par. word cannot be borr. from Psht. — Orm. mux may be, but
1s not necessarily - borr. from Psht. — Psht. maxai, muxai ‘even,
equal’ < “ham-muxa-? Cf. Skr. samnmkha- ‘opposite, adapted to,
suitable’.

mavan ‘lover’, v. s.v. mina.

myany ‘middle’, v. s.v. mla.

miyast f. ‘month, new-moon’. G. compares Av. mah- and Shgh. mest.
— Most dialects myast etc., Pur. 1 myast, Km, pl. myéste. — < *masti-,
cf. also Sak. masti-. — Cf. Par. ne$t ‘nose’ < *nasti-. — Cf. s. v.
spagmai.

myawr ‘peacock’. Gen. mor. — myawr is an old lw. from Ind., but
prob. not directly from Skr. mayiira-.

mazai ‘strong, powerful', G. < Av. mas- ‘great’.

mazai ‘twist, thread', Waz. mazzai ‘thread, cord; twisted, turned’.
— Etym. unknown.

mzarai ‘tiger’. G. compares Bal. mazar. — Waz. mearai, B. mzarai,
Rh. 1 mozarai, M. 1 mazarar, Z.pl. mazariin, Ga. manzardai, H. am-
sare, Pur. zmarai, Rs. gmarat, Khl. gmaré. — Cf. s.v. mat?

mag m, ‘ram’, més f. sheep, G. < Av. maésa-, maési-. — Waz. mas,
myez, \Waz. of Bn. méys, LSL), B. mag, méga, M. mag, myéga,
Km. f. pl. myage, Put. may, myey. — Cf Orm. K. mai, L. mei
'sheep’. — Gauth. (JA. 1916, 242) explains the difference of
vowel in mag < maésa-, and més < maési-, — Ace. to G. (§ 18, 1, b)
“ai§- > Psht. -as-, cf. sivv. lsa(?), yssai, ras. (Waz. lesa, yésai,
prob. with secondary &, as in other cases). Acc. to this rule we
should expect m. *was, which may, however, have got its § from
mez, which is prob. developed regularly from *maisi-. In *-aisa-
the second component of the diphthong was reduced and finally
absorbed by the §, palatalizing it and preventing it from becoming
$§ > ¢. In “ai$i-, on the .other hand, the 7 of the diphthong was
strengthened through the influence of the final -#-, -a/ remained
tlll it was assimilated into -2, and did not impede the velarization
of | §. spag-a ‘louse’ < spis- proves that a remaining ¢ had no
palatalizing influence on §. This explanation remains uncertain, as
mé§ is the only certain instance in Psht. of an ancient *-a/§i-, —
At any rate the difference in the treatment of *.aiSa- and *-aisi-
cannot easily be reconciled with Tedesco’s theory that Ir. *-ak
became *-/ in early Psht., just as in Sak. and Soghd.

If miégai ‘ant’ is connected with mital ‘to piss’ (g. v.), it must be
derived from *maiz-ra-ka-, not from *maisa-ka- (< *mei gh-so-), which
would result in Psht. *masai. — wrédom ‘silk’ is borr. from Prs.,
just as Minj. orésom.

g > N. Psht. g (only Central Ghilz. ), but § > &, because £ is
fortis, and consequently further removed from §, than g from . —

Vid.-Akad, Skrifter, 1I. H-F. Kl. 1c27. No. 3. 4
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131,

r21.

134,

Intervoe. *§ > ¢; but § remains, prob. on account of the more
energetic articulation of the palatal sound.

mésai ‘ant’, v. s, vv. milsl and masz.

mozal ‘peg’, Km. maugai, Waz. mazwar. — Gauthiot (MSL. XXI, 149}
compares Psht. ‘moyai’ with Minj. mdx, Prs. méx etc. — I cannot
find moyai, it might, however, belong to some Ghilz. dialect. — At
any rate the comparison is impossible, as the original Psht. form
must be maswar < *malx)Su-, *marsu-, *marzu- etc.

miig ‘we'. G. compares the Av. base a/ma-, and especially Shgh.,
Sar. ‘mas’. — Waz. mig, Bn. esmiza, Kh. mag, e-mag, Pur. 1 miya,
M., M. 3, SL maug, A. 22-miiga, GhGh. e-miiga, M.2 mii, B. ni,
(e-ymii, AJ. mitg, Khl, Y., Nz. mungla), Sh., Rs. munga, Z. witing,
H. minga, Ga. magga, Durr. K. mdyga. — The form is certainly
connected with Shgh. #:45 with nasalization after initial - (cf. 5. v.
mor), *mas > *mans > miig, which has again lost its nasalization
before # in most of the S. dialects, and in some of the N. ones.
mas, in its turn, must be derived from *ahmasa- < *asmaiva-, cf.
Skr. asmaka-. — Sak. muhn ‘we’ is prob. derived from *nms <
*mayam < *vayam. — Kuki Khel Afr, dyii ‘we’ is remarkable. Orig.
a proximate demonstrative?

magak m. ‘mouse’, maga ‘rat’. G. compares Skr. mils-, miisaka-, Np.
miié ete. — Waz. mzak, mak ‘rat’, H. mangak, B. mér;gc‘f/e ‘rat’ (7,
M., Khl. maga ‘mouse’. With short vowel also Kurd. misk ete., Oss,
mist, Bal. musk ete. — Connexion with Prs. marza ‘id.” not prob.

N.

n- verbal prefix, G. < Av. ni-. Cf. nyara, nyulal.

aal ‘not < Av. na’. But Rs., Kh, Z. ne, né < Av. noit., — Kbl,
Y., Nz., M.2 etc. #na also < ngif?

na? abl. postposition, e. g. Khl. da yrs na, Kh. ¢ yar na ‘from the
mountain’, M.2 mug na ‘from us’, — Cf Sak. abl,, instr. suff, -na,
Minj. -an, Yd. -n (Ze tat-n ‘from the father’ = Psht. da plar na),
Wkh. -an (as Psht. #a both in sg. and pl, e. g. ca xan-an ‘from
the house — da kor na, pl. ca-xianav-an = da korand na). Reg. the
Sak., Minj. and Yd. forms of. Tedesco (ZII. IV, 156).

no ‘g’ v.nah.

no ‘now’, v.wnan.

nii ‘navel’, v. nim?.

niie, nivays ‘maternal uncle’, Waz. nyaiva, H. nui < Av. nafya- ‘relation’,

ngibai ‘pommel of a saddle’, v. s.v. kwab.

ngolai ‘obsonium, meat or fish, eaten with bread and rice’. — Etym.
unknown.
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Waz. nginda ‘seam’. — LEtym. unknown.
ngasai 'the hair plaited on the temples or foreheads of young women’.
— Etym. unknown.
Waz. ngisédal ‘to limp’. — Etym. unknown.
ney ‘rigid, hard, unbent’, Rav. also key. — H., Khl.,, M. 1 néy (e. g.néya

lar ‘a straight road’). — Etym. unknown. — < *a-naika- ‘not bent
down’, cf. Skr. nica- ‘deep, depressed’, Old Slav. nici ‘bowing down’?
nayland ‘hungry’. — Etym. unknown.

nayan ‘bread’, not Rav., Bell.; Waz. nyan ‘wheaten bread’, B., M. nayan
‘bread’, Khl. ndyan ‘barley bread’, Kab. Prs. nan--naydn = nén-
t-yandm ‘wheaten bread’: — Cf. Orm. K. txan, Par. naydn, Bal. nayan,
Minj. naylan, Soghd. nyn etc. (cf. Gauthiot, MSL. XIX, 129). —
< "mi-kan? (cf. AO. I, 278 ff.). But Prs. nan cannot be explained
in this way. Cf Prs. nayan ‘anisum quod pani inspergitur’?

nyarar ‘fireplace’. -— Waz, lyarai, M. layarai, B. nayarai, Khl. na aré,
H. anyars. — < “mi-gara- ‘heating-place’, cf. Lat. fornus etc., Shgh.
migdr ‘coal’ < *mi-yar-.
Waz. mnyorai ‘pad placed under a waterpot’. — Etym. unknown. — *nmi-

garta-ka-, v. s.v. yaral?

356. nyardal, nyaram ‘to swallow'. G. rejegts the comparison with Av. gar-,
Skr. gr-, ni-gr-, Wkh. nez-gar- (cf. also E. Oss. niggurin) on account
of the 7, but considers that the Psht. word may be connected with
Skr. grdh- ‘to covet’. — Semasiologically this is unsatisfactory.
The r may have been adopted into the present stem, as in other
cases, and a secondary inf. myardal have been formed instead of
*nyaral (cf. Par. nép-, nit ‘to take out’ < *wi-bar-). — Waz. nyadtal,
nyorom (cf. Khl. nyarama) has been attracted to myastal ‘to roll up’,
with which it is scarcely identical. — ypdrai ‘glutton’ < *garaka-.

nyastal, nyaram ‘to wrap up, fold up’, Waz. nyaStal, nyoram, H. “nydxtal,
cf. sv. yayal. :

143. nyutal, nywatal, nyagam ‘to obey, listen’, G. < "mi-gaus-, cf. Av. ga1:§-
‘to hear', Prs. nivasidan 'to hear, obey’. Cf. ywas.

149. mak, no '9’, G. < Av. mava. — | never heard »o. Waz., Ms. na,
Pur., Sl wa, A. mah, H., Sw., Sh. ndha, Khl. néha, Nyaz., Rs.,
Trk. naha, M. m?'/u?, M. 2, Km. 2 naha, Z., Km. nsha, M. 1 nah,
B. dna, Kh. dna, Kh. 1 dnd. — wnah etc. infl. by Prs. nah (Barth.,,
ZairWh. 68 also seems to be of this opinion), just as Orm. K. nak,
L. nd. — B., Kh. dina etc. have been formed on the analogy of
d’a, ofy ete. '8, Afr. wohd etc. on the analogy of dld etc. — Sw.
milas, H. willas ‘19’ ete. are recent formations from nah+ las,
M., Sl., Rs., Z. pitnas, Pur. nénas, Kh. 1, B. 1, M. 2 ninas, M. 1,
B., Kh. nunnas, Ms. ninas, Km. nunias also are developed from
nullas through nasalization., — Rav. mentions /érai ‘q’, cf. Waz. tir
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T44.

146.

147

145

148.

pa wota from ter ‘passed’ < Mayya-. Cf, Oss. far-ast ‘g’, where ‘8’
is likewise taken as the point of departure.

njal ‘young woman, damsel’, v. s.v. jinat.

njatal, njanam ‘to plant in the ground, ingraft, stick in’, nzatai ‘erect’.
— Etym. unknown. — It is difficult to explain the difference
between the pres. stem njan- (< *mi-kanya-?), and the preter. njat-
(< *ni-kasta-, *ni-kaxta-, with j from the pres.?). Poss. -n- < *-zn-,
4 < ~&.7 Neither Minj. niyin- ‘to plant, nor Wkh. (Hjuler)
héstan ‘id. can be comparved with the Psht. verb.

nika ‘grandfather’, G. < Av. nydka-. — Waz. nika, H., Khl, M. nika,
B. néks". — Why does £ remain?’

niik ‘(finger-nail’. Waz. nik, H., B, A..-Ga., M. nuk. — Horn (1016)
compares Prs. naxun-. — The k remains unexplained, but cf. Kurd.

neinuk, Par. ndrk (Ishk. nirxok, Sangl. narxax). — Borrowing from
Prs. nauk, nok ‘point, tip, beak’ not prob.

niil ‘sorrow, grief’. — Etym. unknown. — Connexion with Goth. naups
‘need’ ete. not prob. '

némai ‘a half, moiety’, poss. genuine < Av. naéma- ‘half’. — wmim
‘half’ borr. from Prs.

wion m. ‘name’, G. < Av. nadman-. — Waz. niim (not *nim), Khair-

ul-B. miom, obl. nama, H., Khl, AJ., Km. nim, Nz., Z., Bn. nam
(borr. from Prs.). H., Khl, Y., B., Z., M. 2, Km.,, Km. 1 nama,
nama, Khl. wiima. |

nitlm) ‘navel’. G. compares Skr. nabhi-, Prs. naf etc. — Waz. nim
(v. s.v. nivm), Khl. nim, H. nama. *nab- > “nap- > “niw > nim
or nit. nama < *nabva-? But cf. niie.

mmiiny m. ‘prayer’. G. compares Prs. namaz etc. — Waz. lminz,
H. iz, mus, Khl., Nz, AJ., Taj., Ga. mitz, minsz, Gh., Kh. nmins,
GhGh. jwmiang, Kh. 1 anuinz, B., B. 1 abniinf, M. I’miinz. — < *namant
< *namaé-, cf. Soghd. wm’é ete. — The Prs. lw. nmasam ‘evening
prayer’ (< namas-i-Sam) shows similar dialectal Rfferences; e.g. Waz.
Imosom, Afr. bmaxam, H., Khl. etc. maxam, Kh. masam. Cf. also
Waz. hnsedigar ‘afternoon’ < mmazdigar, Khl. mazigdr.

wmanjal, nmdzal ‘to nourish, support, foster, protect’, — Etym. un-
known,

nan ‘to day’. G. compares Skr. n#nam ‘now’, Av. nil, nitram ‘MOW’.
— Gen. non. — Cf. Shgh. mur ete. ‘to-day’. nom < “nun-. — Also

the particle #no, ni ‘now, well’ is prob. derived from wnil.

niné f. pl. ‘roasted grain’. — Prob. a dialect form << lana (q.v.). Ch
Waz. ninyé ‘pimples, eruption’.

niind, niomd, land ‘wet’. G. compares Prs. nam < *namna- < “nabna-.
— Most dialects have dissimilation: Waz. /imd, Khl., B. land, H. lund,
but M. nund. Pl m. H. lam®ds, B. ldmda, Khl. lawndd, Km. ndnda,
M. ndnds. — namd < *nambda- < *sambdha-. — Darm. (XXVIII)
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Waz.

136,

141,

137.

derives lambal ‘to wash’ from *namb-, cf. lambédsl ‘to be moistened’.
Cf. also Waz. nawa f. ‘damp, moistness’ < *nab-?

nanddara ‘spectacle, sight, show', Waz. nandora, nindora, landora ete.
- — Etym. unknown.

nandiar, nondiar ‘wife of mother's brother’. — Formed from ##ia (q. v.)
as wrandar (q.v.) from wror.
nandror, ndror ete. ‘husband’s sister’. — Waz. wandrdr, B. nandror,

H. “ndrér, M. *ndror, Ga. undrér, Khl. indrir. Reg. the pl. v. s.v.
maor. — Darm. (CXXVII) compares Skr. nandndar-, — To *nandy-
<_ nanandr- has been affixed -6r, which is characteristic of other
words denoting female relationship. Cf. Kab. Prs. nani.

nonkai ‘boil, pustule’. G. compares /ina (q. v.) — Prob. a misprint for
nonakai (Rav.), better nitnakai (Bell.). Cf. Waz. ninaki m. pl. ‘small-
shot’. .

nar-, pl. nar ‘male, man’. Cf Av. nar-, Prs. nar. The irregular
plural renders it prob. that the word is genuine.

narai ‘slender, fine, narrow’. Cf. Oss. nareg.

narai ‘breakfast’. — Prob. borr. from Prs. nahara.

nor ‘other, another’. Darm. < *naofara-; but this seems doubtful to G.
— Etym. unknown. — In many dialects ngr or wiir.

nara ‘stem, stalk of a plant’, G. < *marda-, cf. Prs. nal ‘stalk, reed’
etc. — But the Psht. word is prob. borr. from Ind., cf. e. g. Panj.
nay ‘stalk or wheat straw’.

narédal 'to be razed, demolished’. — Etym. unknown.

“naral, ndyam ‘to bawl, ecry out. G. compares Skr. nard- ‘to bellow,

roar’, Prs. ndlidan ‘to complain’. — Waz. nayédsl ‘to bray’.
nis-, v. niwil.

naskor ‘upside down’. — Etym. unknown.
nastal ‘to sit down’, k§é-nastal. G. compares Av. had-, nishidaiti, Prs.
nisastan etc. — nast ‘sitting’ < *wi-hasita-, 3 s. (h§é-yui < *ni-hidati

(v. AO. 1, 275). Regarding */, not *§ after 7 v. BSL. XXIV, 205 sqq.

nastéjal ‘to wring, squeeze’, Waz. nistédal. — Etym. unknown.

ngatal ‘to cling, stick’. -— H. ‘nxata, Khl. nxite ‘sticking’. — Poss. < *ni-
srista-, cf. Av. sraés- ‘to stick’, W. Oss. sans, E. Oss: sasm ‘glue’
< “srai$man- (Skr. $lesman- ‘mucus, phlegm’). — The pres. ngalom
and nsalédsl must belong to another root (*zi-sad-?, Darm. compares
nidastan). Acc. to AJ. also preter. xpé ye wu nixlE ‘his feet stuck’.

natal, natom ‘to sack, spoil’. Cf. Av. mas- 'to disappear’, Phl. nasi-
nitan ‘to destroy’. The preter. stem nat- < *nasta- has been
introduced into the present.

naweé ‘go’, G. << Av. mavaiti-. Shirani mimi with assim. — Other ways
of expressing this number are: H. lisatva, B. dtiaolas, M. 2 atvalas,
Kh. calor nim Sala, Kh. v las depdsa calor $ila.
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138.

142.

153.

339:

nawai ‘new, fresh’, G. < Av. nava-ka-.

nawa ‘gutter, tube’, tarnaw, Waz. tarnowai ‘aqueduct’. Cf. Orm. naw”
‘hollow between two hills’, Prs. naw ‘boat, canal, tube’. Poss. borr.

nawé ‘bride’. G. compares N. Bal. nau. — Khl. nawé, Waz. nowye. —
Wkh. nawdns (Bell.). — Cf. nawat.

niwul, nasam, nisam ‘to take, seize, catch’. — H., M., Nz. wis-, Z. mss-,
Kand. (LSL.) wo-néw ‘took’. — Darm. compares Av. nas- ‘to obtain’.
— A similar difference between the preter. and the pres. stem is
found in Orm. K. nak (< *naftaka-?), nis®m (L. nasam) 'id.. —
< *mift®, nifs®, or naft’, nafs’? — Cf. also Sak. nas-, preter. na-
‘to take, seize’. Christ. Soghd. nivas- ‘to take’ prob. < "ni-as-.

nwar ‘sun’, G. < Av. hvar-. — H., K., Taj., Khl., Durr.K. Trk
War. nwar, G., Tr., Gh., GhGh., Sl., Pur. 1 wmar, A. w’mdr, Waz.,
Kh., Kh. 1 mmér, Waz. mér, B., B. 1 almér, Rs. hmar, Sh. mar,
M., M. 1, Km., Z. myér. (Afr., B. etc. gen. yarma). — The deve-
lopment of *hw- > *»"w- > nw- (after words ending in a vowel?)
may perhaps be compared with Av. “-ahwa- > “-ahwa- > -anhva-,
provided that Av. # in this position is not only graphical.
Note Av. hvar- ‘sun’, ax¥ar- ‘to eat’: Psht. nwar, xwar-, possibly

different sandhi-forms. — If *#hr > ér (cl. cér), myvér might also
represent mutra-, cf. Minj. mird ‘sun’ etc.; but this contamination
is not prob.

nwarai, mwnari ‘garment, dress’. < *hwara- < “wahra-, cf. Av. vah-
‘to dress’, vanhar® ‘dress’?

nwayai, nmayrai 'bit, morsel, food, bread’. — G. compares xwaral ‘to
eat’. — Kh. 1, M. 3, Waz. marai, Z., Km., B. mayrd:;, H., Khl
nwaydi. — Regarding *hw > nw v. s.wv. nwar. — Darm. proposes

to derive mar ‘satisfied’ from *mwar << *hwarta-.

nwaraz, maraz f. ‘quail’. G. compares Skr. vartika-, Prs. wardij. —
H., Khl,, B. mdyez, Lor. mmaraz, nwaras, A]. marsza. Rav. mayaz
m., nwarla)z f. ‘quail’, but nwaraz f. ‘sandpiper, quail’, Trumpp
myas, nwayas f. ‘quail’, but mwarz f. ‘sandpiper’. nwaraz is a
dubious form. — mwaysz, Wkh. wolé, Ishk. worc < *(h)wartici-, f. of
“hwartika-. — nwarsz and Kurd. hawarde (Houtum-Schindler) point
to an initial “hw-.

nwasai ‘grandson’. G. compares Prs. nawdsa etc. — nwasai (H. n*asg,
Khl., Taj., DurrK. nwasé, Trk. nwasdi, Sb. nase), mmasai (Kh. 1,
Khair-ul-B. mmasai, Ga. mmasdi, A. enmasai), bmasai (Waz., Sl
Imasar, M. 1, Ms. /masai, Rs., Pur. 1 _lmasai, M. [“masai, B, B
almasar), f. H. n*asar, Trk. nwasi, A. enmasdi, M. I"masa’, M. 1
lmasg, B. almasdi. — The s shows that this word has been borr.
from Prs. It has been borr. into most Hindu Kush languages, cf.
Wkh. napiis, Shgh. nebds, Pash. nawasi, Kati ndwds etc. Ir. “napasa-
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< "napatsa-, from which form these words could be derived, would
have no parallels in other languages.

357. niviiz, iz, wie, pl. nidziina, nidza ‘flood, inundation, torrent’, G, <
*nmiwaza-, cf. Skr. ni-vah- 'to carry off, to flow out of'. — Waz. nis.
— mivits < Tmiwdza- is phonetically difficult; better < *wi-vauza-
cf. Av. yaoz- ‘to surge, get exited’, vaoza- ‘surging (of water).

139. naidé ‘near’. G. compares Av. nacdiSta-, nazdvah- ‘nearest, nearer’.
— Khl., Ga., B., Z. mizde, M. nizde, Kh, niz2do, Ms., Waz. naide,
Khair-ul-B. n2d\i), Khl. nizde, niéde, H. nizde, K., A., Sh. nizdé,
Waz. mazde. — < Av. nazdvah-, with palatalization of ¢ and of
the. vowel (as in Sar. mizd, Kurd. nésik etc.). -¢ may be due to
the influence of Ziré ‘far’.

ngai ‘sneeze’, mngal ‘to sneeze'. — Waz. mazai, H. ‘nge, Khl. iygé.

< *hnusa-ka-, cf. Prs. §indsa, Minj. xniga ‘sneeze’, and further Oss.
dxsnirsin ‘to sneeze’.

noz, pl. ndia, f. noga ‘pure, unmixed, unadulterated’. — Etym. unknown.
Scarcely borr. from Prs. nos ‘sweet, agreeable’.
154. nzor ‘daughter-in-law’. G. compares Skr. suusa-, Bal. nasar. — Waz.

nedr, H. ‘ngor, Ga. "ygor, Pur. 1 neor, B. w'ygdr etc. Reg. the
pl. v. s.v. mor, H. ‘ngwdnde under the infl. of xwdnde ‘sisters’. —
Bal. nasar is prob. borr. from Psht. (v. AO. I, 279). Cf. also Soghd.
Swnsh, Kab. Prs. sunii, Prs. sunuh, sunah, sun(h)ar. — In Lhd. also
the pl. no/ni ete. of nith has been influenced by the original stem
in - dhi, pl. dhiri ete. ‘daughter’ (v. LSI. VIII, 1, 337).

2,

155. pa ‘on, at', G. << Av. upa. — But upa would result in Psht. ba (v.
bande, bleidal, blos, borjal, brastan). pa << Av. paiti, which has been
curtailed in proclisis like Prs. ba, Bal. pa etc. — Archaic and Kand.
par < Av. pairi.

pai ‘milk’ < Av. payah-. — H. pai, Khl. pai, B. pai ‘sour milk’. Cf.
Sauds. — Cf. Par pé, Orm. L. pdk 'milk’, Shgh. pai, Ishk. fa,
Wkh. pai ‘curds’. — It is not prob. that this word is borr. from
Hi. pai ‘anything to drink, juice, water, milk’, which does not
seem to be used in NW. Ind. languages. — dré ‘3" < drayah,
but pai < *pavah pl.? — Waz. pivawara ‘giving milk’. V. also
péyla.

156. paca ‘dung of sheep’, G. < *puska-, cf. Prs. pusk etc. — Bell., Gil-
bertson (Bal. Dict. 403) have puca, prob. = *paca. — Cf. also Prs,
pucusk ‘dung of sheep, camels etc.’, paéak ‘dried dung of cows’,
Shgh. pasé ‘dung’.
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364.

Waz.
Waz.

158.

174,

176.

péctimai ‘slope upwards, ascent’. — Waz. péiimai, — Poss. < "pati-

skamba-ka-, cf. Av. paiti-Skamb- ‘to lean against’. Cf. Lat. clivus:

clino etc.

pépla ‘maid, virgin’ << Av. *pavé-gala- (cf. zaryala), v.s.v. pai. Cf. Slav.
déva ‘virgin' < Ydhei- ‘to suck’, AS. f@&mne ‘virgin, young married
woman’: Av. paéman- ‘mother’'s milk’ ete.

poh ‘aware, intelligent’, poka ‘intelligence’. G. considers Bal. poh ‘in-
telligence’, poh biay ‘to understand’ (= Psht. pok Swal) to be borr.
from Psht. — H. pa?, Z. po, Khl. po, po", Waz. péli), poe. — Also
Par. pé. — Borr., but from where? A connexion with Av. *pah-,
pisya- ‘to see’ is poss., but uncertain. :

plul-warai ‘a white rose’. — phul- borr. from Ind., but warai poss.
< "warda-, cf. Prs. gul etc.

. pla 1, ‘journey, march’, G. < Av. pad-. — Av. also pada-. Why

ywa, mia, pla, yla, but $pa, swa, yla?

. pall m. ‘foot, footstep, pace’, G. < Av. pada- ‘footstep, foot (as a

measure)., — It is very doubtful whether pa/ ever means ‘foot’

(v. psa), 1 only heard the word in sentences like M. 3 da hdya pal

mit wdx’sto ‘we found their footprints’. Prs. pai means ‘footprint,
step’s. — Cf. palai ‘pedestrian, footman’, abl ‘bare-footed’, (Waz.
(v)ebal, H. “xpe-dbls, Khl. xpe-abl) < *a-padya- ("padya- ‘shoe’, cf.
Skr. padya- ‘relating or belonging to the foot’). darbalai ‘tripod’,
v.swve dre. — Waz. ydra-bal ‘hearth’, v. s.v. or, yo-bal ‘threshing’
v. s.v. ywd. — Waz, palatai f. ‘attitude of sitting with crossed legs’
is borr. from Lhd. patthali f. ‘id.’.

pal? m., pl. plana ‘mill-stone’. — Etym. unknown.

pal® m. ‘small ravine’, Ms. pal ‘small river, pond’. — Etym. unknown.

palt m. ‘fringe of hair falling over forehead'. Cf. wurbal. < *pata-
‘falling” ?

pala ‘tendon, nerve’. G. compares Prs. pai ‘id.".

pal ‘exempted, absolved, forgiven’. — Etym. unknown.

pa!l m. ‘a film over the eye’. — Cf. Av. pauti- ‘putrefaction’, Skr. pati-
m, ‘purulent matter, pus’.

palma ‘falsehood, untruth’. — Borr. from Prs., the derivation suggested
p. 7 is wrong.

plan ‘broad, wide’, G. < Av. padana-. — Orm. K. plan borr. from
Psht., and pan genuine.

plar ‘father’, G. << Av. pitar-, — Tarin pivar (LSI. X, 112) is scarcely
a genuine form. 1 heard Tarin plar. — plar < pitar-, not *pir <
“pridr-, which would have had less resemblance with mar < madr-
etc. — plandar ‘step-father’ is prob. moulded on Prs. pidandar.
B. 2 planddr, H. patanddir.

palosa “a ray of light' (Rav.), palwasa (Bell.). — Etym. unknown.

pul-wasa ‘heel-ropes, noose’ < *pada-bastra-, v. s.v.v. pal and wand.

;
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159. pam ‘scab, mange’, paman ‘mangy’, G. << Av. p@man-. — Waz. paman
subst. and adj., Khl. pam. — pam has been formed from the adj.
(*t@ma would have resulted in *piwm), perhaps under the influence
of Lhd. pa. — But pan ‘id.” < "pamnah.

363. piinda ‘heel’. G. compares Bal. pinzig, and doubtingly Av. pasua- etc.
Darm. compares Psht. psa ‘foot’. — Khl., B., Ga. punda, Waz. pinda.
— piinda < “panta-, cf. Anc. Slav. peta ‘heel’, poto ‘foot-chain’ (cf.
Bal. phend ‘heel-rope’). — It is not probable that Bal. pnzig ( phiz,
phid, pinz) belongs to the same stem. — Rav. pandai, pandai ‘heel’,
and Bell. pundai ‘heel’, pandai ‘calf of the leg’. But this word (Waz.
pandai, Khl. panddi, B. punddi, M. papdd etc.) means only ‘calf of
the leg’ and is borr. from Ind. (cf. Skr. pipndaka- Lhd. pinni, Kati
punu, Waig. piiré etc.). — Reg. psa v. s.v. ik

168. pinja ‘s’, G. < Av. panéa. — Khl, Kh,, Sl., A., Taj., H. etc. piza
ete., G., M., Waz. pinza, Gh., GhGh., pinja, Naz. pinja, B., Nyaz.,
Ms., Durr. K. ginja, Rs. pinja, Z., Pur. pinsa, M. 2 pinza, M. 1 pinjd,
Km, pizi. — Note *ané- > -inj-; cf. Shgh. pine? — B. 2 pinzas's’,
but pénzalas '15’. ;

160. pamos ‘s50’, G. < Av. pané@sata-, Skr. pancasat-. — H., M., Kh.,
panzis, B., Z. panjos, Waz. pmz&s, M. 1 panjds, Km. pz';y'('?s, Pur. 1

pinjés. — panjés < panéasat-. — Unstressed -aiié- was apparently
not palatalized, and the / of some dialects is due to the influence
of pinja.

pinal ‘to chuck into the mouth from the palm of the hand, as grain’.
— Etym. unknown. — < *panya-, cf. Lith. pena (E. Lith. penii)
‘to feed’?
167. pana 'leaf’, G. < Av. parana-, cf. Prs. par, Bal. pan etc. — H. j)ffna,
B. p(%m', M., Z. panli)vé, Waz. popyve. — Cf. also Par. pdn ‘feather’,
Shgh. pin, Yd. panuk ‘leaf’ (Grierson), punak (Bidd.), pana feather’.
— The Bal. word is borr. from Si. pan*; but papa is genuine. —
With sonorization of p- in sandhi: bapa ‘wingfeather’, H. bapd,

Khl. bana, but barda ‘small feather'. — -Cf. also bané m., bana f.
‘eyelash’ (Rav.), Waz. bona m., Khl. bans, M. bans, B., H. bana.
~— par ‘feather’ is borr, from Prs. — Cf also Shgh. éon ‘beard’

( < "rn as in mn ‘apple’)?
pundai ‘calf of the leg’, v. s.v. panda.

177. pra- verbal prefix (in pra-natsl q.v.), G. < Av. pard- ‘away’, Skr.
para- etc. — pré- (in pré-§odal ‘to leave oftf’, pré-kawul ‘to cut off’,
préwatal ‘to fall’, pré-yastal ‘to throw', pré-wingal ‘to wash'), which
G. finds it difficult to explain, << *parai, cf. Gr. naoai. — CI. par,
probl.

161. par ‘over, upon’, G. < Av. wpairi. — par is used as a prepos. in
Kand. = pa. In other dialects we find pré ‘on him, it" < *par e
(Km.) or pe (H., Khl., Nz, M., Z.), pu (B.), either < pa é, or from
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pré as té < bé ‘from him, it’ (q.v.). — wupairi would become *bar
(*6ar?), v. sw. bar (< wupara-). par < Av. pairi-. — The verbal
prefix pré- is not identical with par, as stated by G., but is derived
< *parai- (v. s.v. pra).

para (in da para 'for the sake of’), borr. from Lhd. parit ‘id".

169. pérar m., pérai f. ‘demon’, G. < Av. pairika-, cf. Prs. pari. — Km, 1
pl. périvan, Waz. pl. pdrion.

181. por ‘debt’, G. < Av. para- ‘guilt’. — Bal. por must be borr. from Psht.,
and Khetrani p/or again from N.Bal.

182, pore ‘across, beyond, on the other side’, G. < Av. paire, loc. of para-
= Skr. para- ‘the further bank of a river’. — Av. pairé is not
traceable. — pare is used also in the sense of ‘on, at, till’ (Khl. dsa
pore ‘till now’, M. »a@ paré ‘with me’, Z. e Jallabdta péré ‘as far
as Jalalabad’, M. pa canio péré ‘in the curls’, M. 3 pa mané’ pere
‘regarding the apples’ etc.). — Waz. péri, piri, Afr. péré, Nz. porye,
H., Khl. etc., poré. |

Waz. parédal ‘to run, flee’, parawsl ‘to make run’, Rav. parawul ‘to
instigate’ etc. — Cf. Par., Pash., par- ‘to go’. Prob. of Ind.
origin. '

Waz. pargai ‘acorn’ < *parku+ka-? Cf. Lat. quercus, Skr. parkati- ‘ficus
religiosa’. Prob. genuine, not borr. from Panj. pargai ‘quercus ilex’,
which denotes the tree, not the fruit, -

paryaz ‘trembling (at the commencement of small-pox)’. — Etym. un-
known.

parhar ‘wound, blow’, borr. from a Dard or tats. form of Skr. prahara-, cf.
Pash. laar, dlaar, §avor etc., Hi. ete. prahar (tatsama). — Waz. prawor,
pévawdr; pyva®, prawarzsllai ‘wounded’ is due to a contamination
with warzal 'to cut up’.

361. prolal ‘to sell’. G. compares Prs. furoxtan 'id.’, and analyses the verb
as composed of a noun prd, poss. borr. from Prs. furos, and &l ‘to
give’; but he would expect wr-, not pr-. — Rav. also prowul;
Waz. and gen. xarcawul is used. — prolal < *pard-da-, cf. Soghd.
pr°8-, Shgh. parddd-, Minj. palir- (< *paradar-, Gauth., MSL. XIX,
151). — *para-wak-s, as in Prs., in Par. pharat-, Orm. prawak, and
prob. in Wkh. piiriitk (acc. to Gauth. < *para-ra-ta-).

prénistal ‘to live, dwell’, v. s.v. mésta.

162, pariin 'yesterday’. G. compares Prs. paran 'id.’, Skr. purapa- ‘ancient,
former’. — Cf. Orm. pran. — baranai ‘stale, not fresh; yester-
night', barava, Waz. bardaya 'yesternight’, with sonorization of p-.

170. périine f. pl. ‘the Pleiades’, G. << Av. paoiryaénas-ca (paoiryaéini-), cf.
Prs. parwin, — périin- <_ “parawyan-? -fin- can scaréely be the
regular, phonetic outcome of *-wyain-. Bal. panwar also is irre-
gular, and prob. borr.
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pranatal, pranajam ‘to open, unclose, loosen, separate, spread. —

H. pranizam, Khl. pranistal, pranizama (also: haya jandra pranisté st

‘this lock can be opened’), AJ. pranistal, pranizam. — Prob. con-

tamination of two roots. ®nistal << *nad- << *nedh- ‘to tie' (cf. Skr.

nah-, Lat. nodus etc.). °natal, “najam < *nak- < *neq®-? If j is
correct, not < *maz- < *negh- (cf. Lat. necto?).

163. pards ‘last year’. G. compares Skr. parut, Prs. par-sal, Wkh. pard.

— If the form papos (Gilbertson, Engl. Psht. Coll. Dict.,, specimen

page) is correct, par- would correspond to Wkh. pard < "parui,

Par. paya-suy ete. — But prob. < “par-watsa-, cf. Sar. parwus,
Shgh. parwds ‘id.’, and Wkh. wii ‘year’ (Hjuler).
parsa ‘rock’, Waz. parsa ‘bare, sloping rock’. — Borr. from a Dard

form corresponding to Skr. pasva- n. pl. ‘stones’, pasana- ‘stone’
etc. Cf. Kati parsi ‘rock, mountain’, with retention of »3.

pré-sodal ‘to drop, leave’ v. s.v. “Sodal. _

prat ‘distant’, poss. < *para-Sta-, cf. Av. pard ‘away’, paraka- 'distant’.

prot, f. prata 'fallen, lying down’ < *para-wasta-, v. pré-walal.

pré-watal ‘to fall’, v. s.v. watal.

parxa ‘dew’. — Waz,, H. pdrxa, Khl. pirxa, M. parzwa. — Etym.
unknown. — If borr. from a Dard form corresponding to Skr.
prusva- ‘drop of water, rime’, cf. Khow. prasyar ‘dew’, the Waz. form
must be borr. from N. Psht.

parzédal ‘to be thrown as in wrestling, to be prostrated, overturned’.
Cf. Skr. pari-ha- pass. ‘to be inferior to, fail, desist’, Av. za(y)-
‘to send away’?

Kh. parazelé m. ‘wounded’ < para-jata-, v.sv. °zil.

pirawdal (piral), piram ‘to buy’. Etym. unknown.

165. payr ‘ruined, lost in gambling’, G. < Av. parata-, pasa- 'lost, defeated’. —
— Waz. par ‘worsted, defeated’. — In the sense of ‘gambling
house’ par is borr. from Si. phad* ‘id.’. Pash. pharag ‘lost in
gambling” renders it poss. that the Psht. word is entirely borr.
from Ind. (cf. Skr. sphat- ‘to hurt, injure'?).

parsod m, ‘swelling’, parsédal 'to swell, expand’. — Etym. unknown.
piarma ‘a kind of brace, rope, strap’. — Etym. unknown.

164. pariinai ‘veil, mantle worn by women’. G. compares Prs. parda, which
is borr. in Psht. parda. — Cf. also Skr. pata-, patala- 'id.’, poss. Goth.
Jfalpan 'to fold’.

prang ‘leprosy’, prangai ‘a leper’. — M. prang prang ‘a piebald pan-
ther’. — Etym. unknown.

178. prang ‘panther’. G. compares Skr. prdaku-, Prs. palang. — Gen. prang,
prang, Waz. prong. — Skr. prdaku- in the sense of ‘tiger, panther’
only in Lex., but cf. Lhd. parra. Pash. purang is borr. from Psht.
— Cf. Khow. purdim; Par. pardp, which also seem to be con-
nected with this group of words.
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179,

parpiis ‘lungs, entrails of an animal'. Borr. from a Dard form of
Skr. phulplphusa- ‘lung’. Cf. Pash. papn, Waig. papiis etc., but
Lhd. phipphur ete. '

pse m. ‘gen. name for goats and sheep’, G. < Av. pasu-, cf. Bal
pas etc. — Thus Afr. ete. psa, but B. p%i, H. pesi ‘male goat'.

pas m. ‘a dumb fart’. — Etym. unknown. — Not directly < Indo-Eur.
*pezd-, but prob. a onomatop. formation of a similar character,

psolal ‘to put on, wear’, psal ‘necklace, belt’, < *pati- (or wupa-) sad-.
Cf. Av. sadayanti- ‘name of a kind of garment’, Skr. chad- ‘to cover,
cloth,” prati-chad- ‘to cover’ etc. V. psanai.

pastawul ‘to give in charge, consign, commit’. — Etym. unknown.

. psan ‘a sharpening stone’. Acc. to G. borr. from Prs. fasan.

psinar ‘ambush’ <C *wpa-sadlaina-? Cf. Skr. wpa-cchanna- ‘concealed,
hidden’. V. psalal. '

psor m. ‘breadth, latitude’. — Etym. unknown.

psariai ‘the spring’. — Waz.,, Bn., Pur., psariai, Taj. psarié, Ga.,
Z. pasariai, Durr. K. pasarié, Sl. pasdriai, M. parsalar, M. 1 pdrsalai,
B. t parsalar, Kh., Kh. 1 spdariai, Trk. sparldr, A. ‘sparlai, H. sparif,
Khl. sparie, B., Mhm. sariai, K. sdrle. — < *upa-sarada-ka:, cf. Av.
upa-naxtar- ‘adjoining the night', Skr. wpa-parvan- ‘the day before
the Parvan’, wpa-piirvaratram ‘towards the beginning of the night’,
Khorazmian pa-éiré ‘n. of the month preceding éiré’, Lith. pa-vasaris
‘spring’ (vdsara ‘summer’), Czekh podzim ‘autumn’ (zima ‘winter’).
— Cf. Minj. psidroh ‘id. (not ‘spring’ = “fountain’, Grierson, Ishk.,
p. 13. In Biddulph’s vocabularies the word ‘spring’ always denotes
the season). — In Psht. and Minj. the lost word *sarad- must have
denoted ‘summer’ as in Oss. — Note *sarad-, with the strong stem
as in Skr. sarad-. The elision of the vowel has taken place so
late that *r(a)d has resulted in »/, not p. (Minj.*»(a)d > dr, not
*¥). But ef. képma s.v. kor. — samai, monai, worai < ‘simaka-,
*haminaka-, *wasrtaka-(?), but psaridc << “upa-saradika-.

past, pl. pasts ‘soft, yielding’, Waz. past ‘soft, smooth, flat, low-lying’
(do posta watan ‘of the plain’) < *pasta- ‘fallen, low’, cf. Prs. past

low’.. — Also pos, pl. pass; the phonetically regular forms would
be pos: pasta.
pas ‘blacksmith’. — Etym. unknown.

pasakal, pardakal, bafakal ‘rainy season’. — H. pasakil, Waz. pesa
‘shower of rain’. Cf. Prs. barSakal, pasakal, pursikal etc. 'rainy
season, rain-cloud’. — From Hi. tatsama barskal etc. — wasa ‘sum-
mer shower’ from Lhd., darsat ‘rain’ from Hi.

psarlai ‘a kid when about one year old’, Waz. psdrl. Prob. < *upa-
saradya-ka- ‘belonging to, born in spring’ (v. psarlai). Cf. warys-
mai q.v. — Also in dosarla) ‘a kid of two years' (v. Darm.,
CXLVII, and cf. Par. dusara id.’), Waz. darsdria ‘sheep, three
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pescum. — pultana ‘question’, Waz. pastanna, H. paxtana, Kh., B,
Nz. puxtininla, M. paxtina, M. 2 paxtina etc. Popularly associated
with pastin, cf. AJ. pastan xit da pastant wogal dai, da rotai
wagal na dai ‘a Pathan is hungry after questions, not after
bread’. :
pusta-warga ‘kidney’. — Waz. pastawargai, H. poxtawdrga, Khl.
puxtawsrge pl., Ga. paxtawdrgdr, B. paxtawdrgi. — < Av. pariti-
‘back’ (v. pustai) + “warka, cf. Av. veradka-, Prs. gurda ete.,
poss. also Shgh. @wj (= wzty?), wagé (cf. e. g. ofig®j ‘carried’
< “brtaka-). — Psht. f. prob. from old dual. -@. The assim. *% > *
must be older than the transition "¢ > p, cf. Wkh. welk, perhaps
very much older (v. Jacobsohn, Arier u. Ugrof. 220).
pasaya, paswaya ‘spelling’. V. s.v. sayal.
pate, paté ‘remaining, left'. — Waz. potai, H. pats, B. pdts, M., Km.
ete. pate, M. 3 pat. — Etym. unknown. “pati-a$ta- from Av. az-
‘to drive’ etc. does not suit the meaning.
patian ‘the thigh of a man'. — H,, B., Khl, patin 9d., but Ga. ‘thigh
of small animals’. — < Av. paitistana- ‘leg’, of. Shgh. bistin,
Yazg. baxién.
Waz. paitowar ‘the sunny side of a hill’, v. s.v. /ad.
pewdal, pewdam, pévsl, pévom ‘to string, file, thread, pierce’, Waz. peyal
‘to transfix’. — Prob. orig. pres. stem péy’, preter. pewd® << *pati-
(w?) af-ya-, “pati- (w?) af-ta-? —- Orm. K. lw. pavek, pivek ‘to string
beads’. ‘
powul, pidyam ‘to graze'. — Waz. pewsl, pvaiya, Bn. piwul. — po- <
“pata-, piay- < *pay-, cf. Av. pa(y)- ‘to guard’, Orm. payek ‘to graze’,
— pabl ‘to protect’ is borr. from Lhd. palan.
Waz. paxa ‘feather, leal’. — Borr. from Ind., cf. Si. pakh* 'feather’ etc.?
But x < Ak is irregular.
pax ‘scab’. — Etym. unknown.
180. pox, pl. paxs ‘ripe, cooked’, G. < *paxwa-, cf. Skr. pakva-. — Cf. also
Shgh. pex ‘ripe’. — ¢ through the influence of w, cf. roy.
paxsédal 'to grieve, fret, yearn’, paxsik, paxsak ‘sorrow, grief’. —
Etym. unknown.

paxwandai ‘a loop, noose’. — wandai v. s.v. wand.
paxval m. ‘sweating’, v. s.v. xwala.
pyvamal ‘to measure (as liquids, grain etc.). -— < *pati-ma-, "mava-?

pidaza ‘miscarrying’, v. spéyvdza.
166. paza 'nose’. Acc. to G. genuine, while paza is borr. from Prs. po.
— péza ‘peak of a mountain’, Waz., B.,, M. péza ‘nose’, H., Khl,
Ga., Sb. poza, A. paza, Khair-ul-B. pwz. — Cf. also kay-bézé, ‘mézé
‘mucus from the nose’, warbis (H. warbiz, Khl. wrbiz) ‘muzzle’
(cf. sv. war-), tambizak, lambiza, lambéza ‘muzzle, bridge of the
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171,

187.

367.

186.

1GO.

nose’ (cf. Prs. farfiiz etc.), pézwan ‘nose-ring’. The forms with
-eg- < "-augy- are genuine, pa- may be explained from “pwa-
< “paw-. — Orm. L. poz ‘mouth’ is borr., K. py#s poss. genuine.

péze’, bezal ‘to darn, fine-draw, mend, stitch’ (Rav., Bell.), G. ‘to sift’
(on what authority?). — Acc. to G. borr. from Prs. béxtan, bézam
‘to sift’. — Imposs. on acc. of the meaning. pézna ‘sieve’ has
no corresponding form in Prs., poss. = "péna < *pati-waitana-, cf.
Yazgh. paxt- ‘to sift’, Ashk. pééa ‘sieve’ etec. — pesel < *peig-, of.
Lat. pingo in the sense of ‘stitching’ (cf. Walde s.v.)?

pézandsl, pezanam ‘to recognize’, v. “sandil. pé- before palatal as
in pééimai, but patiin, pasoyva, paxval.

pug ‘sprinkling’, Waz. pig. Cf Skr. prs- ‘to sprinkle’? — pug, piug,
pik ‘blowing, blast’, Waz. pikai is a diff. word, borr. from Lhd.
phivka.

R.

ra adverbial pron. 1. s. and pl, ‘to me’, also ‘here’. — Gen. ra,
Afr. ra, Waz. ra, but. Kh. ra, Km. ar. — Ace. to Darm. LXXXII
< Av. adra (cof dar, war). ra < *adrda, ar < *@dra acc. to the
sentence stress? Cf. Orm. K. hir, »i, L. ér, ar (v. Report, 35).

rabapa ‘moonlight’. Dissim. << *wrabapa < *fra-pyna-, cf. Sak. purra-
‘moon’, and poss. Prs. arn ‘new-moon’ (< *aprua-?).

rébar ‘a go-between, match-maker’. — Etym. unknown.

rica ‘tick, nit, egg of a louse’. G, compares Skr. /ksa-, Prs. risk, Oss.
lisk etc. — “k§ > *$k in this word is commen Ir. (G. § 13,2).
— Psht. 7, not 2 after ». — Caucasian words like Rut. Zx, Bud.
i3, Chakh. #is ‘louse’ (Erckert) are poss. borr. from Ir.

roy ‘well, in health’. G. compares Skr. raghu-, laghu- "light, quick,
active’, but objects to f. »0pa, not *raya. — Cf. also Av. rayu-
'swift'. — rangar ‘thin, scanty, shallow, slight’ (Waz. rang ‘spread’,
rangai ‘shallow’) is prob. not connected with raghu- etc., as words
belonging to this group are not found in the sense of ‘small’ ete.
(ef. Gr. hayds) in Indo-Ir.

rama, rima ‘mucus, dysentery’ (Bell.), ramé pl. ‘mucus, bile’ (Rav.).
G. compares Av. ray- 'to stool’, Prs. rim ‘pus, matter’ (also borr.

in Psht.). — Why not *réma? Prob. < *rima-.
rina ‘awl’, Waz. rina. — Etym. unknown.
rin, wran ‘thigh’, G. << Av. rana-. — Khl. ran, Ga. wriin, Waz. vrin.

writ < rit- is due to the same tendency as Av. wru- << *ru-.
rangai ‘thin, slight’, v.s.wv. ray.
ran, f. rapa ‘bright', rapa f. ‘brightness, light’, G. < Av. racx$na-,
— Waz. rin, f. rana, AJ., H., Km. etc. rity, rana (not ritna). — CI.
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also Sak. rranattati- ‘brightness’, Orm. ritn ‘fire’, Par. vhine. “au
(*6?) > wa is later than *xsn > *3n > n.

raswalai, rasolai ‘corn, gall’. — Etym. unknown.

184. ra$ m. ‘dirt, filth, ordure, ‘matter or pus from a wound’, G. < Awv.
raésa- ‘wound, hurt, bodily damage’, cf. Prs. »&5 ‘wound, pus,
matter’. — Prob. a contamination has taken place between Av,
raéia-, from rae$- ‘to hurt’ (cf. also Oss. »is ‘pain’), and *raisa-
< *Joiso-, cf. Old Prussian layso ‘potter’s clay’, Old Norw. ler
‘clay’, and further Lat. fmmus ‘filth, dirt’, ete. — Waz. ras ‘cream’
prob. is the same word, denoting the thick part of the milk. —
Regarding -as v. s.v. mas.

resal ‘to spin’, v. s.v. wresal.

riStalai, rastalai ‘the grain remaining on the ground of the threshing
floor’. Cf. Av. zad-, irista- ‘to stick to, adhere to, lie on the
ground’.

raskd m. ‘an instrument for drawing anything out with'. < ra-kso,
V. ksal.

riskai ‘fillet, strip, band’. << *ri§tra:, v. s.v. wrésal.

188. ri§tanai, ristinai ‘true’, ristiva ‘truth’. G. compares Av. ars- (arad-)

‘right, true’, arstat- ‘(the goddess of) righteousness’ etc., and con-
siders # to be the remnant of an old suffix. — »/§#iva is used also
as an adj. — Waz, »$tiva (§ or §?), H.,, Khl, M. 3 rixtivd, Sh.
rextiva, B. rextd, H., M. 3, Khl. riztiva, but Khl., AJ., M. 2 also
ristiya. — Kohist. Shina lw. riStéa ‘genuine’, daristing ‘right’. —
*rstati- (cf. Av. arStat) > "r$t*ad > ristiva, and, with secondary
palatalization of §, »i§tiva-. These forms can be explained only
on the supposition that, in the case of initial *y$/-, the § became
§ through the influence of r, before the development of a separate
vocalic element. The internal group *-r$t- resulted in "elr)st or
r)st, cf. e. g. iSai (swv. “§odal) and pustai. A different treat-
ment of initial and internal y is phonetically quite natural, and

is found in Ind. also. — Before a single consonant initial -
becomes *e), cf. riind ‘blind’ (with secondary elision of the initial
vowel), yag, & ‘bear’. — It seems impossible to derive the Psht.

forms from *rast-, cf. Soghd. »8t, r$#'k ‘just, right’, Chr. Soghd.
réstyaq, Sak. rrasta- ete., as this form would result in Psht. *rat. — The
preservation of sonantic y in E. Ir. dialects till a comparatively late
date is proved by the contrast between Shgh. ken- <Z “kun- (already
in old Ir.) < *kyn-, but éad < *krt- (v. s.v. éaya), and by Sak. yspra-
‘heart’, where -d- must have been elided before *y became ; if
not, we should expect *ystla- < *siroa-,

rwd ‘marriage procession’, v. wrd.

rawai ‘demon, goblin’, — M. f. rdwiye, Z. rawyé. — Derivation
< *yawaka- cf. Skr. rava- ‘roar, yell' is quite uncertain,
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365. rawdall, rawam ‘to reap’. G. rejects the comparison with Skr. /i

366.

191.

183.

18

D-

and mentions the possibility of rawdal < *drawdal being related to
Prs. divawidan etc. — To a large extent abandoned, prob. on
account of the collision with rawda/?, and replaced through Waz.
rébdal, H. vébal, rvébam, Khl. rébi, B. rébdal, réeds < *raupava-, cf.
Chr. Soghd. rap- (cf. Barth.,, miranM. 1II, 8). — The derivation
of rawdsl from *drawdsl seems impossible. — rawd-, rawd- < *rufta-,
the pres. raw- is prob. an analogical formation. The original
paradigma would be rawd-, réb-.

rawdal®* ‘to suck’. G. compares Sar. row-, and, with Tomaschek,
Gr. gogpéw etc. — Waz. ravdsl trans., rawal caus.

rway f. ‘day’. G. compares Av. raolah- ‘light, day’, Skr. rocis- etc.
— 8b.,, K. r*az, H., Chach rae, Ga. wraj, Khl., Nz. etc. wraz,
B. wréj, Afr., B. 1, Ms., Bn, wres, Kh. (whéz, Waz. wraz. — Fem.
under the infl. of $pa 'night’?

rwasto ‘after, behind’, v. wrasto.

ruweéza ‘female marriage guest’, v. s.v. wra.

rays!, ravam ‘to bray (as an ass), rava f. ‘braying’. G. compares
Skr. rai-, rayali ‘to bark’.

rivasa, rasa ‘heap of grain’, Khl. rasa, Waz. résa ‘winnowed grain’.
On acc. of the vowel scarcely borr. from Prs. »as ‘id.’, poss. ge-
nuine < “rasi-, cf. Skr. rasi- ‘heap’.

rivawdsl, rivawam ‘to raise, lift’. — Etym. unknown. — Connected
with Av. rap- ‘to support, serve’, rivawd- < *rafti-?

vo:a ‘fast’, also roja, r0za. Borr. from Prs., the forms with 2, j at
an early date.

rasédal ‘to cast off, shed, to fall (as leaves) etc. Acc. to G. a denom.
connected with- Av, harsz- ‘to let go’, with metathesis of ar > ra.
— Khl. rajawal, Khiz. rasedal, vé3° réjf°, Ganj-i-Pashto résédal. —
Psht. ra < ar has no parallels. 7ra3- either < *razava-, cf. Skr.
rak- ‘to leave, part, abandon’, or, better, << Av. ragk- (raétava-) ‘to
leave, abandon’, cf. Prs. réxtan, récam ‘to pour, scatter, diffuse’
etc. In that case we must assume *aida > asa, aja (but *aia
= aja). rag- < “raiéa-, réi- < *raiéla)ya-, cf. sx. ma§. — wraian
‘dispersion’ < *wi-rai¢ana-, cf. Soghd. wy»"vé ‘he poured out’ (Meillet,
BSL. XXIII, ro1), Chr. Soghd. parié- ‘to leave’, Wkh. wareé-n ‘to
remain, to be tired’, Sar. warezdao, Ishk. frin ‘he remained (< *ui-
rixna-) ete. (With Wkh., Sar. cf. semasiologically Si. vire-, virto
‘to be wearied’).

ritgd ‘habituated, accustomed’, Waz. rifdai, rizdvawal ‘to accustom’,
— Etym. unknown.

réidedal 'to tremble, quiver’. — Cf. W. Oss. resun ‘to tremble’, Sak.
ha-rrivs- ‘to fear’. With intensive redupl. *rairiz- > *rére- > rédd-
(v. sv. lesal)?

Vid.-Akad, Skrifter. II, H.-F, K. 1927, No. 3. b
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210.

194.

R.

riind ‘blind’ < *rta-anda-. Cf. Av. anda-, Sak. hana-, Orm. hond,
and Av. a$- emphasizing prefix < *rfa- (v. BSL. XXV, 63).

ranjara, zarapa, nanzara, rapjara m. ‘tar’. — Prob. ranjara is the
original form. — Connected with Prs. rang ‘colour’, razidan ‘to
dye, colour'?

S.

so¢ m., soya f. ‘hare’. G. compares Skr. sasa- (< *$asa-), Wkh. St
— Waz. séva, sova f., Khl. sawa f., B. sdeya m. and f.,, H. séwe m,,
M. séi m., soya f., Ga. soé. — With contraction < *saha-ka-, cf.
Sak. saha-, Par. sahdk, Orm. sikak. — soydlai, Waz, samyolai ‘a
hare’s burrow’, v. s.v. yalai.

sabah m. (Rav. and Bell.) ‘a kind of grass’, sabuh (Rav.), sabah m.
(Bell.) ‘vegetables, greens’, sdbii ‘a species of grass growing in the
hills, Panicum Colonum’, Waz. séba m. pl. ‘a kind of vegetable

" eaten with bread’. — < *sdp-, cf. Shgh. sébe ‘a cultivated field
< *sapaii-, Prs. sabs ‘green, grass’ < *sapaci-. Cf. also Gr. xij70s
‘carden’? The semasiological relationship between ‘field, garden’
and ‘grass, greens' as in wd§a, marya, or in Gr. yopros, Welsh
Gyp. édr ‘grass’. — Cf. Pash. savi ‘grass’?

siiyédsl ‘to become perforated, pierced’. — Denom,, cf. Av. sitka-
‘needle’, Prs. sazan, Shgh. sef, Par. sucin ete.

sah m., sd, saha f. 'breath, life’. Ace. to G. genuine, cf. Skr. svasa-,
Bal, sah, Gabri §4&. — Waz sdva. — The Psht. and the Bal
words are borr. from Ind., cf. Lhd. sak ete. (v. AO. I, 282). Darm.
derives the word from Hi. sas.

sidja ‘a large flat stone or pebble, used for grinding condiments on'.
— Poss. < *{a)saéi- < *akn-qi-, cf. Gr. axdvy ‘whetstone’, Prs. san
(<~ *asan? or = Skr. $apa-? v. Horn, 98) ‘id.’, Kurd. ‘millstone’.
But Prs. @ ‘millstone’ prob. < *arira- (v. ra) not < *ak- (Horn. 22).

skoe m. ‘sewing a seam, a stitch’. Waz. ské ‘embroidery’ (skazai

‘stitch’). — Etym. unknown.

skalwa, $kakea m. ‘discourse, mention’. — Etym. unknown.

skap ‘dark-complexioned’. — Waz. skon ‘id’, skanai ‘dark-brown’,
Khl. skané. — Etym. unknown. — Derivation from “skarina- cf.

Skr. krsma- etc. not prob., as no other forms with *sk- are known
(cf. kip). Connected with skor?

skor ‘coal’, Waz, skdr, pl. skara ‘piece of charcoal’, H. skor, skara,
‘half-burned coal’, Khl, skar ‘charcoal’; skarwata (saywatka, sarwatka,
carwatka) ‘ember, live coal’, H. skdarata, Khl. skarwdta ‘spark of
fire’. — Gauthiot (MSL. XIX, 152) compares Minj. skarbi’d ‘coal’,
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192,

198.

Yd. iskawat < *skarbata-. The words are certainly connected, but
cannot be regularly developed from *skaréata-. Yd. ¢ points to
borrowing. — At any rate skor is connected with Prs. sikar etc.
‘coal’ (v. Horn and Hubschm. 742). Cf. also Wkh. ‘skorch’ ‘char-
coal’ (Bell.), Kurd. aski/ ‘embers’. — Pash. askor, askare. o, askargi
‘coal’ are borr. from Ir. — Shina kary ‘burning piece of coal’, kart
‘piece of coal not burning’ from a related form without s-?

skastal, skalom, skustal, skulim ‘to shear, clip’, Waz. skwastsl, skila.
Cf. skwal ‘shearing, clipping’. — The @ renders the comparison
with Av. skand- ‘to break’ uncertain. (Cf. Prs. $ikastan, Sak. ha-tean-,
ha-teaste (part. perf. f.) ‘to destroy’, Shgh. §¢end- ‘to cut’, Skr.
(Dhatup.) skhad- ‘to cleave’). Waz. w might, however, be secon-
darily developed after £, and u in skustal may denote 2; but skwal
seems, if correct, to be derived from *skauda-, not *skada-. —.
The Psht. unnasalized present would eventually correspond to Skr.
skhadale.

. Skastal, skawam ‘to cut out, clip out’. Acec. to G. and Darm. < Av.

karat- (-kavantaiti, -karssta-) etc., s- being a verbal prefix, and s-kan-
< “kynt-. — Waz. skaStal, skapd, Khl. skayama, AJ. skamam, —
s+ < “haca-, if it does not belong to the root. s-ha- < *kyin-
< Tekptn-. — Orm. L. paréar- ‘to cut’ must be a lw. on account
of the r. < Psht. *paréan- (= *pariar-) < *parisSkydn-?

skoyal, skgyam ‘to scrape, scratch’ < *skibava-, cf. Lat. scabo ete.
b > w lost before y cf. staval(?), wayal. — Cf, Waz. skeyi f. 'pitch-
fork’?

sal ‘1o0’, G. < Av. sata-~. — Waz., Khl,, M., M. 1, Kmi, Z., Parg
Kh. 1. sa/, M. 2, Ga. s/, H. se/, B., Kh., M. 3 sal. Kh. pinza dala

etc. — sit in térsit ‘300’ borr., from Ind.
stal ‘equal, of the same tribe’. Waz. siyo/ ‘rival. Cf. Khetrani syal
‘enemy’, Bal. sya/ ‘relation, equal, enemy’. — Of Ind. origin, or

from Ar. gival ‘overbearing, insulting’?

sfiledal ‘to become ground, grated’. — Waz. silawsl ‘to wear away’. —
Orm. K. sayék ‘to abrade, smoothe’, L. ‘to rub, polish’ (Orm. K. lw.
sitlaw*ek ‘to abrade, grate’ ete.) Cf Av. sudus- ‘mill’?

sélwa, sela ‘friendship, affection’. Waz. silha ‘peace after war’. —
Etym, unknown. Prob. lw.

sima ‘way, path, side, quarter’. Borr. from Ind., cf. Panj. si, sima
(tatsama) ‘boundary’, Lhd. si, Bal. lw. sim, Skr. siman-.

sanjal ‘to pour out, empty, eject water'. — Prob. borr. from Ind., cf.
Skr. sic-, sincati, Panj. simjna.

spai ‘dog’, f. spai. G. << Av. span-, of. Prs. sag etc. — Waz. spai m,
and f,, B. spai m., spa f, ete. — < *spaka-, cf. Orm. spuk, Par.
“spay, ‘spd etc.

spejal, spécal ‘to clear, clean, purify’. — Etym. unknown.
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201. spuk ‘light’. Acc. to G. genuine, but subuk borr. from Prs. subuk,
cf. Phl. spuk. — Waz., H. spak. — Doubtful whether genuine, or
borr. from Phl :

spalam ‘fox’ < sper-lam ‘grey-tail'. CL tor-lamai ‘n. of an animal’

spalmai ‘swallow-wort, milk-bush, Asclepias gigantea’, Waz. spalmai,
— Etym. unknown. — Poss. < *spiitma-, cf. Gr. omdijc ‘broad,
wide' (v. Walde, s.v. spatium).

969. spalanai, spélanai ‘the seed of the wild rue’. Acc. to G. from a noun
*spal-, spel-, cf. Prs. aspand. — Waz. spélanai. — Hibschm. (ad 8o)
considers Psht. spanda ‘wild rue’ (Waz. sponda ‘a plant) to be
borr. from Prs. aspand. — This is not phonetically prob.; spal,
spel with orig. n?

200. spin ‘white’, G. < *spaina-, cf. Av. spaéta-. — Better < *spartna-
(not *spi¥na-, as the vowel is not lengthened in ban, q. v.,) cf. Qainat
Gypsy safinug ‘white’, Kurd. ispin-dar ‘poplar’, Skr. Svilna-, —
spina ‘fat, suet, tallow’ < spin; but spina ‘tendon Achilles’ (Ga.
spina, M., Km. spina ‘thigh’)?

sponai ‘ring-worm’, Waz. spiai, Khl. spane. — Etym. unknown.

spansai ‘string, thread’, Waz. spansai, spousai ‘cotton twist, guinea
worm’, cf. spopai. — Etym. unknown. '

spara ‘plough-share’. — Prob. borr. from Prs. supar, as a becomes 0
even in feminines in -a. — Cf. Sar. spur, Ishk. uspir, Wkh. spand”r
ete. — Cf. saspar, sispar ‘id., saspor, saisora ‘hoe’ (Khl. sasparal,
Par. phi-e-Sadpar ‘hoe’. Derivation < *sas-spor ("sas < “sasdra,
Skr. dastra- ‘iron, steel’) is very doubtful.

202. spéra ‘gray’, G. < *spiftra-, cf. Skr. svitra- etc. — In all dialects ¢,
accordingly spérs < *spaidira-, if not & < i (cf. cér). — spérs
also means ‘unlucky, useless’, e. g. H. 20 spéra yom ‘T have bad
luck at play’.

spor ‘horseman’, v.sv. swor-.

spor ‘dry, stale, withered; plain, simple, pure’. — Etym. unknown.

sparya ‘a well, Orig. ‘a spring’ < *sparg- ‘to burst forth’, Skr. sphiirj-.
Av. sparsya- means ‘a shoot’ (used about the barbs of an arrow),
of. fra-sparsya- ‘a shoot’, cf. Sak. haspalgya- ‘to make to blossom’,
Soghd. *spry- ‘to blossom’, Wkh. spray ‘flower’. Cf. also Lat. spargo
‘to sprinkle' etc., and Engl. spring.

sparxai ‘skewer, peg, packing needle’. — Etym. unknown.

sparld)al, sparam ‘to undo, unravel, open’, < *spart-, cf. Skr. sphat-
‘to burst, expand’? Or, with r from the preter., of. Orm. w”spalyek
‘to wring, press out’, Av. vi-spar-?

spésta ‘the membraneous covering of the stomach, peritoneum’, — Etym.
unknown. — Poss. as ‘covering’ < ‘clinging’, cf. Skr. spysti- ‘touching’.

spoxz m., spoxza f. ‘bladder, pubes’. Waz. spéxsz m., Khl. spaxza,
‘bladder, groin’. — Etym. unknown.
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spévaza 'miscarrying’, cf. pi@za. — Etym. unknown. — Cf. Av. spa-,
spaya- ‘to throw away'?
199. spaza ‘louse’, G. < Av. spis- n. — Not &, but ¢/ — Khl, Z. spiga,
H., Ga.,, M., B. spdga, Waz. spaza. — The gender has been in-
r' fluenced by wraga (Khl. wriga, G. wrdga, but B. wregi, M. wrdgye)
| ‘flea’. — CFf. also Orm. K. spoi, L. $poi, Par. “sps, Shgh. sepag,
[ Soghd, $psh, Wkh. §i (which points to *sw-, and is not due to
| assim. as proposed by Gauth., Gramm. Sogd. 165), Prs. supus
; (Horn 705), Zaza #spidd, Talahedeshk $is, Abdu s$is (Zhukovskiy,
) Materiali, 1, 264).
' spagma, speima, sagma ‘nostril. — H., Khl., M. spégma. — Etym.
| unknown. < *spirsma < “srifsma, cf. Av. srifa-?
| spogmai ‘moon, moonlight’. — Waz. §pegmai, Ward. spdémai, Kh. spaz-
J mat, Kh. 1 spézmai, Khl., Ga., Durr. K., Trk. spagmar, A. spogmi,
| Km., M. 1 spdgmai, M. 2 spdgmé, Nz. spogmor, H. spogmei, Tir.
! ‘(borr. from Ghilz.) spoymai, Sl. spomsel, B. spongsi, B. 1 spdngai,

| Z. spongé. — With -mai cf. Orm. mai, Oss. mdi ‘moon’, Par. méhi
: ‘month’ ete. — spag- < *spasa- < “spék-so- cf. Skr. spasta- 'visible,
clear’? But the vriddhi is irregular. — Cf. also wagmai ‘id. (B.

gumakal < *ugmakai < *wagmakai?), was- < Av. vaxsa- ‘growth’?
— ftarogmai ‘a moonless night’. Waz. farézmai, Khl. taragmazi,
M. trogmai etc., B. taroygsi. Darm. compares tarog- with Prs. tarik
‘dark’; prob. it has been transformed from #» under the infl. of
sfog-, wag-.
sar ‘head’. May be genuine < Av. sarak-. In many compounds it is
borr. from Prs.
sara ‘together with’. Not ‘on the top of' << Av. sarak- ‘head’, but
< sar- 'union’ (e.g. Y. 41, 6 favaia saram asSahydéd ‘to a union
with thee and with A, > ‘together with’). In the older literature
sara is still used as a noun, e. g. in Fawa’id-us-Sari’ah: yaibal sara
ma kapai ‘do not associate with a slanderer’, just as: la yaibatiing
parhés kapai ‘avoid the slanderers’. Cf. also la hays sara = sara
da haya ‘together with him’.
sara ‘manure, dung’. Cf. Av. sairya- ‘dung’.
208. sir f. sara ‘red’, G. < Av. suxra-, — Waz. str, sra, H. sur, sra,
Khl. sitr, sard ete. — H. sér®zer, B. sér@zar, but M. 2 sarazar ‘gold’.
209. sfirai < ‘hole’, G. < *sufraka-, cf. Prs. sufra ‘podex’, suftan 'to
' perforate’. Hiitbschm. (ad 754) rejects this comparison on account
of Paz. sitla, Phl. s@lak: Prs. siarax, silax ‘hole’. — H. suré ‘hole
in a needle’, Khl. s@ré ‘hole’, Waz. sarwai, B. surwai, M., Kh.
sarwat, Z. sarwdi, M. 3 obl. pl. sarwd ‘loopholes’. — If sitrai and
sarwait, as is prob., are identical, they can only be derived from
*suwr-, which became either siir-, or, in order to preserve the w,
surw-, sarw- with metathesis, DBut in that case it is not prob.
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370.

2I1.

203.

204.

that s@#rai is connected with Prs. sirax, silax etc, — siirai prob.
< *subra-ka-, cf. Skr. $vabhra- ‘hole, pit’. Can Wkh. sarv ‘pit,
cavern’, mis-sary ‘nostril’ (Bell.) also have the same origin? — Lhd.
sira ‘'hole’ is borr. from Prs., just as sirdx. — But Psht. siyai
‘hole, cavity’?

surup ‘lead’. Acc. to G. prob. borr. from Prs. surb, cf. Bal. surup.

sarai ‘man’. — Note B. sayai, pl. sayi, obl. sardvo, Waz. obl. pl
sarai. — Cf. Av. sarsidya- ‘fellow’, Bal. sar ‘man’ (< *sard, cf.
mar ‘man’). sayrai prob. < *sardaka-, not *sardyaka-, as the s- is
not palatalized. Cf. saopote ‘fellow’ (Lor.) < *sarda-Sta-? — Sak,
(Dandan Uiliq doc.) sidaka- is the name of some functionary; it
‘alderman’, poss. < *sardvaka-. Skr. sardha- ‘host, troop’ might
acquire the sense of ‘guild’.

sor, f. sara ‘cold’, G. < Av. sarata-. — Waz. also sor, f. sara.

sat ‘straight, flat, level’. — Etym. unknown.

stay ‘'sordid, avaricious; astringent, binding’. — Etym. unknown. —
Orig. ‘stiff, hard’, < *staka-, v. s. v. stiin?

satal, satam ‘to keep, protect’. Acc. to G. formed from "sat = Prs, saxt
‘hard’. — Waz. sotal ‘to keep, cherish, defend’. — Cf. also Prs,
sdxtan ‘to make, prepare’ etc., Av. sak- ‘to be able’.

stam ‘exertion, travail, parturition’, Cf. Skr. stambha- ‘rigidness, torpor,
paralysis’, Prs. sifamba ‘violent’, Phl. Turf. ¢staft ‘anguish’?

stoman ‘tired, wearied’. — < *a-stawmana-, cf. Phl. Psalter stomani
‘fortitude’ = Skr. *sthaviman-?

stana ‘recession, retirement’, stiin ‘returned, going back’. — Etym.
unknown.

ston f. ‘needle, post, pillar’, G. << Av. stina- ‘pillar’. — Waz. stan
‘needle’, stanyé ‘pole’, B. 2 stana ‘needle’, stani ‘pillar’, H. Khl

. stan ‘needle, pillar’, B. stan, Z. stana ‘pillar’. — < *stiini- or *stianya-,
cf. Soghd. >st’wnyh ‘pillar’.

stiin ‘lying flat on the back, supine’, stani-stay ‘lying stiff’. — Waz
stannyé-stiy ‘lying on back’, Khl. stanistsy sdmlama. — Cf. Av,
ustana- ‘stretched out’, Skr. uttana- ‘id., lying on the back, sleeping
supinely’. — “stay < *staka-, cf. Skr. stha- ‘standing’.

stiin ‘returned’, v. stana.

stanai ‘larynx’ < *stamn- (cf. pain s.v. pam), Av. staman- ‘mouth (of
animals)’.

stara ‘diffidence, timidity, misgiving’. — Etym. unknown. ‘Feeling of
guilt’” < Av, sfara- ‘sin’?

star ‘'big’. G. compares Skr. sthara- ‘big’, Av. staora- ‘big animal’,
Prs. suturg 'big’, ete. — Waz.,, M. 3, Km. sfar, B,, Bn., M., Z. star,
Khair-ul-B. stwr (most diall. /&¢). Orm. K. lw. st%, L. stur. — Av.
staora- is a diff. word; but cf. Av. “stitra- ‘large, big’, and also Sak.

T T,
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207.
205.

206.

212,

213.

stura- ‘heavy’. — Darm. XLIV compares Av. staxra- ‘strong’; but
the vowel points to .

storal ‘star’, G. << Av. star- (star-), cf. Prs. sitdra < “stara-ka-, v. starga.

starga ‘eye, planet’, G. < Av. stara- (slar-), Skr. str-. — Waz., Khl
etc. starga ‘eye’, B. starga, Kh. stirga ‘eye, star’. staryalai ‘eye-ball’,
with y. — CFf Ishk. struk ‘star’. Prob. < *strka-.

starar ‘tired’, G. < Av. *starata-ka-: star- ‘to stretch out’. — Waz.
strrai, H., Khl. stire, Ga. stirdi, B. stira, M., Z., stayai etc. —
Cf. Av. ham-starat- ‘getting stiff’, Orm. K. stir, L. stor ‘tired’ (Iw.?),
Old Norw. stirdr ‘stiff, rigid' (< “stertyo-).

stayal, stayam ‘to praise’. Prob. borr. from Prs. sitiidan, sitayam, not
directly << Av. sfav-.

swa ‘hoof’, G. < Av. safa-. — Not Waz. (kapowa), Khl. (sxom), B.
(da ds nuk), B. 2 (¢ wds pxa), or H. — Note w after s, but Spa,
$pag. — Khow. supuk is borr. from Ir.

swal, swajam, past 3 s. sa, past part. sawai ‘to burn’ (intrans.), G, <
Av. saok- ‘to burn’. — Waz. swal/, swéza intrans., sézal, s¢za trans.,
Rav. sgjal, séjam trans., H. sézal, Km. séz§! ‘put fire to!’, but also
trans. M. kotd de d5 mu wd-swala ‘we put fire to their house'. —
swaj < “sauia-, séj- < *saucava-. With sa, sawai cf. Sak. pasiita-
> pasva- ‘burnt’. *suxta- > *su' > sa as “-duxta > -l in torl
(v. s.v. fir).

swam, spam ‘the eye of a needle, small hole’. Waz. sim, Khl. swom,
B. semt. — sim, sem might be derived from *sumba-, cf. Prs. sumb;
but even if we assume a form with ‘vollstufe’ *spamba-, swam
remains unexplained. The alternation cannot be explained as in
swor (q.v.), spor. — Cf. spégma, sagma ‘nostril’ (but Khl. also sp-),
spevama, séma ‘bitch in heat’, saspor, sassora ‘hoe’ (s.v. spara).

swar, spor ‘horseman’. — Waz. swdr, spor, A., Rs., Nz. spor, B., Afr.
swor, swdr, H., Khl., A]. sor, . swara. — sor < swor (cf. calor
< calwor). swar and spar both < *spwor < aspabara-. — The
Ir. word has been borr. early into Ind. asvavara- (in mod. Ind.
gen. lw.s from Prs. suwdr, but Kshm. asowar); but asvavara-, asva-
vala- (Patanj. 8, 2, 18) prob. means ‘hair from the tail of a horse’
(or, with a secongiary meaning : ‘Saccharum Spontaneum’), cf. asva-
vala- (Kﬁty.ér., S.Br.), not ‘horseman’, as assumed by Tedesco
(ZII. II, 40). It would be strange to find / in an Ir. lw.; but the
doublet vara-, vala- ‘hair’ is well established. — swarlai, spariar
‘riding, horsemanship’ < *aspabara-dwaka.

swésal ‘to milk’, v. fwasal.

sxa, xsa ‘rotten’. — H., Khl. sx@. — Etym. unknown.

sxai, xsat ‘calf’. — H. sxe ‘calf, young bullock’, Ga. sxdi, ‘calf’, B. sxai,
but Waz., M., Km. xsai, Khl. xusé. — Cf. sxwandar ‘young bul-
lock’, Waz. sxlwlandar. — If sxw-, as is prob., is the original






72

GEORG MORGENSTIERNE H.-F. Kl.

197.

196.

Waz.

193.

371L.

initial, we may derive the words from *saxwa-, and compare Skr.
Sakvan- ‘powerful, mighty’ also ‘elephant’, sakvara- ‘bull’, Sakvari-
‘cow’. — Orm. L. xusi, xuski (lw.).

sxar ‘father in law’, G. < *xsar < *zwsar < Av. xasura- —
Waz., Ms. xwsar, H., Ga., B.,, M. sxar, Khl. sxar. H. pl. sxaran,
B. sxan%n, but M. sxriina.

sxwandar ‘bullock’, v. s.v. sxai.

sxwastan ‘hot ashes, cinder’. — Etym, unknown.

siva f., pl. siyawi ‘shade, darkness’. Acc. to G. genuine on acc. of
the meaning, which differs from that of Prs. sivah ‘black’. Both
words << Av. sydva- ‘black’. — (Bal. siva ‘black’ borr. from Prs,,
but s@ genuine). -— Cf. Soghd. sy*’%* ‘shade’ (acc. to Gauthiot, 157
“sayak® = Prs. saya), Orm. syak”, Par. séy. siya cannot be separated
from these words, which must be derived from *saya-, Av. a-saya-.
— Psht. sorar, séwrai ‘shade’, H., Khl. sore ete., Waz. syora ‘shade’,
svorai ‘the shady side of a hill’ must be compared with Par, si-sdr
‘the shady side of a hill’ (cf. Fars dial. #ssa ‘id.’, Houtum-Schindler),
prob. < "syawa-ra-. But why not §? (cf. siyalai).

siyalai ‘rennet, prepared stomach of a kid ete.’ — Etym. unknown. —
< "sadyaka- ‘covering’, cf. Skr. chada- ‘cover(ing), chadin-, chadana-
‘skin’ ete.

sag, saskal ‘this year’, Khl. sdkkal, B. sakwil, Waz. sai(kol), ( pards-saz
last year’). < *sax$a- ‘current’ < *sakah- ‘passing (of the time).
Ir. *sak- ‘to pass the time' in Av., Anc. Prs. and Soghd. (v. Gauth.,
JRAS. 1912, 346). — "saxSa- as Skr. saksa- ‘overpowering’: sahas-
‘power’ ete. The adjective force of the word appears clearly in
Khushhal’s da sag kal ‘this current year’.

saza ‘mountain ewe’ (= saga). Cf. Orm. K. si#zg* ‘id’.

sagai ‘lung’, G. << Av. su$t, cf. Prs. $u. — Waz. sazai, H. sége, Khl.
s2g¢, B. 2 sdga.

Y

S.
sa f. ‘back’, Waz. $6. — Etym. unknown.
soe m. ‘coarse cotton cloth’. — Etym. unknown.

Séba ‘heavy, pouring (rain), Waz. 3¢ba f. ‘shower’. — Cf. Skr. ksip-
‘to throw, cast’ etc., ksepa- ‘throwing, tossing’ ete.

Sobla ‘centipede’, Waz. $ebla, M., B. &bla-. — -bla < *pada-, v. pal
(cf. Par. lw. saibdl, also 5:’1pa:z' from Prs.). But 6., sai-? Cf. also
Waig. Sawora, Bal. sowasa?

Sauds m. ‘milk’. G. rejects the derivation from Av. x$aodak- ‘current,
stream of water’, with which word he considers Shgh. §aod etc. to be
connected. — The word is generally pl., Waz. §6ds, Sauds, H. $éds,
M. Sauids, B, s6dé. — Charpentier (MO. 18,40) correctly derives Sands
from *xsavda- << Av. x$vipta- ‘milk’, and he explains the vowel as
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due to the influence of Av. xSdudri- ‘alcoholic, an alcoholic beverage
made of milk>. — But it is prob. that the ¢ has been affected by
the two surrounding labials, cf. Shgh. §@tvd (not << xSaodah-, which
would be *§@d), Sar. xevd, Yazgh. Zwowvd, Aurom. $of etc. DBut
Soghd, *ysyfty (*“asift-), Orm. Sipi. Cf also Psht. §idé, prob. borr.
into Diri §id (Leech). — Av. x§v- beccmes §p- in $pai ‘6’, but §-
in Sauds on account of the dissimilating influence of the following /
(*sswifta- > *$“svda- > Sauds). — ls this word found also in
Ktesias XIV awrralyopa the name of a tree, which “Filyrori
onuaiver yloxd, 100 (cf. Prs. Sirvin ‘sweet’)?

$apa ‘sand’, Waz. Sagga, M. $sgga ‘sand carried by rivers, small
pebbles’, B. sdga, H. séga, Khl. Siga. Never ‘Sigah’ (Gauth., MSL.
XIX, 152). — Orm. K. Iw. sag®. Cf. Par. sapd, Mj. sig?d, Yd.
sigioh, which can all be derived from *sigyd-. Prob borr. from
a word corresponding to Skr. sikafa-. In the Dard languages we
find a bewildering variety of forms which seem to be derived from,
or in some way associated with sikafa-. Cf. E. Pash. sd, sed, Kshm,
sékh, Burush. (lw.?) ‘sok’ f. From Skr. sikatila- ‘sandy’: W. Pash.
styél, sél m., Shina sigal f., Chiliss, Gowro sigi/, Torw. sigul m.,,
Bashkarik siigit f. — Khow. Suyar, Kati ¢ii m. (Bargromatal dial.
cuvu), Waig. $d, Ashk. §6ya may be derived from *Sukuta-, “Sukura-
(*$akura-? infl. by Skr. Sarkara-?). — Bal. six ‘sand, barren land’,
poss. << *stk. — Psht. Saglon ‘sandy’ has prob. not retained an /
which has been lost in the noun, but / belongs to the suff., cf.
oblan ‘watery’ from éba, and zawlm from sawa ‘pus, matter’,

215. Sak, $oe ‘dung’, v. yasak.

218. $kon, Skan m. ‘porcupine’, G. < Av. sukurana-, cf. Prs. sugur(na) etc.
— Waz. skina, H. $kitpa, B., M., Khl. s$kan, skapa. — < *sikwrna-,
cf. Bal. sikiin (Brahui lw. sinkuwr < *sikurn), Prs., Kurd. sixiir ete.,
Par. Suyur (Su- < *$i- < *si-). Cf. also Orm. swkal (I < *rn as
in mflic ‘apple’: Psht. mana).

216, §i ‘20', but e. g. yau wist ‘21’. Acc. to G. s/, wist both < Av.
visaiti-, wist poss. lw. — Gen. $a/, H. se/, B., Kh. sal. — Palatali-
zation in all diall. in order to avoid collision with sab‘100’. — The
different accentuation in “wisdfi > *“s$ad > $2/, and in e.g. “dwa-
wisati > dwawist is explicable. Gauthiot’s derivation (BSL. XX, 3):
$il < *isil < *i8°0 < Av. visaili is imposs,, as wi- could not dis-
appear. — Barth. (IF. XLII, 136 f.) compares $i/ with Skr. Agili-
‘abode, habitation’, assuming as Ir. meaning of the word ‘number,
score’. Av. §ti- ‘abode’ is late and rare (Meillet, BSL. XXV, 131),
and the semasiological development seems hypothetical. Besides,
in Waz. $3/ is m.

$ole pl. ‘rice in the husk’, Waz. sé/e. Borr. from Ind., Skr. dali-, Kati
sali ete. — Psht. $alai ‘rice’ is borr. from Prs. Saf, itself a lw.
from Ind. Also Par. sé/ < *Sali-.
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sledal ‘to break’, < *sid-, Av. saéd-. Cf. Orm. syék ‘to break (as a
rope), Wkh. ra-siidn ‘to cut off’.

Slanda ‘frog’. Cf. Kab. Prs. $ilen, Par. $ilinda. — The origin of the
word 1s unknown.

siima 'the watch between midnight and daylight, food taken at that
hour’, Waz, $ima, Khl. $itma. — Horn (768) considers Sama to be
borr. from Prs. sam < Av. x$dfnya- ‘supper’. If dana < *hantafna-
(v. s.v. t0d), Sma must be borr., but this derivation of diina is
not certain. f# becomes s in Minj. x3éma ‘supper’. Psht. -@m-
might be derived from *-afn-, but scarcely from *-afny-. If borr,
# proves it to be an ancient lw. In most lw.s § is represented
through §, in recent ones through §. Sima must eventually have
been borr. from an early Phl form *x$am, cf. Turk, axsam, Georg.
vaxsami. — Shgh. $iim ‘evening’ also is prob. borr., in spite of
its vowel (in more recent lw.s dn, am), on account of the m, as
*fn becomes “wm > Om in x@dm ‘sleep’.

Somie, Slombe . pl., or Slom(b) pl. Slombiina m. ‘butter-milk’, —
H. Sumlé, Khl. Sami¢ ‘pai ée da obo pa $an narm wi’: ‘milk which
is thin like water’. — Acc. to Charpentier (MO. 18, 4o ff.) << *$omdi
< "Sovdé < *xSavd-, being a dialect form of Sauds (q.v.). — But
somle and Sauds have divergent meanings, and *vd can impossibly
result in m/l — Prob. with metathesis << *$obma < *x3audman-
(becoming f. like toma << *tauxma, Av. taoxman-) ‘fluid’. Cf. Av.
xSusta- ‘fluid’, xSudra- ‘liquid, fluid, wine, semen’, xSaodak- ‘stream,
current’, xSaudri- ‘alcoholic’, (with payah- ‘an alcoholic beverage
prepared of milk’), and, formally, Skr. ksodiman- ‘minuteness’ from
ksud- 'to shake, crush, pulverize’. — Also Swala ‘colic’ < *x$auda-,
cf. Skr. ksdoda- ‘stamping, crushing’?

373. Sméral 'to count’. Ace. to G. poss. genuine, while $mara/ is certainly
borr. from Prs. — Gen. Smaral, §méral prob. a dial. form, cf. Waz,
Sumdr ‘counting’. — Both forms certainly borr., as §m- would
hardly remain in Psht. But dé-mra ‘so much’, ¢o-mra ‘how much’
(Wkh. comur, Bell.) < -*hynwr-, Prs. mar ‘number’.

372. $an ‘nature, way, manner, similarity’ etc. G. compares Prs. san ‘form,
figure, semblance’ etc. — In that case we should expect Psht. *siin.
san is borr. from Ar. Prs, §an ‘condition, state’ etc.

217. Sin, f. Sna ‘green’, G. < Av. axsaéna-, cf. Prs. xasin, Kurd. $in etc.
— $in also ‘blue’. — The loss of @- is older than the development
of intervocalic *(x)$§ into § > & — Barth. (AirWb. 51) explains
axsaéna- as ‘not bright’, cf. asaélta-. But cf. Khow. of ‘blue’ < Skr. ]
aksa- ‘blue vitriol'. axsaéna- from *axsa-?

Sinar ‘blister, pustule’. — Etym. unknown. — < *sidna-ka-, of. Skr.
chinna- ‘cut, torn, opened (as a wound)? But Av. sista- from saéd-,

v. Sledal.
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$anda ‘impossible, desperate’. — Etym. unknown.

Saniédal ‘to shake, tremble, flutter’ etc. — Cf. the following word?

§anal ‘to ransack, explore, search, sound, peer, pry into’ ete. Acc. to
G. < *2an-, Av. zan- ‘to know’, cf. Anc. Prs. x$na-satiy, Prs. Sinaxtan,
Wkh. kSii-am, Shgh. san-am ete. — But x$na- < "zna-, not *2an-,
can- > *x$an-. — The Pamir words mean ‘to hear’ (I heard Shgh.
$enom, Sudum) << Av. sru-. Finally the meaning of the Psht. word
is rather far removed from that of zan-, and the concrete meaning
‘to grope for’ etc, is prob. the original one. < *gsen-, Gr. Exiver ‘to
scratch’?

$apd ‘barren’. Darm. (XIII) compares Skr. sandha-. The § shows
that it is borr. from a Dard dial. But sasda ‘a male buffalo’ <
Lhd. sandha, cf. Skr. sanda-.

$ind! m., Siinda ‘lip. — Gen. Sunda, Waz. war-Sand, Z. war-Smd
(MW arshand n..of a vill. near Kohat). — Borr. from a Dard form of

Skr. $unda- ‘elephant’s trunk’, H. etc. sud. Cf. Khow. Sin, Tir, Sund
lip’, borr. into Shgh. Sand, Par. Sund, and Wkh. Sind ‘cum’ (Bell.).

Sund? m. ‘dry ginger’. Borr. from a Dard form of Skr. sunthi-, cf.
Lhd. sundh etc.

$pa ‘night’, G. < Av. xsap-. — Av. also xsapa-. — nwast ‘lying down’
(q. v.) shows that intervocalic -p- became -f- before the contraction
took place: nwast < *npast < *niffast < *nipasta-, and Spa < “Sga
< *$fla < *Sapa < "xdapa.

$pa, Span, pl. §pana ‘shepherd’, G. < *fsu-palna)-, cf. Prs. sSuban etc. —
Waz. sSpiin, H. spa, $pina, Khl. Span, B. Spun, Spdani, M. 3 pl.
§pana. — Span, not *§(wlin (cf. gmanj ‘comb’), shows that the u was
elided before f8- became *wg-. — §pa < "fSu-pati-, cf. Arm. lw. Spat.
— Chr. Soghd. xwip’ny (xaspdne), Yd. suSuwan < *hu-fSu-pana-?
é- of several Ir, dialects < *d§ < f5-7

&pélar ‘whistle, hiss’, $pelai ‘flute, pipe’. Waz. spélai ‘whistling’. Cf. Oss.
dxsid ‘whistling', Skr. ksvid-, ksvid- ‘to utter an inarticulate sound,
hum, hiss, whistle’, ksveda- ‘singing, buzzing in the ear, sound,
noise’.  $pelai < *xSwaida-ka-. *kSwaid- may be dissimilated from
*p3waisd-. The similarity between the Psht. and Skr. forms is too
striking to be due only to a parallel onomatopoetic formation.

$pol ‘sheep-fold’, G. doubtingly << Av. fSu-paiti-, the preservation of
final /< * being irregular. — Waz. §pél. — G. § 21,6 shows that
a #, which becomes final, is lost after a long vowel in wd ‘wind’,
i ‘smoke’, atia *80’ etc. — In Minj. *-- is lost, while *-d- remains
as /. Similarly Psht. 966/ << Av. pada- ‘abode, home’? Then we must
assume that *-ada- became *-ad > -0l, but *-ata- > *-at > *a' > -6
with loss of the final vowel before intervocalic -/ joined -d-.

$pesta ‘lucerne’. G. compares Prs. aspist ete. < Av. *aspa-asti-. — Note
that the palatalizing force of the final - affects both the s's as well
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as the vowel. — Without palatalization prob. Spest ‘n. of a vil-
lage in Suleiman Khel terr.”. — Also outside Psht. Saoz Ishpishia,
n. of a pass in the Bamian Valley 35°20'/68° 5. Cf. also Aimaki
siwist, Si. lw. ustupust®,

Spésta, Speélai ‘a wedge’. — Khl. $péte. — Etym. unknown. Connected
with Spistai? — Poss. < spaist-, with preservation of §¢ after § < s
in some dialects. Cf. Lat. spica etc.?

Spistai ‘spoke of a wheel'. Cf. the preceding word, Engl. spoke <
*spoig® etc.

speta ‘60, G, < xsvasti- — Waz., H., M. 1, Pur. 1, Kh. $péeta, Khl,
B., M. spéta, Kh. 1 $peta (= dré $ala), M. 2 §])é’f¢i‘. — & through
the influence of the final -7, cf. Orm. K. $wassti (K. $astu). Oss.
(shepherds’ dial.) dxsai.

spag '6’, G. < Av, x$vas. — Waz. §pes, Ms., Kh. $§pes, Tar., Sl spas,
Pur. spay, Afr., B. $pég, Durr. K. $pag, H., Khl.,, Ga., GhA., GhGh.,
Sh., Trk., Nyaz., Sw. §pag. — Acc. to Gauth (JA., 1916 244)
< "Swasa. But then we should expect *$pags and *$pasalas as pinga
and’ pinjalas. — -§ may have been preserved in a monosyllabic
word (also spaga ‘louse’ < Av. spis- has prob, got its f. -a added
at a time when -§ was lost in polysyllabic words). Nor is it poss.
to decide whether the original initial group was *$w-, or *asw-. —
Note that "Sw- (and *$f-) become 3p- in $pag, $pélai, Spa (also
Khl. #i$pdt, Nz. rispdt ‘bribe’ < Ar. Prs. riSwat), while sw- ("sp-)
remains in swa. Darm. (LXXVII) explain $pares ‘16' as influenced
by cwarfas ‘14’. But then why not *$parias? Perhaps in a secondary
compound $pai+/as g/ became y. Phonetically this is quite poss.
Cf. Orm. L. sales (K. Suwes).

Sar-yasai ‘Saccharum Sara’. Sar- is borr. from Dard, cf, Skr. dara-
‘Saccharum Sara, arrow’, Kati $wr ‘arrow’. V. yasai ‘arrow’.

sarma§ ‘wolf’, Ga. Sarmax, but acc. to H. Sarmax is diff. from lrws
(q. v.). Prob from Sarm-max ‘shame-faced’ with faulty orthography,
Cf. Diri ‘shirmubkh’ ‘hyena’, Bal. ‘Gharma’ ‘wolf’ (Sarawak Gaz., 21).

Sarai ‘blanket’. << Y(x)Sard®, cf. Prs. al?

sarsl, Sayom 'to drive away’. — Etym. unknown.

sta ‘is, exists’. G. rejects the derivation from Av. histaiti, which would
result in *$#4, and thinks that §ta < asti is poss. — Waz., Ms,
Afr,, Ga, H., Khl s, Pur. 1, A, sta. — If the verbal suffix 3. sg.
-i is derived from “ayati (v. s.v. camlastsl) *-ati would result in -a,
while ast would result in *$# (cf. di s.v. yam). §ta prob. < *histati

with restitution of dental s from sf@-. — Note the frequent use of
Sta dai, nista dai.
Satai ‘barbed arrow’. — Etym. unknown.

Swala ‘colic', v. s.v. Somle,
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o24. Swal, Sam, perf. part. Sawai, Swalai ‘to become, be'. Acc. to G. < Av.,
sav- ‘to go’, cf. Skr. ¢yu-, Prs. Sudan etc. — Swal means also 'to
be able to’ as Kurd. $iin, Anaraki misum (JRAS., 1926, 422), Sede
ete. besom (< xsay-?). — Kand., Marwat and Gh, have s-, just as
Shgh. sawom. — While *¢y- becomes §- in the auxiliary, *¢iy- results
in ¢- (as in many other Ir. dialects, v. AO. I, 268) Afr. cam, B. c3,
Nz. jam, H. zam etc. ‘1 go’. Afr. cam ‘I go’, ra-jam 'l come’, with
the same distribution as in Orm. caw®m ‘1 go’, but ri-jaw®m ‘I come’.
G.s derivation of jam from ya- (GrIrPh. I, 2, 219) is impossible.
Reg. the possibility of deriving ¢ from *faé-, v. s.v. thl. — cowrai,
Waz. cwdrai ‘provisions for a journey' < éivawadra-ka-.

sxwal ‘noise, uproar, din’. — Etym. unknown.
Swalal ‘quiver for arrows’. — Etym. unknown.

Y

S.
$a, f. $a ‘good, pleasant’. G. (s.v. §ai) doubtingly compares Prs, awas
(§a < “axwsa). — H., B. xa m. and f. — G.s derivation not prob.

If nah ‘9’ is genuine < mava, we might compare Av. srao-, srava-
‘good’ (?). But the derivation from Av. sravah-, ‘more beautiful’,
Skr. éréyas- ‘better’ is preferable, cf. also Prs. sarah ‘good, agreeable’.
-2 < *.ayah, however, is difficult, cf. 272. — Rs. §a palawan and
§di palawan ‘a good wrestler’, Cf. Jai.

376. §ai ‘right’ (not ‘left). G. doubtingly << *Sai << Av. dasina-. — From
dasina-ka- one would expect something like Psht. "(/}anai, — §ai
poss. << Av. srayah- (v. s.v. §a) with the suff. -ke-. Semasiologically
cf. e. g. Torwalak subun 'right', dbun ‘left’ < su-, a-pupva-. —
Orm. L. awai ‘right’ is borr. from N. Psht,

%$adal in pre-§odal, pré-gdam, past. part. pré-igai ‘to drop, leave’. —
Waz. présdal, prézda, prevesai, H. prexadal, prégdam, préxa, Khl.
prédama, past. préxo, f. préxwa, 1 sg. f. préxwalama, préxe, Km.
prég®dam, past. 3 pl. préxwul, Z. préxai, etc. — < “parai + Av.
haraz- ‘to let go’ (but v. s.v. razédal). Cf. Orm. K. hatak (L. wutuk),
#m ‘to leave’ (< *hrstaka-, hrs-), Par. yu-rz-éw- ‘to pour out’ (< “wi-
hrz-), poss. also Sak. pra-halj- ‘to open’, Chr. Soghd. vixasdt ‘may
he save’ (< *wi-hars-?). — Reg. §d < *rz and § < "8t v. s.v, legal.

Similarly kse-godal, gdam, 5ai ‘to place’. Waz. kSezdal, kééswal,
kieida, kievesai, . ké(@)dam, past. kexoda, exa, Khl. ké(g)dama,
kéxwo, ixé, B. kégads, imper. 2 s. kégda, ydxa etc.

§ayal ‘to please, prefer, like’, < *srag-, cf. Skr. slagh- ‘to trust in,
boast of, praise, commend’.

§sja ‘woman’. — Waz. $aza, Ms., Pur. §aja, Sl. §i%a, Kh. §iza, Rs.
%sza, GhA. xdsa, Nz. ¥3ja, H., Khl.,, A., Ga., M. xsza, Trk. xdza,
B. xdja, etc. — < *striti- + a, cf. Par. $icak ‘woman’, Zeb. 8¢ ‘female’,
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and also Minj. Siva, Wkh. stréi etc. — Av. stri-. — Many Dard
languages also use derivatives of Skr. stri-. — The suff. -*éi- (f. of
“-ka-) also in nwaraz, wryaj, gmanj, siaja(?), -ai < *-aki- is a later,
analogical form. Cf. Tedesco (ZIL. IV, 142) about the Soghd. f. in
«h from stems in -aka-. — maroia ‘married woman’ v. sv. mayanai.
Cf. also $ajinak, pl. §ajanak ‘hermaphrodite’, from $2/a and war,
pl. war (q. v.) with secondary -k.

§kel m. 'tying a horse’s two feet, rope used for that purpose’. —
[Etym. unknown.

skiil ‘kiss', v, sv. kSul.

Skanjal ‘to abuse, upbraid’, Waz. $kanal. — Etym. unknown.
Skar ‘horn', v. s.v. §ongarai.
$ol, Waz. sal m. ‘stair (built of stone or earth), — < *srifa-, Skr. $rita-

‘clinging, attached to, being fixed in’. Cf. W. Oss. dsind ‘ladder’
< “a-srisna-, Hi. etc. siphi ‘ladder’ < *$listika- from slista- ‘clinging,
adhering, joined together’; Gr. xliua&, Ango-Sax. hlwdder ‘ladder’,
Lith. shtes f. pl. ‘ladder’.

$aliina ‘a boil, sore’, < *sratana- = Gr. xgorwvy ‘excrescence on
a tree’? Acc. to Boisacq <C *xpar® < *grt-, v. s.wv. xdpraloc; but
this seems uncertain.

$na ‘the hip bone’. H. x%nd, B., B. 2 a’pd. —— Cf. Av. sraoni- ‘hip’,
Prs. surfin, Shgh. §in, with ‘umlaut’ Bal. srén. — Just as *axSaina-
became $na f. ‘green’, *srawni-+ -a became §na. But *rauxsni- >
rand, as the complete loss of the vowel would be insupportable.

sandal, sandim ‘to give’, Waz, Sandal ‘to spend’. — Etym. unknown.
Cf. Skr. (Dhatup.) dran- ‘to give’? ;

sanga ‘leg’, cf. Skr. Srawyk-, $lang-, $rang- ‘to go, move’ (Dhatup.)?

Sanza ‘boil, sore’, Waz. Sanzve. — Etym. unknown.
songarai, Sangaral ‘a cloven hoof’, Bell. also ‘ankle-(joint). — Waz.
Sangorai ‘ankle’, B. xdmpgara ‘ankle-joint’. — If ‘hoof’ is the ori-

ginal meaning (prob. a contamination of two diff. words has taken
place, cf. $algarai), we may compare Av. srii- ‘horn, nail' ete,
The only other Ir. forms with nasal are Bal. srong ‘horn’ (Mayer)
and Khow. lw. sriing, cf. Skr. $yyga-. Bal. surum, srumbé ‘hoof’
1s a contamination of srit- and Prs. sumb ‘hoof’. — Poss. also
Psht. §-kar ‘horn, antler’ < *sru-, cf. E. Oss. sik’a, Wkh., Sar. shaw
‘horn’ (Bell.).

Sard, $era ‘curse, imprecation, abuse’, Waz. §éra, $ora ‘malediction,

curse’, Khl. pl. x&¢. — Etym. unknown. — Poss. < *sradra-, cf.
Skr. srathana- ‘destroying, killing’.
§6r m. ‘a bee'’s, hornet's, or ant's nest’. — Etym. unknown.

$at-garai 'ankle-joint'. Cf. Av. sraxti- ‘corner’? But v. s.v. songarai.
Swai ‘slippery’, Waz. $o¢, Sweé ‘slippery’, Swa(h)edal, Waz. $oédal ‘to
slip, glide’. — H. axwainak ‘slippery’ (Waz. $oendok), w-xwaidom







1927. No. 3. AN ETYMOLOGICAL VOCABULARY OF PASHTO 79

377
F 225,
[
!
. 241,
238.

L

‘I slipped down’, Pur. 1 mar foéyi ‘the serpent moves’. — Horn
(80o4) compares Prs. séwad ‘eloquent’ << Av. asvaewa- ‘rapid’. But
this comparison is semasiologically and phonetically unsatisfactory.
(xsvafwa- > Psht. "§pew-ai). — Cf. Av. sra)vant-, sravanhu- ‘sneaking,
sliding’.

sowul, $aval, $avam ‘to show, teach, instruct’. G. compares Prs. nisan
‘token’; Bal. Son-déay 'to show’, but does not explain the phonetic
difficulties. — Waz. usayal, wuswal, Khl. xéul, u-xayam etc., Khushhal
Khan 3 sg. $ayi. — Prob. < Av. srdvaya- 'to cause to hear, recite’,
Skr. $ravaya- ‘to instruct, communicate’. Cf. pa-Swaya, pa-$ova
‘spelling, naming of words’. Khair-ul-B. wu-§aya (imper.) ‘tell’. —
Orm. K. samyék ‘to show’, L. §am kam remind of the Bal. word.

Sax ‘hard, stiff’. — Etym. unknown. Poss. *str-, cf. the many different
Indo-Eur. forms connected with Lat. stringo (Walde, s.v.).

Sax, xas 'buried’. Waz.,, Kh. sax, M., Khl. xax, Km. xax. — Etym.
unknown,

sayi ‘may be, perhaps’. Borr. from Prs. §ayad, but adapted to the
Psht. verbal system.

sayal, $ayam ‘to reject, repudiate’. — < us-sray-, cf. Av. us-, paiti ni-,
ni-sray- ‘to deliver, surrender’?

f

ta postpos. ‘to’, archaic wala (wa sayi wata ‘to the man'. Note Nz.
d» 6bo ta yaryé nasta wa ‘she was sitting on the bank of the river'.
— Cf. -ta in byarta (q.v.) etc.? -

12 ‘thou’. G. < Av. tiim, cf. Prs. tu etc. — Orakzai &, Bn. ti (LSL).
— g <_Av. ti (Av. tiim = *tuvam). ODL fa@ is formed on the ana-
logy of md, Av. Ywa would result in Psht. "wa. Cf. dJe.

tai, pl. i ‘teat, nipple’. Waz. fai, &, H. t& etc., but Z. pl. taviina. —
Ci. Sar. tef ‘id.’. Prob. a nursery word like Gr. rarddde ete.

toe ‘spilt, overflowed’, fayédal ‘to overflow’. G. compares Av. tata-
‘falling, streaming’, Oss. ayun ‘to thaw’. — Waz. #i, e, toe ‘spilt,
dropping’, Khl. Zge etc. The comparison with #’ayun is doubtful. —
toe ‘river, mountain torrent’, Waz. i/, 15/, téi, M. to¢ is prob. a
different word < “dka- (cf. zd¢ s.v. zowul), cf. Orm. K. ta@k ‘moun-
tain stream’, Arm. lw. #tak < *witika-.

tilk) m. ‘saliva’; tikal ‘to spit’. G. compares Prs. fu, tuf. Prob. borr.
from Ind., cf. Panj. thii, thik etc.

taba, tiba ‘fever’, Waz. fabba. Poss. borr. from Prs. fab, tap, which
has been borr. into Ind. languages also. — fab ‘fomentation, poul-
tice’, tabal ‘to foment, poultice’, Waz. ‘to poultice with hot salt’
have no counterparts in Prs., and may be genuine < Av, fap- ‘to
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be hot'. — fabai, tabaxai ‘an iron dish for baking cakes on, dish’
(also: ‘pelvis, abdomen’), Waz. fabai f. ‘thin flat stone, used for
baking on, block of salt’, borr. from Ar, Prs. fabag ‘plate, dish’,
cf. tabag ‘frying-pan’, but associated with /a6’ — Cf. also Bell. tabaya
‘slz&e, slab of stone’?
tabar ‘axe’, prob. borr. from Prs. fabar.
240. t6d ‘hot’ G. < *tafta- (Av. tafta- ‘feverish’), cf. Prs. taft etc. — Waz. o4
‘hot’, #5 ‘heat, glare’, H. ete. tod, f. tauda. Cf. Orm. ok ‘hot’,
Orm. K. tiwa ‘sunshine’, L. fga ‘sun’. — The different treatment
of ft in tod and 0 (cf. owa ‘7’) is difficult to explain. Waz. (od,
ows (with 6, not &, &) show that the contraction aw > 6 is recent.
—- Waz. paitowai ‘the sunny side of a hill’, Par. pa(rajtif, Bal. petafa
(also guritafa), Prs. bataw, Wkh. pitdo ‘sunshine’ (Bell.) << *“fafya-?
— dobai ‘summer’ (Pur., Sl., Mando Khel, but Khl. dibai f. ‘heat’)
< *hantapa-, cf. Wkh. andav ‘fever’, Oss. ant’af ‘heat’, Kumzari
(a dial,, prob. in S. Persia, a short voc. of which, prepared by
Messrs. Cox and Talbot for the LSI., Sir George Grierson has kindly
put at my disposal) mtaf ‘sun’. Acc. to Darm. (XI) dobai < T. dhip
‘sun(shine), heat’; not phonet. prob. — diina ‘bonfire’ << “hantafna-,
of. Av. tafnah- etc. ‘heat, fever’, E. Oss, xuri-tin ‘sun-heam’, Yazgh.
Pan ‘stove’, Prs. tiin ‘stove of a bath’? More prob. borr. from Ind.,
of. Hi. dhiini ‘fire lighted by a faqir’, Panj. dhityi ‘small ignited pile
of chaff’. — Cf. faba.
tay m. ‘helmet’. Cf. Anc. Prs. (yauna) taka-bara ‘the taka-wearing
Jonians', faka- prob. denoting some kind of head-dress.
tey ‘sword’, borr. from Prs. f&y. Is téyna 'id.’ genuine?
tayawul ‘to throw, fling’. Denom. from Av. faka- ‘running, streaming’.
Cf. toe.
thl ‘to go', pres. jam, aor. lar Sam, imperf. tiam, past larim, perf.
talai vam (A])); Waz. thl, ca, lor $a, ta, lora, thial ya; Afr. tlal
(Km.), cam (Km. 1, na jam, Z. mung be . ... wii-2i) lay Sam (Km. etc.),
taldm, tlo (Z.), ldyalam (Kwm., layo, larslo, w-liro M. 3, ld-na-yal Z.),
thlai yam (Km., f. tslye da); Kh. tllo, Nz. jam, B. cain, H. zam, Khl.
sima etc. — Imperf. 3 sg. m. #, Waz. 74, might be derived from
*taxta- (cf. sa < *suxta- s.v. swal), cf. Wkh. taydam ‘1 went’, Sar,
tiiidam, Shgh. taid ‘gone’, Ishk. toyd ete. In that case we must
assume that # is the original form, that the forms with / (#lo, 1 sg.
thn ete)) have been influenced by perf. part. #/ai, and that the infin.
thl is due to a tendency to avoid a very short form like *#l  Cf.
however Dard forms like Torw. #il-, Gauro #l- ‘to go’ (Dhatup. #l-),
from which #3/ might have been borr. — If we derive o < “faxia-,
it is poss. to explain the pres. jam, cam etc. as a contamination
of *cwam < *Givaw- (v. s.v. Swal) and *team < *fai-, cf. Wkh. infin.
tukan, pres. cawam, but Sar. fidao, tejam, Shgh. pres. 3 sg. tizd.
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This explanation has the advantage of connecting the Psht. forms of
this verb with the Pamir ones. — Cf. s.v. layal.

226. tam (only in for-tam ‘complete darkness’). G. compares Av. tomah-
‘darkness’, Prs. fam ‘cataract of the eye’. (Note Prs. #imir ‘dark-
ness’, Sak. &imyra-, lw.s < Skr. timira-?).

242. loma, tomna ‘seed’ etc., G. << Av. taoxman- id’. — Waz. témna, Khl.
tomna. — toma from the nom., témna from the obl. stem. mn- > -n-
(cf. psin s.v. pam), -xmn- > -mn- (in lw.s -an-, cf. Afr. dsxna ete. pl. of
daxman ‘enemy’). — Nom. of neutral z-stems in -d: wiam < nama,
toma < “tauxma, lima < *dama. Similarly pan < *pamnah, tomna
< Mtauxmna.

227, tana f. ‘thunder’. Ace. to G. genuine, cf. Prs. fandar etc., Skr. (s)lan-.
— Bell,, Khl. also fapa. — Apparantly borr. from Ind.; but no
corresponding forms are found in Mod. Ind. — Waz. tandar ‘thunder-
bolt, eclipse’ is borr. from Prs. '

239. “fan ‘place’, used as a suffix, e. g. mégatan ‘ant-hill’, G. < Av. stana-
‘place’. — Acc. to Rav. used independently: ‘native country, birth-
place’, e. g. b€ java tana ‘without a country or home’, — ¢ <*§ < *st
after 1, u, cf. Ind. than (Bloch, Langue Mar., 119).

fanda ‘fresh, green’. — Etym. unknown,

tandor, tandyara ‘father’s brother’s wife'. — Waz. tandiar, B. 2 tandidir,
H. tandar ‘husband’s brother’s wife, husband’s sister’, Sb. tandar,
Ga. tandar ‘husband’s sister’. — Formed from #7% ‘paternal uncle’,
cf. wrandar, nandidr. '

tang ‘young girl’. — Etym. unknown.

landwai ‘gristle, cartilage.” — Etym. unknown. Derivation from Skr.
fantu- ‘sinew’ is semasiologically improbable. Cf. londa.

tanzarai ‘partridge’. Prob. borr. from Prs. tadarw, tadarf (pronounced
faz); but the phonetical details are difficult to explain. Orm. K.
cinf“rai is borr. from Prs.

frai ‘small mountain stream, brought from one mountain to another’
< *taraka-, cf. ter.

234. fra2 ‘paternal or maternal uncle’, G. < *ptr-, cf. Av. tairya- (= *tarpy®),
Skr. pitruya- etc. — Generally tra, pl. tritna, Khl. t3ra, B. tars, toriina,
Z. tra, M. pl. triipa. Gen. ‘paternal uncle’. — #ra < *ptrwya-. Cf.
Prs. afdar (Kab. auder, Orm. L.1w. audiir, but K. ta genuine) << *“fdy-
(cf. Av. °fadri- ‘father’), Yazgh. wac, Sar. wic < *w"9r- < **fIrya-?
— {#ror ‘paternal dunt’, M. ‘paternal or maternal aunt’, is formed
on the analogy of mar ete. Pl trainde etc. v. s.v. mor. Cf. Bal #1.
— tarbar ‘first cousin’, Waz. tdrpir, t5r° ‘first cousin’ (ploranai t°
‘son of father's sister’, mdranai t° ‘son of mother's brother or
sister), tarbir, tarbrina 'first cousin on father's side’ (borr. from a
different dial.? p in #drpir proves the existence of Psht. *par till
after the transition of -p- > -6- had taken place), Khl., Rs. tarbiir,

Vid.-Akad. Skrifter. 1I. H.-F. Kl. 1927. No. 3. 6
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233.

243.

B. tarbiir, S\, turbiir, Sb. turbiir ‘near male relation’, @2 fra swé ‘pa-
ternal cousin’, M. 1 d2 #r9 zwai, pl. Khl., M. 3 tarbitrin, Kh., B. tar-
biina. < *ptywyapudra-, cf. bigr. — torbir also means ‘enemy’, cf.
Wackernagel, Festschr. Andreas. — #&»h ‘female cousin’, Khl. farld,
B. tarls, tarld, Sb. da tra litr, Waz. tarla ‘daughter of father's brother’
(but ¢drpra ‘daughter of father’s sister, or of mother’s brother or
sister’). % < *hut < *duxta, of. so < *suxta- (s.v. swal), t2 < *taxta-
(Pisv. thl). V.sv. Gr.

tar ‘from’, prepos. denoting abl.,, G. < Av. faro. — Also ‘until, to’
Nz. tar maspixina ‘until the afternoon’, M. 3 tar wdss péré ‘till now’,
Pur. 1 tar kdt lande ‘under the bed’ etc., cf. Par. far, as postpos.
‘from’, as prepos. ‘before’. Orm. fa(r) is a genitive prefix, cf. s.v. da.

tgr ‘passed, gone by’ < *yva-. — Waz. fér, but tarédsl. Orm. K. far,
L. tér (L.w), Kab. Prs. tér. — terai ‘9’ v. sv. nah. Cf. trai.

tera ‘sharp’, G. < Av. lagra- ‘mountain peak’ < *faéyra-, cf. Bal. thér
id.. — Waz. tdra ‘sharp’, f. ‘sharp edge’, H. #&ra ‘sharp’ etc. —
Barth. (AirWb. 623) rightly rejects the derivation of ‘aéra- < *laéyra-,
but féra prob. < *faéyra-, cf. Av. tiyra- ‘sharp’. — N. Bal. #her (G.
Et. Bal,, 391. from Gladstone) prob. a mistake for fhéy (Dames,
Gilbertson), or théy (Mayer, Hetu Ram), cf. Lhd. théy ‘a ruined village’,
Panj. théh ‘a hillock or mound formed by the ruins of a town'.

tor! ‘black’, G. << Av. tadra-. — Waz. tbr (tok-tr ‘very black’). — Cf.
Horn (370) and Sak. #ara-, Soghd. tarak, Minj. tird, Sar. tor. —
tvdara ‘darkness’, H., A. tyars, Waz. also ‘dark’, Khl. fvara ‘dark-
ness’ < Av. lg¥rya-, cf. Prs. téra (Psht. lw. tira). — forai ‘spleen,
pupil of the eye', ¢f. Prs. tara ‘pupil of the eye, star’, Skr. fara-
‘star, pupil of the eve'. Prs. fara 'star’ borr. from Ind.?

tor? ‘net, snare’, << Av. “fadra-, cf. Skr. tantra- ‘loom, warp’, Prs.
tar ‘warp, thread’, Kurd. twer ‘net’, Wkh. tor, Sar. fur (Shaw, for
‘spider’s web' Bell.). — But also Turki for ‘net’ (Bell.), Aimaki tor
(Ramstedt, JSFinnOugr. 1905, s.v. << Mong. feor), Udi, Ingush thor
(Erckert) ete. Are all these words borr. from Ir.?

tor3 m., tara f. ‘fright, terror’. Cf. Skr. tarala- ‘tremorous’ < *ter-,
connected with *fers-? But cf. tarhédal.

Khl. #6r ‘thief’ sg. and pl. — Identical with for! (cf. tormax ‘disgraced’),

or cf. s.v. tar?

tira ‘sword’. Prob. a lw. Not in Prs., but Bal. fura, thwr, Arm,
Chechen (Caucas.)  ur.

tarbity ‘male cousin’, v. s.v. 2.

229. tarhédal ‘to take alarm, be terrified, wince (about animals), G. < *fark-

< *9rah-, Skr. tras-. — Waz. tarédal ‘tremble’ (but farsédal ‘to be
afraid’ from Prs.), cf. Orm. trava ‘shies’. — tarh- < *¥rah- is pho-
netically impossible, farkédal << Lhd. tarahan ‘to be fearful, stam-
pede’. With Psht. farah, tarhara ‘fear’, tarhir ‘timid’, cf. Lhd.







1927. No. 3. AN ETYMOLOGICAL VOCABULARY OF PASHTO 83

tarahay ‘timid’. (Ar. Prs. tarah ‘becoming sad’ is a different word).
— Also Ishk. #as ‘fear’ is borr. from Ind.

tarls ‘female cousin’, v. s.v. #a.

tarma, taramna ‘bog, quagmire’. Derivation from *farman- ‘termi-
nation, border’, ef. Lat. fermen, is semasiologically improbable.

tarnaw ‘trough, gutter, aqueduct’, Waz. tarnowai. Cf. tar and nawa.

379. trap ‘leap, jump’, G. < *tarp, cf. Kurd. terpin ‘to stumble’ ete. — Orm.
id. — Prob. borr. from Ind., ¢f. Lhd. frapp ‘id.’, Khetrani frap, Gawar
Bati dap, Hi. tayap ‘jump, throb’ (Psht. also #rap ‘bump, thump’).

tror ‘aunt’, v, sv. #ra.

378. tar$aj ‘axe’. G. compares Av. fafa- ‘id.’, Prs. fas, Av. tarvah-
‘having formed’. — Waz. tasy; ‘adze’, cf. Shgh. tdrsak ‘axe’, Bal.
thrasag 'to cut’, Prs. farasidan. Barth. (AirWhb. 644) also assumes
a contamination of fas-+ dwarss- > *tars-. But r§ is imposs. in a
genuine Psht. word. Prob. borr., with metathesis, from Prs. faras
knife’ or a similar word? -ay < *adi- points to an early borrowing.
— Ir. fas- in #6gsl 'to shave, plane’, Waz. #3/, cf. Shgh. teium
‘I shave’, lshk. #d ‘he shaved’, Par. thd- ‘to shave, cut, E. Oss.
dasin ‘to shave’ (d- from compounds, cf. sdrdasdn ‘razor’). — Cf,
also fofanai, totankai, ti® ‘chip, shaving', Waz. totankai, totannai,
tet® < “tasta-? — V. also s.v. tiyass-.

236. f#riw, f. tarwa ‘sour’. G. compares Prs. furus, Bal. tru$p, Kurd. tirs
ete. — Waz. triv, tarva, H. tréw, tarwd, Khl., AJ. triw, trawa. C¥.
Waz. tarwa m. pl. ‘cheese’, B. forwé ‘buttermilk’, M. farwd ‘sour
milk” (But M. #us, B. ok ‘sour’). — Hiabschm. (ad 385) also derives
triw < “trfSa- (through *triwz?). Cf. Khow. #rup ‘salt’, Tirahi #é
< “frp-. But friw better < Skr. #ivra- ‘sharp, pungent’, cf. E. Oss.

5 cirw ‘yeast’ (Miller, GrIrPh. I, 2, Anh. 28). *twrah > *tiwr > triw,

3
8

l but *tiwra > twrwa (cf. s.v. sitrai ), trawa infl. by friw. — But Prs.
| tarf ‘sour, clotted milk’> — Cf. the following word.
[ 235. frix, f. tarxa 'bitter’. G. compares Prs. taix, Wkh. traé, Sar. traé. —

Waz. trix, tarxa, B. {. tarxd, M. tarxd, Khl., A]. trdxa. Trakhun n.
of a place near the ancient bed of Helmand (30" 10, 61°35'), of.
Prs. Talkhun n. w. of Shiraz, and 7Tirkh Oba n. of Tonk in the
Bhitanni country. — < *fixra- (cf. s.v. triw), prob. < *taxra- through
the influence of *fiwra-, or poss. from *#j- ‘to be sharp’. In the
| first case cf. Prs. falx, Phl. taxr, Orm. K. 6§, Par. tarku, takku
| ‘bitter’, fekku ‘pungent’, fekai ‘onion’ (poss. borr. from Ind., as x»
becomes »#h, cf Khow. frok ‘bitter’ < *trakka-, < *takra-, Skr.
tafra- ‘buttermilk’, cf. Prs. falxina ‘milk soured and dried’). The
Wkh. and Sar. words are prob. of Ind. origin (Stein: Wkh. #ig,
Ishk. #rus (Prs.?) ‘bitter, bad tasting’, Bellew: Wkh. #rack ‘insipid’,
Sar. #tirac ‘bile, gall’). — From #ij-: Skr. tikta- ‘bitter’, Hi. fita, Torw.
tid etc., cf. E. Oss, ¢fyd ‘cheese’. Shina §i'tie prob. contaminated
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237.

232.

of tikta- and fysta- ‘pungent’, from which Tir. frixf ‘bitter’, Khow.
trestn ‘onion’, cf. Si. rig" ‘very sour'? Kal. ‘tshishtak’ ‘bitter’ is diffi-
cult to explain, as are also Shgh. ci§, Sar. eivix (Bell.). — Bal. trix
‘a small, wild plum’ < “fixra-?

taroimai ‘moonless night’, v. s.v. spogmai.

tar m. ‘gang of robbers, band, spoil’. Cf. Prs. tala ‘plunder, spoil’?
But dar ‘gang of thieves’ < Panj. dhar may have influenced the
meaning of this word. Cf. Prs. tarat, taraj ‘spoil, plunder’. Are
these words and for ‘thief’ {q.v.) connected with Av. fa@yu- etc.?

taral ‘to bind, fasten’. Prob. borr. from Ind., cf. Pash. tar- ‘to tie.

tasu ‘you'. Waz. fus, 10se, H., Khl., Ga., Nz., Gh. etc tasu, M. 3,
Z., B. thsu, A. tase, Xh. 1, Km. 2 #dsa, M., M. 1, M. 2, Km. tdse,
Bn. tose, Pur. 1 tase. — Cf. Orm. K. tyits, L. #z3s. — Prob. the Psht.
and Orm. forms have been infl. by Lhd. etc. fus.

tosand ‘dry’. — Etym. unknown.

tas ‘empty’, G. < *fusa-, cf. Skr. tucch(y)a-, Prs. tih ete. — Waz., Khl
33, H. tes, Pur. 1 tas. — Cf. Av. tusa- ‘to be empty’ (< *tus-sko-),
taosava- ‘to be empty’ (< *touseyo-, AirWb. 624), Orm. fusk, Shgh.
tas, Sak. tussa- (tussatteti-, cf. Psht. taStiva ‘emptiness’). fa$, tussa- <
*tusva- = Skr. tucchya- (Prs. tih < *twdya-).

t3al, tyam ‘to flee’, G. << Av. tarasa- from drah- ‘to fear’. — Waz. fasal,
tasta (avoiding the collision with 5@ ‘I drink’), H., Khl taxtedal,
taxtam, M. past wo-taxtéds, Kh. wa-tasel. Past tis, Waz. tas < *tysta-
(v. s.v. legal). — Orm. K. #i§t>ek, ti§t*m, L. t§im prob. borr. from
Psht. Cf. the following word.

taitédal ‘to flee’. Acc. to G. denom. < Av. farsti- 'flight’, cf. Psht.
testa id.>. Cf. t39l. Both forms of the verb are not found in the
same dialect.

tat ‘dense, thick, close’ < “faxta-, cf. Skr. tac- ‘to contract’, Old Norw.
pettr ‘tight, dense’ < “fegkto-. Cf. also Prs. tang ‘narrow’, faxita
‘a plank’ etc.

totanai ‘shaving, chip’, v. s.v. tariaj.

taw ‘twist, contortion, winding’. — Km. bisli emd pa xita b&'nde tdw
ve dikrala ‘he turned the lightning (=X-rays) round in my stomach’.
Cf. Prs. taftan ‘to turn, wind, weave’ etc. (Horn, 372), faw ‘braid’,
=+ Borm:?

twal ‘equal in weight'. Borr. from Ind., just as falal “to weigh' < Lhd.
tulan, but note wa < o (cf. s.v. oba).

taxa ‘tickling’. — Etym. unknown.

txarg, trax ‘armpit’. B. faxdrg, H., Khl, Sb. trax.

otivia abstract suffix, < *%ati-, Sak. °Heti- (also with the ¢ preserved
as if it were initial), cf. Av. “fat-.

téval ‘“to roast’. — Etym. unknown. Cf. Par. #i- ‘to burn’ (trans.)?

tydra ‘darkness’, v. s.v. forl.

Etym. unknown.
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Waz. tivass f. ‘plough-share’. < *fasva- (5 preserved before v, cf. s.v. lwasal),
Prs. ##8a ‘hatchet, mattock, pick’, cf. Av. tas-. Cf. s.v. farsaj.

231. taai ‘thirsty’. G. compares Av. far$na- ‘thirst’, Prs. &8 ‘thirst’, tiSna
‘thirsty’. — Waz. #zai, Z. tigai, M. tdgai, B. taga, Khl. tige, H. tege.

— ¢ < prob. < *78, not *rén, cf. Sak, #arra-, Sar. fiir. — Note
that fagai rhymes with wazai (q.v.). — Orm. K. tranak, L. trunuk
< *tysn-?.

fiza ‘flat, round stone’. — Waz, fiza ‘stone’, M., M. 2, Km. tiga, Z. tiga.

Derivation from *fixsa-, Av. ti3i° ‘sharp’ (Tomaschek, Centr. as St.
759) is semasiologically improb.
o33l ‘to shave, plane’, v. s.v, tarsaj.

W.

wa preposition denoting the dative. Darm. (LXXIV) < Av. ava, cf.
waznam ‘1 kil < Av. ava-janami. — E. g. wa sari ta ‘to the man’
now generally sayi fa.

288, wo ‘wind’, G. < Av. vata-. — Not used in Waz,, which has b5d, H.,
Khl. éad, Khl. also wa.

284. wu! ‘he was’, 22 wum ‘I was' etc., G. < Av. bista-. — 3 s. pl. subj,
wi, G. < Av. bavaiti, Darm. (CI) < buyat, from which form G. de-
rives the opt. wai etc. — The last derivation is improbable, the
others are uncertain.

wu? verbal prefix, G. (GrlrPh. 1, 2, 220) and Darm. (CI) compare Prs.
bu (e.g. ta bu ki Sawam ‘may I be') which Darm. derives from
Av. imperat. bava. — Connexion with Voi- is prob., but the exact
derivation uncertain. — Acc. to G. wx is used a) at pleasure before
the imperative; b) before the present, changing it into subj.;
¢) before the preterite, giving it the sense of the perfect, — This
account is incomplete; but the question cannot be treated exhau-
stively in this place. Cf.,, however, acc. to AJ., ad a) da kar wu
kra ‘do this work now', da kar hara wraj kawa ‘do this work
every day; ad b) é 22 likam ma r@ja, ¢ se wu likam nd rasa
‘don’t come while I am writing, come when I have finished writing’;
ad ¢) hubm & wu kar é...'he commanded that..’. Cf. also z2 ba
kawwmm ‘1 shall, intend to, wish to, shall begin to, shall continue
to do’, @2 ba wu kyam 'l shall do (if something happens, although
I do not want it), I shall complete it

wabla ‘together’, v. s.v. bal.

285. wné ‘dry’, G. << Av. huska-, cf. Prs. xusk ete. — Cf. also Par. husku,
Orm. K. wyiik, L. wok®, Minj. wusk.

wucwulai, ucarlai ‘forehead’, Waz. wucwélai, H. ucelé. — Etym. un-
known.
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268.

274+

275.

wahal ‘to beat’. Prob. borr. from Ind., cf. Skr. vadh- ‘to strike, slay’;
but I cannot find this verb in mod. Ind. languages.

wala ‘'willow’, G. < Av. vaéti-. — Waz. wula, Khl. wala, M. waia.
— CI. also Prs. béd ete., Yaghn. wi/, Shgh. wéd, Par. yi, and Yazgh.
widg 'vine'. — ai > a between w and ! in wala, xwala? But cf.
yéle, hél-, mélma.

wale ‘why’, Waz., Km., Z. wele, Khl,, N. wd/e, Pur. 1 wali. — Etym.
unknown,

walai ‘shoulder-blade of an animal, used in augury’. Waz. wula
‘shoulder-joint’, B. 2. wdla m., M. walai, obl. pl. waiid, Km. obl. pl.
wulid, Khl, wile. < Ir. *bud-, cf. Walde-Pokorny (Vergl. Wb, d. idg.
Spr. I, 116), Engl. bud etc. from *bhudh- "to swell’ ete.? Extremely
uuncertain. w- may be derived from *w-, *b-, *(h)aw-, ‘lhlab-,
-/~ from *-d-, *-f-, *-Mw)-, and the vowel from *a, u, ai. The pho-
netical possibilities are nearly unlimited.

wala ‘rivulet, canal, stream’, G. < Av. vaidi- ‘id.’, cf. Wkh. ‘wdd’,
Sar. ‘wied’. — Waz. wéla, wéld (not ‘Psht. weldn’, Gauth, MSL. XIX,
154), ‘irrigation-channel’, H. wah, pl. wale, Khl. wald, Km. wala.
Cf. Minj. wéld, Shgh. wéd, Sar. wad (Shaw). — Barth. (AirWb.
1344) derives wvaidi- < *wed-, cf. Skr. unatti ‘flows’, Arm. get ‘river’
etc. But Si. vd@h" ‘canal’, Lhd. vak(a) ‘id.” < Skr. vaha- ‘flowing,
current’ show that the root is Av. wad- ‘to lead” < *wedh-. Ci
Skr. nika- ‘irrigation-channel’ < #i- ‘to lead” (Pali, Dhp. 8o: wdakam
hi nayanti nettika ‘aquam videlicet ducunt aquarit’).

wula ‘root, fibre’, B. wdl, (B. 2 wdli ‘twig’), M. wadlivé. — Cf. E. Oss.
widag, W. Oss. vedagd ‘root’ < waid-. — But cf. Wkh. wadiin
(Shaw ‘wadhn’) ‘root-filament’, scarcely with original diphthong. —
Sheh. ‘wy@z (Hjuler) prob. = wi&s (cf. s.v. wéx), not = “wied.

wlal, awlhl ‘to wash’, G. < Av. frav- ‘to swim, fly’, Skr. plu-. — Gen.
wingal or lambawul are used. — G.s derivation is phonetically and
semasiologically unsatisfactory. Etym. uncertain. < Ir. *wad-, cf.
Skr. ud- ‘to wet, bathe’, Engl. wash etc. (< *wat-sk-?)?

wélanai ‘herb mint, peppermint’ < *baudyana-, cf. Av. baodi- ‘fragrance,
good odour’? But cf. Prs. padina ‘wild mint, Siwendi pidin, with
p instead of 47

walday ‘standing’. Waz. wilor, Khl., H., Nz., Rs. waldy, Z. Km. waldr,
M. 3 wldy, Pur. 1 wuldr. Etym. unknown.

wlest, lwest (never wilegt) f. ‘'span’, G. < Av. vitasti-. — Rs. wlést,
A. wilést, Naz. wlést, Waz., Ms., Kh., Kh. 1, Z., Trk., Gh,, GhGh.
lwest, M., M. 1 bwést, Ga. keest, B., B. 1 alwést, Khl.,, H. Taj,
Durr. K. /5¢, Sb. /&5, Sh. hvast; Sl., Pur. 1, Nyaz. lwest, Mando
Khel /wast. — §t < sti-~. — Kab. Prs. bilist, not bidast, gidast,
Seistani balhist, Orm. jusp (< *witaspi-, cf. Brahui gidisp from Ir.,
v. Report, 36).
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260. wana ‘tree’, G. < Av. vana-. — Waz., Khl. wuna, M., B. wdnna,
Km., Z. wina, Nz. wana, H. wena. — Par. pan means ‘oak’, cf. in
Ind. Pash. vanji ‘oak’, Khow. bané, Jaunsari ban (< “vanya-), but
ban forest, Lhd. vap, Si. van™ ‘tree’.

wéna, waina, déna ‘white ant’, Waz. yina. — Etym. unknown. — *baina-
(cf. Bal. benay ‘bee’, W. Oss. bingd ‘fly’ etc.) would result in *wina;
wen’ poss. < “bany?, Tbauny’. :

270. win- pres. of fidal ‘to see’ (q. v.). G. < Av. vaén-, cf. Prs. binam etc.

272. wina ‘blood’, generally pl., G. < Av. vohuni-, cf. Prs. xiin etc. —
Barth: (miranM. V, 7) considers the word to be borr. on account
of its i. But ef. Par. hin, Orm. L. in, Minj. yind, Yd. vinoh etc.
Psht. win-a < *weén < walhluni is quite regular,

261. wandanai ‘band of a sheaf of corn, rope made of grass’, G. < Skr.
bandhana- ‘band’, cf. Av. banda- ‘chain’ etc.; wand ‘dam, dyke’
poss. genuine. — Cf. also wandar f. ‘a kind of rope’, yar-wanda:
‘collar for a dog’, sar-wandé {. pl. (sar-bande, sar-bandeé) ‘the fastening
of the yoke to the plough’, dré-wandai ‘a section of the Turi's of
Kurram, followers of the 3 original Sayed houses’. — From basta-
etc.: wasta ‘a small pond or lake', mid-wastanai ‘girdle’ (Waz, wol-
mastanai, Bannu (Gazet.) walnastanai), bivasta ‘a kind of rope’
< *ham-basti-. — From *bastra-: wagai ‘bracelet’, wag ‘rope made
from goat's hair’, pal(glwasa ‘heel-rope’, sar-wa§ ‘fastening for a
cow or ox’. Cf. Par. bds ‘rope’, Orm. L. 6¢8, Ishk. vus, Zeb. was
(LSI. X, 549 also wdand ‘bind’, Grierson, Ishk. 101 wand with w-),
Sar. wux ‘thread, cord’ (Gauth. JA. 1916, 248), but wix ‘rope’
(Shaw), Yazgh. wu#, Rosh. wa#, Shgh. wax (Gauth.), vd§ ‘rope’
(ego, but wd§ ‘grass’). Most of, if not all, these Pamir words
have original &, and are prob. related to the Psht. words. At
any rate the forms with @, ¢ have nothing to do with Psht.
wéia ‘sinew’ quoted by Gauth. (L. c.), which is a Waz. form of
wuza (q. v.).

winja, inja ‘slave girl'. Waz., H., Khl, Km. winja; Km. also ja.
inj-a < *endy < *han-taii- (w- under the infl. of winja/ ‘to wash’,
Rav. also minja, minjal), cf. Wkh. andag ‘slave’, Sar. indij, Minj.
idaka ‘boy’ < *han-taka- ‘running’ (cf. Ar. jarivatun ‘female slave’
from jara(y) ‘to run’, Old Norw. preell ‘thrall': Goth. pragjan ‘to
run’ etc.)?

271. wingal ‘to cleanse, wash’. Acc. to G. originally ‘to winnow, sift grain’,
of, Skr. vic- (vinakti) ‘id.’, Prs. béxtan (Horn 249) etc. — Waz,
H. winzal, Rav. also minjal (assim,, or < *mi-w’?). — Cf. Kurd.
‘dasnwaish’, ‘das-mizh’ ‘ablutions’ (Soane), Zaza wizeng 'sieve’. —
With pari-: Par. paric- ‘to shake a sieve’, Shgh. par-wiz-. Waz.
parwézai ‘flour-sieve’, cf. Sar. parwéz, may be genuine, and not






88

GEORG MORGENSTIERNE H.-F. Kl.

276.

262,

Nz.

2809.

borr. from Prs. parwésan. — With pati-: Yazgh. past ‘to sieve’, cf.
in Kafiri Waig. péca ‘sieve’, Ashk. péca.

wana ‘heap of uncleaned grain’, — Etym. unknown.

wrd, rwd ‘marriage procession’, Waz. wro, wré. — wréza, wraéza,
ruwéza ‘female guest in a marriage procession’, Waz, wroviz ‘friend
of the bridegroom joining in the wedding procession’. — wra < *wrddi-,

cf. Av. wrvadah- (*wr®) ‘joy', wréza etc. < ‘wrazva- of. Av. wroas-
‘to be glad’ (acc. to Barth, # < *di + 8)? Cf. however:

wrd, 10 ‘slowly, gently, leisurely’, Waz. w3, wre, H. r6 r0, Nz. wrors
etc. Might be explained as an adverb, acc. of Av. arvadal- (v. s.v.
wrd) in the sense of ‘pleasantly’.

wrai ‘lamb’. G. compares Phl. varak, Prs. barra ete. — Pur. 1 wrai,
Ga. urdi, generally gadarai etc. — Cf. Orm. K. wriy® f. "ewe-lamb’,
wrai ‘mountain ram' (lw.s), Par. yard ylamb’, Shgh. warg, Ishk,
waruk, Soghd. pl. wr’tt, Khow. werkis (Iw. from Ir.), — barra <
‘warnaka- < *wynaka- (GrlrPh. 1, 2, 54), cf. Skr. wrapa; but in
most diall. » cannot be derived from *rn.

war! m. ‘door’, G. < Av. dvar-. — Regarding w- < *dw- v. s.v. dwa.
— Waz, woram ‘door-fastener’ << *dwar-dama-? Cf. Shgh. bi-dem-
‘to close, bind’. Cf. kopma s.v. kor.

war? adverbial pron. 3 pers. ‘to him’ ete. — Darm. < *awadra.
Cf. Kurd. ora ‘there’. Cf. »a and dar, and also hor sv. dole.

war-3 prefix < Av. Jra-. V. the following compounds with war-

wdr m. ‘time, period’. Acc. to G. borr. from Prs. -bar, -war (in
yak-bar ‘once’ ete.). If genuine, we should expect *wadr. — But
Prs. -war is used only as a suffix, and Psht. war is prob. borr.
from Ind., cf. e. g. Panj. war ‘time, turn’.

wéra, yéra ‘fear, alarm’. Waz. wydra, Khl. yéra, AJ. wyara (in many
diall. dar). — If < *bairi-+a (*bairva- would prob. result in Waz,
“wdry€), we may compare Lith. baile ‘fear’. — But poss. < *dwai-ri-,
cf. Av. dvaéda- ‘menace’, Lat. dirus.

. warbdi ‘nearest to the village’. Cf. Orm. lw. bot ‘near’, acc. to Grierson

< Skr. upaka-. Psht. *boi, boe < “upakai is poss.

wurbal 'lock, curl’, B. 2 worbdl, Waz. worbal, Rav., Bell, orbal, frbal
‘curl, ringlet, lock of hair on the forehead of young women’, —
< Vrapata-?  CL pal*. or- often < war- (v. e. g. Bell. ormeg,
orbuse). war- > wur- before labial, v. s. v.v. wurbiz, warmeés. war-
V. 8.v. warydwat.

wurbitz m. ‘snout, muzzle’, Waz. warbiz, H. warbiz, Khl. wrbiz. —
V. s paza. war- v, sv. waryowa.,

worédsl ‘to rain’. Acc. to G. denom., cf, Av. var ‘rain’. — Also
warédsl. Waz. wdr m. ‘rain’, warandai ‘raining’, Khl. warédsl, B.
warégi. — Cf, also Par. ydr 'rain’, Orm. K. yérYék ‘to rain’.
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280.

Waz.

277.

Waz, vrdy, vréy ‘raven’, < “wardka-, Phl. vardy, varak, Bal. gurdy ‘crow’,

Orm. K. kan“-wraya ‘a kind of raven’s — Cf. Skr. varaka- ‘wretched,
low’?

waryimat ‘a male kid’, also waryamat, maryamai etc., Waz. waryimai,
M. waryiimai, Ga. wurydmdi, Pur. 1 waryimdi, B. wryimka, (LSI:
Sw., Baj., Afr., Kh. wurpitmai, Bn., Chach waryiamai, Waz. waryimat,
Kand. maryamai) — < *fragamaka-, cf. Yd. firy@moh ‘he-goat’
(the existence of the word in Minj. is shown by place-names like
Firgamu, Firghamiru s. of Jurm, Firgam Tal n. of Faizabad —
outside the territory where Minj. is spoken at present) W kh. rayim f.
‘calf’. — Tomaschek (765) compares rayum with Gr. mpofarov;
but Par. rhayam ‘spring' < *frag@ma- renders it prob. that the
orig. meaning was ‘a young animal, born the preceding spring’.

waryapai ‘rubbing’, v. s.v. @yagal.

waryowar ‘palm of the hand, sole’. Waz,, M. waryawa: ‘palm of the

hand’, Ga. waryawdi, Orm. lw. waryawar. — < “fragava-ka-, cf,
Av. gav- 'hand (of the- dév’s). With Wkh. gawust ‘fist’ (Bell.) cf.
prob. Skr. gabhasti- 'hand’. — Many names of parts of the body

are compounded with war- in Psht., cf. wurbal, wurbiz, warsmd,
warmeés.

wrdja ‘a small red insect or species of tick, infesting dogs ete.” —
Etym. unknown. — Cf. Soghd. pr'z'k (*fr@zak) ‘n. of a noxious
insect’; but in that case Psht. ; must stand for z.

wrfija, wraja ‘eye-brow’. G. compares Av. brvat-, Skr. bhrii-, Prs.

abrin etc. — Waz. vrijye, M. wriizyé, B. 2 wrifi, B. uniga, Khl,
writza, H. niza, Sb. riza. — < *briicya-? Cf. Ishk. wrie, Sangl.
vurdj; with -k- Minj. vréed, Oss. arfuk, Mamassani Luri burg, but
Shgh. variig < *brizs-?

wruk ‘lost’. Waz. wark, Afr. wrak, Khl. wrok, H. ruk. — Cf. Orm.
yark ‘id’.

warla ‘pregnant’. Generally bralba q.v. — < pres. part. {. “barafi-,
or cf. Lat. forda < “forida.

warmég m. ‘neck’, Waz, warmes, M. warmég, Km. warmég, B., Ga,

wurmég. — Cf. Av. marszu- ‘vertebrae of the neck’, Kurd., Zaza
mil ‘neck’. — war- cf. s.v. waryowai.
wdranar ‘tusk’. — Etym. unknown. — < *wér ‘splitting, tearing’ <

*baidra-, cf. Skr. bhid- ‘to split, cleave’ etc.?
wranddr ete. ‘brother’s wife'. Waz., wandiar, B. 2 wandiar, M. wan-
a{y&’r, Khl. wrandar (and wranda?), H. randdr, Sb. rundar, Orm.
lw. wrander. — *wrandvar formed from wror, ci. tandor, nandiar.
wrara ‘woman who has lost her brother’, < *a-bradra-, v. s.v. wror.
wrara ‘nephew’, wréra ‘niece’, G. > *bradryd-, cf. Av. bratairya-
(bratruya- = *bratarvva-, AirWb., g72). — Waz. wariars 'brother’s

>

= s ' ; v of - > = 4
son’, wrdra ‘brother’s daughter’, B. wivaraii, wréra, M. waryars,
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281.

279.

Waz.

waréra; M. 1 waryard, M. 2 urivars, Ga. wrars, pl. wreriina, wréra,
pl. wréré, H. (réra and) »“ara, reviina, rérd, réré, Khl. wrirs,
wréra, Nz. wrara. — Note the different treatment of *-va- and “yd-,
Ybravriw)ya- > Psht. *wrydra (> wori®, wary®, wr®, rw)’, wi®).
Generally *-ya- > Waz.,, Afr. -yé-, B. -. — Cf. Orm. K. ra§’ai m.,

ras" f. — The instability of the group ws- in Psht. (cf. s. v.v.

wrandar, wrumbai, yiin) reminds of the Av. orthography wrv® < ws”

wror, pl. wrina ‘brother’, G. << Av. bratar-, bratr-. — Waz. wrir,
vrér, wripa, generally wror, Ms., Afr. wrdr, B. wrdér, A, w"rér,
H.,, Khl, Kh., Trk, Sh. etc. »6r, A. pl. w'riina. Reg. pl. cf.
s.v. lir.,

wrarédal ‘to become lacerated, torn’. — Etym. unknown.

wrusto, rwasts ‘after, behind, remaining behind’. Waz. wruste, Z. wristo,
H., Khl. rusts. Cf. wrustai ‘hinder, rearmost’, M. 3 w"“rustai, Km.
warstal, warsdai, — Etym. unknown.

wrost, {. wrasta ‘rotten, decayed'. Waz. wrdst, wrdsta, Khl. rast. Av.
*frista- (< fraéd- ‘to decay, putrify’) >> Psht. *wrast, which has
poss. been adapted to the paradigm of the adjectives in m, -d-, {. -a-.

wrasa ‘speech’. — Etym. unknown. — Borrowing from Dard *bhrasa-
= Skr. bhasa- (with w- < Ind. bk-) is improbable.

wurso 1. ‘meadow’. — Etym. unknown.

wrésal, wrésam ‘to spin’. Waz, wartal, wréia, H. résal. — Waz. wart-
< tawrat- < abirista-, wrés- < *abi-rais-, cf. Bal. (b)résay, W. Oss.
dlwesun. rés- prob. < wrés, not from the unprefixed root like
Orm. K. ras’ek, Prs. riStan, résam. — rigkat ‘band, strip, fillet' <
*ristra-+ kat. wréSam ‘silk’ borr. from Prs., cf. s.v. maz.

wril ‘roasted, fried’, writawul, writédal. G. compares either Skr. bhraj)-,
bhysta- ‘to roast’, Prs. birista, or Bal. brijag, brétha or brikta ‘to
roast’. — Also wuratawul ‘to roast’, Waz. wratawul, wartai ‘roasted’,
Z. wartal ‘they were roasted’. — *bréta- > Psht. *wust (cf. pustedsl),
writ (compound and unstressed forms: *wrat-, wart-, wart-) < *brizia-
(cf. Bal. brihta), or *brista- (Hiibschm., ad zo1), Prs. firista. Ace. to
Barth., however, (miranM. VI, 34, 56) birista = Skr. blrsta-,

wratal, owrdlal ‘to jump, fly away’, v.s.v. wurcédal.

warxa ‘small channel in a field", Waz., warx m. ‘head of a water-
course’, Orm. K. lw, warx. — < *fra-xa-, cf. Prs. xd ‘sewer, sink’,
Av. xan- ‘spring, well’, Orm. K. wa-xayek 'to dig’.

wrdya ‘far away'. Cf. Waz. (wiuriya 'id.”? — Etym. unknown. — Skr.
praya- also means ‘near’; but Ir. *a-frava- ‘distant’ is not a prob.
form.

wursédal, wursam ‘to fly, take wing’, Waz. (6)wratsl, warza ‘to jump,

fly away’, wurzawal, warzawasl ‘to make jump’. — Ir. *wraz-, *wraia-.
Horn (897) compares Prs. gurazidan ‘to walk pompously’ with Skr,
vraj- ‘to wander’ (the comparison between vraj- and Slav. vragi
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‘enemy’ etc., v. Falk-Torp s.v. vrage, is not convincing). Av. urvag-
‘to wander’ (AirWb. 1536) is dm. ey, and the only existing form
wvaxal (Y. 34, 13) is read wvasat in several mss. The latter
form points to a root wrvasz-, Ir, *wraz-.

278, wrisé f. pl. ‘rice’, G. compares Prs. birinj ete. — Waz, vrizé ‘rice

263.

264.

(with the husk removed), B. wrize, Km. wrisé, Nz. urizé, Khl. wrije,

H. »ije. — Bloch (Le nom du riz, Etudes Asiatiques, 37—47)
derives the Prs. and Psht. words < *wrinjhi-. But then we must
assume that in Psht. *zj (of which group I know no other instance)
was treated differently from *nd, *ng etc. We should expect "wrinje.
Also Sak. mriysu-, Orm. K. 77jan, L. rézan, Gypsy of Qainat rizd,
Zaza res, Sivendi biji point to an unnasalized form. Par. rahd
seems to be borr. from some Ind, language. — Kati 7ic ‘barley’
< “wrighi-?

war¥sl, warsanam ‘to chop, mince’, < “frajan-, cf. s.v. 2gal.
wra3 m. ‘mane’, Waz. wéid. — Prob. < *bye- > “firs- > *wr’d > wrag

and *w’ré > wédd (rs > #d v.sv. lgl). Cf. Kurd. iz ‘mane’,
Oss. bdrsdi ‘neck’ (but éarc ‘mane’), and further Av. barssa- ‘back
of a horse’, Arm. lw. ba(»)§ ‘mane’. Prs. bus ‘neck, mane’. — Prob.
‘back (of a horse) is the original Ir. meaning of the word; with
*hrz < "bhjg- cf. Skr. bhawrif- ‘arm’(?) < *bhilag- ete. (v. Walde-
Pokorny, Vgl. Wb. d. idg. Spr. I, 181); Ir. *6r$- (in barssa-, bus)
< *bhlg-s-.

wraga ‘flea’, Waz. wrasa, wrasyé, B. wreégi, B. 2 wrdgi, M. wrdgye,

Ga. wrdga, Khl. wriga. — Hibschm. (Lit. Centr.bl. 1894, 792)
< *brusa-, cf. Slav. blixa, Lith. blusa. But Skr. plugi- (Bloch, MSL.
XXII, 239), the Dard forms of the word (e. g. Ozbin Pash. §i§ <
*prugi-), Orm. K. §%ak, pl. §"adi, Par. rué¢ (< *rhué < *frué-) ete.
render it prob. that Psht. wi- is derived from Ir. *fr-. It is diffi-
cult to connect Soghd. ’g8’4 ‘louse’ (Gauth., Satra des causes et
des effects, 1I, 32) with araga etc. — In most diall. wrasa rhymes
with spaga ‘louse’ (q. v.).

wurgs m. ‘the first milk given after calving, biestings’. — H. wargs. —

Cf. Prs. furia, firsa 'id. < “frasaka-.

way-' pres. stem. of dwwusfal, q. v.
war? m. ‘the scab of a wound. Cf. Av. varada- ‘growing’?
wayai ‘wool’, wayina ‘woollen’, waran ‘with long hairs’. G. < Av. varana-

‘wool’. Waz. wayai. Cf. Sar.wdn, Shgh. wo’n. — Note “rn >, not z.

wara ‘all’, Khl wara, Afr. wdra, Nz., H. wirs. dwara ‘both’. —

Etym. unknown. < Av. varata- ‘ball, lump'? Cf. “gria- ‘all’ (miranM.
VI, 66f). — Or cf. Shgh. ward ‘both’ (Hjuler), Sar. vt (Shaw)?

Waz. wdra ‘hedge (gen. of cut bushes). Cf Av. varaa- ‘imprisoned,

closed in' ete., Skr. vrti- ‘hedge’? Or from Lhd. wdr ‘thorn-
hedge’?
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way successful, winning’, Waz. war. — Etym, unknown. — Cf. Av.
varad- 'to augment’ etc. (v. s.v. warana)?
wiy ‘expanded, spread’. — Etym. unknown.
wiyld, wayia ‘gratis’. — Etym. unknown.
380. warai, orai ‘summer’. G. quotes Hiibschm.’s derivation < *wahdra-,
cf. Prs. bahar, but objects to y < r. — Waz. wiyai, most diall,

woral ete., Taj. wiire, Sb., H. ére, Khl. ére, B. wéra ete. — Barth.
(miranM. V, 5) < Indo-Eur. nom., acc. “wésyt, with introduction
of the 7 into the other cases in Ir. — This explanation is poss,,
and seems necessary, if we want to maintain the connexion between
worai and Prs. bahar etc. Cf. Sar. ‘wdgh’ ‘spring’ (Bell.), ‘wug’ (Shaw)
< Twart- < twahyt- (cf. e. g. mang < *myta-). Yd. ‘wdrok’ (Biddulph)
means ‘summer’ like the Psht. word (cf. s.v. psariai), and the » may .
represent p (cf. Biddulph ‘merer’ ‘man’, mooroh ‘dead’, kerah ‘to
do’: LSL mer ‘man’, mpwm ‘1 die’, krem ‘1 have done’). — Deri-
vation of wdrai << Av. varsd- ‘to grow' is not prob. — Zaza
wazdyi, wasdri ‘spring’ (le Coq, 220) can scarcely in any way be
connected with bakdr etc.

286. wuy, woy, f. wura, pl. wars ‘small’. G. rejects Darm.'s derivation
from Av. x%arata- (a hypothetical form), Prs. xurd ‘small’ and
prefers Horn’s from Av. aparanayuka- ‘not grown up’. workai ‘young’
is explained in the same way. — Waz. wdy, f. wara m., pl, wora
‘small’, wdrkai ‘boy’, warikenkai ‘very small’, M. wore f. pl. ‘small’,
wérkai ‘boy’, wérkive ‘girl’, Z. wérkai ‘boy’, Km. wérkai, Kh. 1
workai; M. 1, Km., Z. wapiikai ‘small’, Ns. wayrakai, Bn. wayika,
H. wipuka, but also H. warkéti, Z. warkotai, Khl. warkite etc. —
The derivation from aparanavu- (> Psh. *bana?) is phonetically
imposs, But cf. Par. yurdk ‘small (boy) < ‘wrta-: Prs. xurd <
Yhwrta-.

290. workar ‘young', v. s.v. wuy.

283. wral, wram ‘to carry (inanimate things), G. < Av. bar-, with exten-
sion of the pret. stem. — Waz. wyal, pres. wrd, aor. vésa, Al.
wral, wram, yosém, past yo-wralam (pseudo-pass.), perf. part. wuyai,
H. wrama, yosom, Khl. @rama, yaisoma, yaurama, urale, 7. vi-be-si,
Mawram, B. wri, yési, yvéwuli etc. — The ancient durative root
bar- is not employed uncompounded in the aoristic tenses. — V-
in yo-wy- has prob. been transferred from yos (Khl. Yaus has
been infl. by yauy- < vo-wp-). Cf. Shgh. yds-, ydd- 'to take away’,
Sar. y#is-, yod-, Yazgh. ayas-, ayad-, Wkh. Yond-, yil-, Minj. yis-,
ya'-, Av. yas- (inchoative?), with @ ‘to bring’, with apa ‘to take
away'. — Cf. s.v. yastal. — Orm. K. w®ak and wriyok, L. wuluk
‘to fetch, carry (inanimate things) with w- from the compounds
with hir, dal, hal = Psht. ra, dar, war wral ‘to bring’ (‘to me’ etc.).
— I heard Afr. rdwram etc. with the original » of the pres. stem.
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282, wrumbai ‘first. G. compares Av. fratama- etc. — B. urumbar, M. 3
or'mbai, A. yumbai, H. rumbé, Khl. (w)rumbé, Mando Khel wayumbat.
— Prob. with Barth. (zAirWb. 33,5) from a contaminated form
*frtama-, not < *way- < *pard- < *frad- < fral-. But why mb?
— Cf. warm ‘(day, year) before last), H. #rma ras, Khl. wpama
wras (mumay ‘previously, before’ < *wmmay < “wuyam?). — wydnde
‘before’, Waz. wrondi, Afr. wyande, Khl. wrande, H. wrwande <
< *frta- (v. s.v. bande), cf. Zeb. wula ‘in front of® (*frt- > wul-?).
warana ‘winning, gaining, success’. Cf. Skr. vardhana- ‘increase, pro-
sperity, success’. Cf. war ‘successful’.
wrande ‘before’, v. s.v. wpumbai.
wasta ‘dam’, %wastanai ‘binding’, v. s.v. wand.
owastsl, ‘walyn (with rd ete)) ‘to bring, lead along’ (with animate
objects), << Av. vad- ‘to lead along’.
we m. ‘division, distribution’. — Etym. unknown. — Cf. Waz. weskar
‘field’? .

Waz. weda ‘large beam, rafter’. Cf bam§ id.’, H. b&ms. — Prob. borr.
from different Dard forms of Skr. zamsya-, cf. Waig. wds, Shina
boi ‘id. — Par. we also is prob. borr. < *wés. — But Shgh. wiis,
Wkh. was?

Waz. was ‘poison’, borr. from a Dard form of Skr. visa-, Kati wis. (Av.
2ié- > Psht. *was-). — Ar. bi§ ‘a poisonous plant’ borr. from Prs.?

273. wist ‘20’, v.s.wv. $al

Waz. masta ‘viashta, a Dauri unit of square measure’. — Etym. unknown.
Prob. < *basti-.

wistal, wulm ‘to shoot, throw, hurl. Waz. wistal, wuld, Khl, wisty/,
sibma, H. wistal, walam etc. — Darm. (XLI) compares Skr. vyadh-
‘to pierce, hit'. With zyadh- Tedesco (BSL. XXIII, 116) compares
Av. vaéda- ‘javelin’, Yaghn. wid-, wist- ‘to throw’ ete. — Cf. also
Par. yuh-, yust ‘to throw’, Shgh. wéd-, and poss. Sak. bista- ‘pierced’
(or << bhid-?).
was ‘rope’, wa§ai ‘bracelet’, v. s.v. wand.
384. wdass m. pl. ‘grass, fodder, hay’. G. compares Prs. was ‘grass’, Phl

vaxs ‘herbage’ etec. — Waz. woss, M. waxs, H. waxa, Khl. obl.
waxd ete. Cf. Orm. K. ywast, L. ywa$i. — Orm. L. §, Psht. § can-
not be derived from *x§, but must be derived from *sdr, *str (v. yas
‘tooth’). Cf. Av. vastrya- ‘pratensis’, vdstra- ‘pasture, grass'; Psht.
a, not 6 before y. Shgh. wds ‘grass’, Sar. ‘wdkhi’ meadow’, ‘wdkh’
‘grass’ (Bell.) etc. prob. have the same origin. Cf. E. Os8.7x08,
W. Oss. xvasd ‘grass’ < *hlu)-wastra-. Reg. the change of meaning
‘meadow’ > ‘fodder’ > ‘grass’ v. s.v. sdbah.

wi§ ‘awake, watchful’, — Etym. unknown. — F. *bausdri- (Av. baozdri-
from dbaod-) would result in "wés, not wis.
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wagta, wusta ‘joke, jest’. — Etym. unknown. — < *wrsti-, cf. Skr, vrddiu-
‘success, happiness’?

385. wésle m. sg. and pl. ‘hair’. G. compares Av. varssa- etc,, but objects
to the . — Waz. wests, Ms. westa, M., B., H. wexta (M. pl. wéxtin),
Khl. wixts, Ga. ixta, Bn. (LSL) wists. — Orm. K. w/”§t* ‘beard,
L. auritst must be derived from Phl. aprust, awrust ‘moustache’. —
wésls is prob. an ancient collective *wysa-fa-, of, Soghd. pl. wrsth
‘hairs’ (Soghd. pl. suff. “th < *ta-, cf. Tedesco, ZIIL IV, 151).

wat m. ‘interval, break, gap’. — Etym. unknown. — < *baxta-, of, Skr.
bhaitj- ‘to break, make a breach in’?
wit ‘wide, open, ajar’. — Etym. unknown.

265. wabl, wuzam ‘to fly’ (with al’ pre°, jar’, k§e®), G. < Av. vas ‘to
move, fly, pass’, cf. Bal. gwazag ‘to pass' etc. (but with Oss. wis
‘weight’ cf. Ar. Prs. wazn). — watal alone ‘to go out’. With pri-watal
to fall’ (prot ‘fallen’ < *para-wasta-) cf. Orm. K. ywastak, ywas-
‘to fall’, Wkh. waz-, Shgh. was-, west (pres. § from preter.), prob.
also Soghd. wast- ‘to move, proceed’, (not < *warsl- = Prs. gastan,

Gauth. 162). — akwatal ‘to 0y’ (H. awlédal, dluzal, but w-dkeata)
< “adi-w®?

26q9. wawra ‘snow’, G. << Av. vafra.. — Waz. wovra, B., M. wd'wra, Khl.
wawra ete., gen. used in pl. — Cf. also Par. yarp, Orm. L. yos.

— Av. vafra- < vap- 'to scatter, strew, cf. Skr. vapra- ‘heap of
grain’ etc. (v. AO. I, 255).
wéx ‘root’, Waz., M., H., but B., Khl. lw. déx. — Cf. Prs. bex, Soghd.
oyy (lw.), Par. yix, Shgh. wig$ (5 regularly < ), Minj. wdxd.
382. wayal, wavam ‘to speak’. G. rejects the derivation from Av. vaé-,
but considers connexion with Skr. ©#d@- ‘to weave’ (RV. ‘to weave

hymns’) poss., if uncertain. — Waz. weval, wyaiva, Khl., H,, A.,
Nz. waysm etc., M., M. 2, Km., Bn. wyayam etc., B., B. 1, Kh.,
Z. yayam ete. — Prob. < *wafya- or "wabya-, cf. Av. vaf- ‘to sing’

N. Bal. gwdfay ‘to summon’, Soghd. w’f- ‘to say’, Yaghn. wdo-,
Old Slav. wabiti ‘to call, allure’.

wivar m. ‘jealousy, envy’. — Etym. unknown.

wiydr m. ‘vanity, vainglory. — Etym. unknown. < *wardya-, Vward-?

wdza, pl. wasiina ‘fathom’, Waz. was(za) < Av. basu- 'id.’, Prs. baza.
Why not 9? Cf. Waz. wezai, wiz’, wiz® ‘shin-bone’ < ordinary
Psh. *woézai?

287. wuz m. ‘he-goat’, f. wuza, G. < Av. bfiza-. — Waz. was, wuz, B.,
Z. waza, Ga. tiza, M, waed. — Waz. wsmn ‘goat’s skin’ < *buzina-.
— Osyiiné ‘goat’s hair’, Waz. wusywuné, Lor. Synt. wagyiiné < Av.
buzya”.

Waz. wuzai ‘short span (from thumb to first finger). — Etym. unknown.

— Cf. Prs. waza ‘a span'?

.
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wazda ‘fat’. Waz. wozda, H., Khl. wazda. — Darm. compares Av.
vazdvar- ‘firmness’ (Skr. transl. pivaratva-). Cf. Par. ydzd 'fat’, Sar.
wast (Bell), poss. Prs. bazud ‘the fleshiness of the arms’, Oss.
wazdan ‘nobleman’ (? cf. bdsti-soi ‘the fat of the land’: ‘a prominent
man’), — Cf also Skr. vedhasa- ‘the part of the hand under the
root of the thumb (considered as sacred to Brahman)'; the derivation
from Vedhas: Brahman may be due to a popular etymology.

Waz. wzon f. ‘kiln’. — Etym. unknown.
wazlayr m., pl. wazlaying ‘wing'. Waz. wazar ‘wing, arm, fin’,
H. wazdr, pl. wazdré, B., Khl. waezdr, Nz. obl. pl. wazro. — Cf.
Minj. wdsargd ‘wing’, Yd. versyoh, Oss. bazur, Orm. bazar ‘fore-
arm’, poss. Prs. bal ‘wing’, Kurd. also ‘arm’. — Orm., Oss,, and
— if correct — Yd. point to Ir. &-, Psht. and Prs. are ambiguous,
only Minj. — if correct — points to w-, or to an irregular deve-

Waz.

266,

267.

lopment, Only Prs.(?) and Yd. (if not secondary) point to rz. —
— Connexion with Skr. barha- ‘tail-feather (esp. of a peacock) is
doubtful. Acc. to Pater Schmidt this word is of ‘Austro-Asiatic’
origin (v. Bloch, Etudes Asiatiques, 39). — Etym. of "bazar- un-
certain, The derivation < *basu-dra- (AO. 1, 254) is wrong. —
Khow. wrazun ‘wing’ is borr. from Ir. *fars-.

wasa ‘the hollow at the back of the neck’. — Etym. unknown. Cf.
wuia (Waz. da» maysi wésa 'sinew of the neck’)?

E ¥ { » » Tk [ 3= (< e S v"

wuia ‘nerve, sinew, tendon’. Waz. wéza. wus-, wes- < “wug <

wyzi-? Cf. Minj. wirs ‘thread’, Sar. witry, Shgh. wiarg, Lith. VIrzis
‘rope’ ete. (v, Trautmann s.v. uerio).

wusgyé {. ‘saliva’. — Etym. unknown.

wa-3bl, wa-2l 'to kill’, v. s.v. %al.

wagai ‘ear of corn’. G. compares Prs. xosa ‘cluster, bunch, ear of
corn’, Kurd. #81, wadi, Bal. lw. hosag etc., poss. Skr. osa-dhi- ‘plant’.
— Waz. wézal, wisai, M. wégai, H., Khl. wagé. — Also Bal. gosa
‘bunch of grapes’ etc. (from which Lhd. g8sa) must be borr. from
Prs., with substitution of g for x.

waiai ‘hungry’. G. compares /fwaga ‘hunger’ (q. v.) and Prs.. gurs

‘hunger’, gursna ‘hungry’, Gabri waSneh etc. — Waz. wuzai,
B. wdga, M. wigai, Z. wugai, H. uga, Khl. wigé (rhyming with
thge, v. s.v. tagar), Tarin (LSL) warga. — Prob. < *wySaka-, not

*wrsn’, cf. Soghd. pl. ‘wsnty, Zaza wvéisan, Samn. vasun, Gypsy of
Sirjan bani, Kab. Prs. gusna ete. Par. yuréa (< *wpyc) reminds of
Kurd. baréi (Adjarian, MSL. 16, 351).

wagm m. ‘steam, vapor’, Khl. wdgam, Waz. wasm ‘spell, enchantment’,

wasmdor ‘frantic’. — Cf. Av. zaxs- ‘to spout, splutter (water or fire),
Skr. wmks- ‘to sprinkle’, poss. Prs. baim, basm ‘dew’.
wadmai ‘moon’, v. s.v. spagmat.
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8o.

346.

Waz.

82.

sy, &

x#b m. ‘sleep, dream’, G. < Av, x'afna-, cf. Prs. x“ab. — Waz. x5b,
xeb, H., Kh. xob, Z. xth. — << *hwapa-, not *hwafna-. — H. xob,
“sleep’, lw. xwab ‘dream’.

xudai ‘God’, borr. from Prs. — Afr. awlde is an older lw. — Kurd.
also xold.

xal-, xl- pres. stem of axistal, q.v.

xel ‘tribe, clan’, also ‘member of a tribe’ (s2 Zaxa Xél vom ‘I am a
Z. Kh.', f. Zaxa Xéla). Waz. xél also ‘kind, species’. — Acec. to
Andreas << Av. x%aéfu- ‘belonging to a clan, family’, also ‘clan,
nobility’. But we should expect Psht. *xw”. The word is prob.,
borr. from, or contaminated with, Ar. Prs. xail ‘a body of men,
troop’, cf. Kurd. x#/ ‘clan’ (Soane, 188), Sar. xé/ pl. suft, (e. g. ééd-xel
‘houses’). Other words for ‘tribe’ in Psht. and Bal. are lw.s, e.g.
gaum, (difa, tuman. |

x0/ m., walai ‘helmet, hat', G. < Av. xaoda-, Prs. xod (and xo7). He
objects to 6 < an, mentions Rav.’s derivation < Si. 46/*, but can
find no other instance of & < /% in lws. — Waz. xél, Khl, xwaldiy,
cf. éar-xwalai ‘comb of a cock’, Waz. car-xéla, °xilal (= Prs. xod-i-
Xurch, with dialectal @?). Cf Minj. x@li. — Bal., Si. 4sl* prob.
borr. from Psht. (v. AO. I, 283). Skr. khola- ‘helmet’ also (Bana etc.)
is prob. borr. from Psht. (cf, s.v. gyara). Khow., Shina khai ‘pointed
cap’ (Kati éukd-kui ‘cap’?) may be genuine, but are prob. early Ir.
Iw.s with Ah- < ¥-. — Psht. kolai (Bell) is borr. from, or infl.
by, Prs. kulah, cf. Pash. kola-tali ‘hat, cap’.

xiila ‘mouth’, Waz. xwula, By Ga., AL M., Nzioxeb H, KRUZ,
Km. 1 xula. — Etym. unknown.

x0mba ‘mushroom’. Cf. Lhd. Rhvmib, khitbhi id. (hh—bh as in khumbh
‘cauldron’), but the & renders the derivation from Av. xumba- ‘pot’
difficult. Derivation from Ir. *hwamba-, cf. Old Norw. svoppr ‘mush-
room’ < *swombu- etc., is phonetically permissible. Prs. xumb
does not mean ‘mushroom’, and cannot be the source of the Psht,
word. — xamba (= xamba?) ‘a kind of corn-bin made of wattles’
is borr. from Prs. xumba ‘id..

xiina ‘room, chamber’, Kand., B. xana ‘house’, Waz. xina ‘tent’. —
— Genuiné, or anc. lw. from Prs. xana ‘house’, Phl. xawnlag), cf.
Georg. lw. amxanag ‘companion’.

xandal, xdndam ‘to laugh’, Waz. xandal, xondi. — Irregular and prob.
genuine, not borr. from Prs. xandidan, cf. Shgh. Sand- etc. — xanda
laughter’ < Prs. xanda. — With Oss. xodun (acc. to Horn, 404
< "swad-) cf. Zaza huwa- ‘to laugh’,

xpal ‘own, self’.” G. and F. Miller << Av. xfaépardya- ‘own’. — Waz,,
Khl. xpul, M. 2, Z., Nz xpal, B. axpal, H. axpil etc. — < Av.
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*slapaidva- (cf. X'apaidtva:), x‘aépaidya- would result in "xwébal, cf.
Soghd. ypd (*xep™d).
xapasa ‘nightmare’. Hibschm. (ad. 483) compares Prs. xafj ‘ephialtes’,
Av. xawza- ‘pedicator’. — Borr. from Prs. xafla)f, xafaja, xafranj
‘night-mare’, prob. from Ar. xafj ‘copulating’.
xar, pl. xrm, f. xara ‘donkey’. Waz. xar, pl. xra, f. xra, H. xar,
pl. 'v4, M. xar, obl. ars, pl. xr@ina. — Prob. genuine, < Av. xara-,
on ace. of the irregular obl. and pl. — xarywas (Lor.) ‘n. of a plant’,
cf. Prs. xargosak ‘lamb’s tongue (a plant)'.
84. xor!, pl. xwainde ‘sister’, G. << Av. x*ayhar-. — Waz. xor, xdr (not
*xér), pl. B, M. 1, Kh, H. etc. xwainde (xwénde), Ga. xwyande,
Waz. xwandvé, A. xwande (cf. sv. mor). — Barth. (miranM. V, 5)
x0r < *xor < Thwahr- (through the infl. of mor etc.), cf. zar ‘1000’
< *hazahr-. But (i.’s derivation < *hwahar- with contraction (v, § 16,1)
is quite admissible. “hwahar- (Prs. x*ahar) also would result in
Psht. x6r. — Bal. gwahar < “wahar-, dissimilated < “hwahar-,
ef. Gr, Yopes < "Fehopes << *Fhehooss. — xdrja ‘sister's daughter’,
, Waz. xurdza(?), B. xor75, M. xdrza, M. 1 xwdrza; xorayai ‘sister’s
) son’, Waz. xwarvdi, B. xoryaiz, M. xoryé:, M. 1 xwaryéi, Khl. xoré.
1 — With aarja cf. Skr. bhratyja-. xaravai, xwaryet <_“hwahriva-ka-,
Skr. svasriva- (cf. wrars < “brdadrya-).
x0r2, f. xwara, also xpor ‘opened, blown (as a flower), unclosed, loose’.
Poss. << Av. a'adra- ‘thaving) good, free breathing’, from which

word Prs. a¥ar ‘easy’ is generally derived. — Regarding the
strange xp- cf. s. viv. swor, xwa.
xarmandai ‘wee, tiny'. — Etym. unknown. ,
y xarsin m., pl. xar$na ‘dung of a horse’. H. xarsna. — xarsin prob.

< *xrasin, but further derivation uncertain. In a word of this
meaning a transposition *axras- < *saxr- (< skr. sakyt-, v. s.v. yosak)
might perhaps be poss.
xriyal, xriyom ‘to shave', Waz. arxgval, Khl. x»éyama, H. imper. sxraya.
— Grierson compares Orm. K. rivék, riv'm ‘to shave, shear’. —
Connexion between Ir. *xray- and Gr. xefpw ‘to shave, cut' éte. is
Very uncertain.
xpr ‘muddy, turbid, dirty brown’. Waz. xay ‘brown, ashen’, xaya ‘silt,
deposit’, Khl., H. xay ‘grey, khaki-coloured’. Cf. xara/ ‘to dung,
stool’, axéral ‘to plaster, besmear’, axara ‘plastering’, Waz. xapal
‘to 1 wster, wash’. — Cf. Yaghn. xird- ‘cacare’, Shgh. Sird-, Yazgh.
xaud- (Gauth. JA., 1916, 258), Prs. xard ‘a muddy place’.
~ xayob ‘saturated, watered, irrigated’. — Cf. xay, 0ba.
xurin ‘softened, ripe, festered’. Orm. L. lw. arind ‘swelled, wounded’'.
— Etym. unknown.
xsa ‘rotten’ v.s.v. sxd.
asar ‘calf’, v. s.wv. saai.
Vid.-Akad, Skrifter, 1I. H-F. K1. 1¢27. No. 3. 7
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Waz.

Waz.

345:

8r1.

86.

“Xost n. of several districts, e. g. 1) W. of Kurram, 2) N. of Panjsh-ir,

3) E. of Quetta (written Coasla on the map Magni Mogolis Im-
perium, Amstel. 1635). < “hwastu-, cf. Skr. Swuwvdstu- ‘Swat’? Not
necessarily a Psht. form. Cif. Prs. x*ast ‘island’?

Xas-ritd 'n. of a river flowing into Hamun-i-Helmand’ < Av. X'astra-.
str > § (§) may be due to a Psht. development.

x$an m. ‘bit of bread’. — Etym. unknown. < *xasyana-, cf. Av. xad-
(vi° ‘to force apart'), Chr. Soghd. “oxasdarat’ ‘broke (the bread),
“oxaste’ 'broken’?

asan m. ‘chewing the cud'. — Etym. unknown. Cf. the preceding word.

xust, xi$t ‘damp, wet'. — Cf. Prs. xusta etc. — Waz. xi8f ‘kneaded’
< *xista-, cf. Skr. klhid- ‘to press’?

xas ‘buried’, v. s.v. Sax.

x05ina, §éna ‘wife’s sister’. Waz. x(w)sina, B. xkina, B. 2 axkina (dxkin
‘sister’s husband’), M. wdxkina, H. xins, Ga. xine, Sb. xina. —
Psht. *xw§ina < *hwasri- + aind-, cf. s.v. dx$ai. — Kab. Prs. xd5na,
Orm. L. (Leech) 1w, xasna.

xasta ‘brick’. Acc. to G. borr. from Prs. x84, in spite of the diffe-
rence of vowel. — Waz. xasla. a = 2 <i.

xatal, xézom ‘to rise’. G. compares Prs. xastan, xésam. — Waz. xatl,
xyesa, H. xatal, xejom, Nz, imper. xéza etc. — Cf. Turf, Phl. N,
‘axast, ‘axez-, Chr. Soghd. ’axast, 'axés-, Kab. Prs. xéstan ete.; Av.
*xaéz- (Horn, 462) is incorrect. — Psht. -z- << -*aiz-.

xwa, xpa, xi 'tinder’, Waz. xwa. — Prs. qau, git, gaw, xaf (< Turki),
Lhd. &hau. — xwa etc. prob. borr. from Prs,, but with irregular
treatment of aw. Cf. s.v. x6r2, :

xwd f. ‘side, margin, corner’, Waz. xwo ‘place’, Khl. axwa 'side,
direction’, cf. paxwa ‘formerly’. — Etym. unknown.

xwajédal ‘to move, receed, draw back’. B. zmdka wdxojéda ‘the earth
trembled’, AJ. mar xwazi ‘a serpent (usually) creeps’ (but: midr
xwazégi ‘the serpent is moving’). — Ir. root “hwa(n)k-, cf. Engl. ‘to
swing' ete. < Indo-Eur. *swepk-, *swenqg-?

xwala ‘sweat', G. < Av. xaéda-, Prs. x™ai etc. — Waz. xéla, B. 2
xolvd, H. xwdla, Orm. L. lw. xéla. — Cf. Minj. xald. — Reg.a <*ai
v. s.v. wala, Waz. & prob. secondary, as in many other cases (e.g.
ye3 ‘ear’ < pwag). But cf. Waz. wula. — G. compares paxyal m.
‘sweating, sweltering’, also paixal m., piaxia 1. << *pati-hwaidvi-.

xwale m. ‘outpouring, disclosing’. — Etym. unknown.

xwand m. ‘taste, pleasure’. G. compares Skr. svad- ‘to taste well, be
pleasant’, Prs. x%ai ‘agreeable taste’ etc. —- Barth. (AirWhb. 1865)
compares, with nasal, Av. x"andra-kara- ‘pleasing’, Gr. dvddrw.

xwar m. ‘skin, bark, peel, scurf’. Cf. Av. a%ara- ‘(slight) wound’,
Germ. Schwdre ‘abeess, boil’, which Falk-Torp (s.v. svar) compare
with Engl. sward etc., assuming an original meaning ‘crust’. |
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xawra ‘earth, dust, clay’, Waz. xovra etc. — Etym. unknown. -—

With Prs. xak ‘earth, dust’ cf. Par. hdy ‘dust’ < *haka-?

348. xway, xar m. ‘dry watercourse, ravine’. G. compares S. Bal. kaur
(N. Bal. #haur) ‘a large stream from the hills’ (ef. Et. Bal. 212). —
Khl. xway, B. (LSL) xuway. — The comparison with kaur is pho-
netically imposs. Nor is a connexion with Ar. Prs. xaur ‘valley,
low ground” prob, — With Bal. kaur must be compared Prs. kaura
‘torrent’ (as proposed by G.), and consequently Lhd. 246y ‘mountain
torrent’ must be borr. from Bal.

87. awaypal, xiiram ‘to eat’, G. << Av. s%ar-. — Waz. xwapal, xwurd, most
diall. alwlram, Km. 1 xware (2 sg.). — Ir. *hwar- < *swel- (v. AO.
I, 266), cf. Engl. ‘to swallow’ etc.

88. xwaga ‘mother-in-law’. G. compares Skr. svasrit-, Prs. x%a$ etc. —
Waz. xwosye, M. xoxve, Ga.,, H., Khl. xwdxé sg. and pl. (H., Khl.

also sg. xwaxa; but ywaxé seems to be the usual form). — Cf.
nawe, yawe with -¢ in all diall,, as in the f. of the past partic. in
. ~ai. — Cf. also Prs. x*asiz, Minj. xitsd, Soghd. ywsh (*“xwds?).
xityédal “to fester, suppurate’. — Etym. unknown.
Waz. xizai ‘large boulder’. — Etym. unknown.
x¢5 m. ‘scab of a wound’, Waz. xi2. — Etym. unknown.
347- x0¢ ‘sweet’, xwag, xas 'agreeable’ etc. — Acc. to G. all these words
are borr. from Prs. xS (xus) ‘pleasant, good’. — xa§ and xwas

(generally xwasa ‘pleasure, wish’) are borr. from Prs. at different
times. But with xaZ, f. xwasa cf. Orm. K. xwas” ‘sweet’ (with un-
voiced final), xwazawi ‘sweetness’, Shgh. x13 ‘sweet’, Sar. xXVLE,
Wkh. xusg (Bell), Ishk. xasok ete., W. Oss. xwarz ‘good’, Bal.
awarzd ‘pleasant’, Av. x'arsziSta- ‘sweetest’. — Prs. x%al ‘taste’ <
Av. xarada- ‘food’ (Barth. miranM. V, 41), or cf. Skr. svard- ‘to
be pleasing, to taste’ (Dhatup.)?

xug ‘lame, wounded’. Waz. xwas, xwuz m. pl. ‘pain’, adj. indecl. ‘hurt,
injured’, M. xug ‘lame’, Km. 2 xdg, Khl. xizg. — Etym. unknown.
— < "apsa-, of. Arm. xel ‘lame’, Gr. ywids?

b &

295, yau, yaw, yo ‘1, G. < Av. aéva-, cf. Oss. yew, Minj. yao etc. —
7 Waz. yo, obl. vawa, f. yawa, obl. vawé, Z. vau, iwd, iwd, iwé,
M. yau, yau, yawd, yewé, Km. yolu), ywo, ywa, ywe, Khl. yau, vau,

Yowa (yau), ywé, M.z yolu), f. iwd, B. yo*, éwa, Kh. 1 y#, éwa,

Kh. yolu), 1wa, H. vau, yawa, G. yau, y(i)wa, Pur. 1 yau, yiwa,

Sb., A. yau, yau etc. — ‘aiwah > *éw > yvau, but *aiwd > éwd
> iwd > ywd (vawa is formed from wvaw), cf. wrars m. (q. v.):
wréra f. — A similar treatment of *a/- is found in other diall.,

cf. Zaza yawu, zaun, Par. i (< "wau). — yaulas ‘11’ is a modern
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formation, but B. éwélas, M. 1 fwdlas, M. 2, Km. ywdlas, M. yiwélas,
Ms, ywitlas, Waz. ywolas, ywélas < *aiwidasa- (not = yau 6 las).
H., Khl., Pur. ete. y'wdlas etc. may be due to a contamination. —
yawajai ‘alone’, cf. Sar. twj, Yd. tfkigoh.

2g91. yam ‘I am’, vye ‘thou art', G. < Av. akmi, ahi. — The paradigma
is: Waz. vd, ve, dai/f{. do, i, yestai (or yai), di, Kand. yam, ve,
dai, vai, yast, di, B. you, vé, da/da, ya, yo, di, Bn. va, ve, daldo,
ete., Afr. vim (vom), vé, dailda, vii, vo (yd), di, Khl. ima, vé, dé/da,
yiz, ydi, di etc. — yom < ‘e’ < ahmi, y&¢ < ai < ali, yit acc.
to G. from the suff. 1 pl. -@mailhi), ya-i < -atha-, -ala (G. GrlrPh.
I, 2, 219 f.). The -7 is difficult to explain, it is, however, found
in Orm. also. Afr., B. etc. have 2 pl. in -6 (B. in some verbs
-dvo, €. g. ckax ‘1 drink’, 2 pl. ckdyo), poss. from subj. -aita. Waz,
Kand., Shirani -st- < *asta, Av. sta, in Waz. with addition of the
.ai of other verbs. Note Kand. pres. wahdst ‘you beat’, aor,
wo-wahai (LSL.), but Waz. pres. waivai, waiyéstai, aor. wu-waiyai,

cwaiyéstai. — dai ‘he is’ is inflected like a pronoun, f. da, pl. di.
Poss. di < *hanti and infl. by the pronouns in d-. But cf. Wkh.
tei-am ‘1 am'? — V. §la. '

vim m. ‘spade’, Waz. yim. — Etym. unknown.

vina ‘liver'. Waz. vanna, B. 2 vena, H. ina, Ga. na. — < *yaxnd

obl. of Av. yakar-, cf. Kati yd7, Skr. instr. vakna. Similarly Lith.
Jaknos ete.

296. yitn m., pl. yana ‘gait, movement, step’. G. compares Sk. yana- ‘car-
riage’, Prs. yan ‘id.’, Av. yana- 'favour’. — The comparison with
the Av. word is very improbable.

yor, pl. yane ‘husband’s sister’s wife’, Waz., Khl., H. yar. — Darm.
(CXXVII) compares Hi. dvorani. — yor < “vair-, ef. Skr. yaty- etc.
Y0s-, V. S.V. wral,

2g2. yastal ‘to throw away, propel’. G. compares Skr. as- ‘to throw’. —
The correct meaning is ‘to take off, out' etc.; Rav. yasta/ (éstal),
basal, basam, wu-yost, vastalai, AJ. wistal, basal, basam, Lor. westal
(7stal), basam, Waz. (yastrl, wu-bosa, westa, dastalal, B. wil-basait,
Afr. bosal, (basal), bosam, Khl. wistsl (wistal), basam, H. wistsl, iibasi
(3 sg.). — Av. yas-, Shgh. yds- ‘to take away’ etc. are prob. con-
nected with Psht. yos- (v. s.v. wpal). bas- can be derived < Av,
apa-yas- (yam-) ‘to take away’. — The preter. stem (ylast, wést-
ete. can scarcely be connected with bds-, poss. < *wy-asta-?

293. yasnd, aisna(?) f. ‘boiling, ebullition, coction’, vasédal, caus. yasawul,
‘to boil’. G. compares Av. yaésyat- (yah-) ‘boiling’. — Waz. yésedal,
Bell., Lor. ésawul etc., Rav. ésna, Bell. éana ‘boiling, ferment’,
ya$and ‘boiling’. — ya$- < *yasva- (Skr, yasyati) or < "yaisa- (Skr.
yesati), of. s.v. mag. (y)es- < yai§ya-? Waz. y- may, however, be
secondary. Cf. Orm. K. lw. yastek, yasaw’ék.
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204.

301.

300,

302.

303.

yawé . pl. E., yowyva W. ‘plough, ploughing’ (Rav.), fwa (Bell.) Waz.
vawve f. sg. ‘plough, ploughing, pair of plough-oxen’, A]J. vowé
‘ploughing’, H. vewé, Khl. ydwa, Orm. K. lw. yéovegar ‘ploughman’.
Poss. << *yawya- ‘(work) relating to corn’, ef. Av. yava- ‘barley’, Skr.
yvava-, yauya- ‘a stock of barley or fruit’, Lith. jdnja ‘a construction
for drying grain and flax’. — Orm. L. yix ‘plough’?

yag m. ‘bear’, G. < Av. arsi, cf. Shgh. yirs, Yd. yers etc. — Waz.

ve:, Kand. &z, B. vag, f. yaga, M. ig, iga, Ga. iga m. and f., H. vag,
Afr. heg (?), (but Khl. melia). — *rsa- > "es- > & > vag, but cf.
ristinat.

Z.

22 ‘I, obl. ma (q. v.), G. < Avy. azam, cf. Kurd. ez, Wkh, wuz, Yd. zoh etc.
-— Waz. (from Bn., LSL) zi prob. with recent nasalization, as fre-
quently in Waz. — Cf. also Minj. za, Orm. a2, Sak. aysu, Soghd. "zw.

2ds ‘learned, known, remembered’, G. < Av., Anc. Prs. azda ‘known’,
Phl. azd. — Waz., Z., Pur. 1, Khl. sda. — Cf. Soghd. ’z¢’ (*azd®).
— Note zd (with differentiation of dentals), but zy, zw (v. e. g.
aydstal, zaway).

sdoval ‘to rub, grind, polish’. Cf Prs. sidadan, ziddyidan ‘to cleanse,
polish’ < *uz-daw-, cf. Skr. dhav- ‘to rinse, polish’. Poss. borr. from Prs.

aaya ‘goose’, G. < Av. "zapha-, Skr. hamsa-. — zaya is found only
in Dorn's vocabulary and — prob. taken from Dorn — in Tom.’s
Centr.as. St. — The derivation from *zanha- is imposs. Prob. borr.
from Prs, yaz, Turki g@z. Maiyd saga ‘duck’ is poss. borr. from Psht.

gyamal ‘to bear, suffer’. Orm. K. lw. gyam’eék. — Etym, unknown.

gyara ‘chain-mail, armour’. G. compares Oss. zyar. — Waz. syara. —
— Connexion with Prs. ziih (v. Horn, 660), Av. gzrada- (cf. Skr.
hrida- ‘noise, rattling’?) imposs. — CfL szyoral? — Skr. jagara-
‘armour’ (Hem.) is borr. from Ir. (Sak.?), jagara- (AK.) is infl. by
Jagara- ‘awake’. Acc. to Jacobsohn (Ar. u. Ugrof. 229) Ostyak
lagér ete. is borr. from Ir. — Cf. sv. xol.

eyaral, syoral 'to guard, protect’. Waz. syapal (zyastal), zydra; zyarai
‘watching’. Prob. < *us-gar-, cf. Av. gar- ‘to be awake’, Skr.
Jagy- ‘to watch over, care for’,

zyastal, zyalom, G. and Darm. < Av. zgad- ‘to swim, fly away’. —
Also zpastal (ace. to AJ. in Marwat, LSI. Chhachh zyass), H., Khl,
Al zyaledal. Cf. syard 'quick, fleet'? szyast- from a different root?

séla, sélai, zél ‘creeper, tendril of a creeper’. Khl. zélii, H. eéla ‘root-

fibre’. — Cf. Skr. heti- ‘missile weapon’, lex. ‘a young shoot or
sprout’? But cf. s.v. yasai
zalmai ‘youth, young man'. Khl. salmeé, Km. zalmai. — Etym. unknown.

— < “zanma-ka-, cf. Skr. janiman- ‘birth, offspring, creature’, janmin-
‘ereature, man'? V. swv. 20wul.
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zam ‘wounded’. Poss. genuine, cf. Prs. zaxm (also as lw. in Psht.).
sdma ‘jaw-bone’, Waz. zoma, B., M. zama etc. Cf. Skr. jambha- ‘jaw’
(v. AO. I, 280). Note m < *mb.
304. zmmai ‘winter’, G. < Av. @im- (egyam-). — Waz. zamai, Kh., Kh. 1,
Z., Ga. 2omat, Sh. gémai, K. 2ome, B. zama, B. 2 #éma, B. 1 sdme,
M. Zdmai, Kand. (obl.) 2ami (LLS1.), Mull.,, Trk. jimai, H., Sb. jéms,
Taj., Durr.K., Khl. jame, Sl. simai, Nyaz., Pur. zamai, A. simai,
Mando Khel (obl.) sami. — gam- poss. < gyam-, but prob. 2am-,
gam- < gitm-, cf. Orm. L. zémak ‘winter’, Par. zéma, E. Oss. zimdg,
Av. gamaka- (= *zim-) ‘winter-storm’. — gvam m. ‘dampness of the
ground’, Waz. gyvem, Khl. zém < *zimya-, cf. Skr. himva- ‘snowy’?
307. z@am ‘son-in-law’, G. << Av. samatar-. — Waz. zim, B., H., Khl. zum.
— Acc. to Barth. (AirWb. 1689) << *zana-, cf. Av. zamaoya- 'son-
in-law’s brother’, *z@maldr- >> Psht.>ziimor (or *zamor?). Cf Par. zdm.
swmba ‘hair on the body’. Borr. from Prs. zamba ‘pili pubis’ (not with
Vullers to be emended into rumba).
sambal, jamal 'to wink, blink’, — Etym. unknown. Borr. from Ind.,
cf. Lhd. jhimban?
305. smaka ‘ground, earth’, G. < Av. cam-. — Waz. mzaka, Bn., Kh. 1, Z,,
Trk., Gh., GhGh., Nyaz. mzdka, M. m“zdka, M. 1 mydka, Rs. mzcka,
Marwat (LSIL) mazukki, Pur., Sl. nzdka, B., B. 1, A., Taj., DurrK,,
Sh., Kh., Khl.,, Ga., Sb., Chh. zmdka (zmska), H. *zmdka. — *zma-,

cf. Av. upasma-, Anc. Prs. uzma- ete. — Prs. damik ‘land’ < zam-?
amdl, zambol ‘helpless, crippled, maimed’. — Etym. unknown.
amox(f) ‘astringent, dry to the taste’. — Etym. unknown.

298. zana ‘the chin’. G. compares Skr. hanu-, Av. ‘sanva-’ Prs. zanax. —
Waz. gnye, B. 2 zani, M. zdnye, Pur. (obl.) ednye, Ga. gina, Khl
zana, H. zen. Cf. Orm. K. lw. zéni, but L. sinak. — Acec. to Barth.
(AirWb. 1662) sanva- does not exist, but ef. z@nu” ‘chin’ (168g).

2in ‘saddle’, borr. from Prs. zin, v. s.v. Zai.

zangal ‘to swing, hang’, Waz. zangeédal! ‘to swing, oscillate’. — Cf. Skr,
Jamh- ‘to move quickly, sprawl, kick'?

sangiin m. ‘knee’. Waz. zangona-starga 'knee-cap’, H., M., Ga., Khl,
zangtin, B. jaygiin (B. 2 totiakd). — Darm. (XXIV) compares Av.
zanu- etc., cf. also Oss. zomg. — Shortening of unstressed @ as
in Orm. K. zan§"ak, not << *zanu-, cf. Lat. genu etc. — The #n,
not #, in most diall. disproves a connexion with Av. sanga- ‘bone
of the foot’, Oss. zdngd ‘knee, lower part of the leg. — CFf Prs,
dang-a-dang 'knee to knee’, dangal 'sitting knee to knee’'?

zanal ‘to insert, plant, stab’. — Etym. unknown.

zanza ‘centipede’, Waz. 2anza. — Etym. unknown.,

zanail, zarai 'kernel, seed’, Waz. zorai ‘kernel’, Khl. zaré, cf. zanyoza,
Waz. zanyézal 'edible pine cone, chilghoza'. — < *zpna-, cf. Slav.
erino ‘corn’, Lat. granum: ete.
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306.

308.

399:.

zapai?, sapai 'lad, boy’, Waz. 2anai, Marwat zigkai, Orm. K. lw. 2%ai.
— Etym. unknown. < *q-sfni- + ka-, cf. Skr. jirmi- ‘decrepit with

age’'?
zana ‘crane’, Waz. 2onyé, Ms. ziinive, B. zani, Khl.,, A. zapa, Orm,.
K. lw. zapvi. — Cf. Gr. yéparos, Lith. garnys ‘heron, stork’ ete.
(v. AO. I, 280). The Psht. word points to g-, while the Baltic, Slav.
and Arm. forms presuppose a velar g. — Cf. Oss. zfmdg(?) ‘crane’?
zor ‘1oo00’, G. < Av. hazapra~. — Waz.,, Kh., Khl. zar, H. zer, M. 3
pl. zara, Orm. K. lw. zar. — Jacobsohn (Ar. u. Ugrof. 106) derives

Sak. ysara < *zahra-, cf. Chr. Soghd. zar. But v. Tedesco, BSL.
25, 37. Phonetically 2a» can be derived equally well from *za/ira-
and from *hazahra-.

sar ‘quickly’, v. 2ir.

zérar ‘good news', Waz. zarai, Khl, 2éré. — Etym. unknown. Cf, Skr.
hary- ‘to like, delight in, be pleased with’, Gr. yaipw.

zarpala ‘puerperal, lying-in woman'. < *sqitra-gala-, cf. Av. zedra-
birth. — Ygata- > “yla in péyla (q. v.), but > %ala after the r.

zarka ‘chikor, Greek partridge’, Waz. carkla). -—— Cf. Par. 2ie8, »es,
Shgh. zarie, carej, Yd. jorjoh, Ishk. wjiiy, Orm. K. eraj, Sangisar
saréz, Zaza zarej (Le Coq), zgrej (Lerch), Prs. zarié. — All these
forms must be connected with, if not directly derived from, Ir.
*zarika-, *zarici-, cf. Av. zairici- ‘'n. of a woman’ (= ‘yellowish’?),
Skr. hari- n, of several animals.

zaral 'to vex, irritate’. Cf. Av. zar- (iter. zdrava-) ‘to be angry’.

zérma ‘preparation’. — Etym. unknown.
gra m. ‘heart’, G. < Av, @rad-, Skr. hrd-. — Waz.,, M., Khl. etc. 273,
Bn., Km. sord, B. gops, Z. zaye, H. yo. — 2rs < “srdya-, of. Ir.

cride ‘heart' (< “Brdye-), Gr. zapdia, Skr. firdva- ‘being in the
heart’. Orm. zfi < *zrdva- or *“aya-?

zdrai 'the young of any animal from the age of two or three months’,
2@ ‘an animal or woman whose milk has run short’. — Etym.
unknown. :

zor, 1. sara ‘old’ G. < Av. “zarata-, cf. zaurvan- ‘old age’ ete. — Av.
carata- ‘weakened by age’ exists. Orm. za/ ‘old’ is prob. genuine,

)

not borr. from Prs. za/ ‘old man or woman’.

z0$a 'a kind of syrup’. — In some cases Psht. 6 < Ir. au; wisa <
*eausra-, Av. zaos- 'to relish’'? But cf. swas.
zawa ‘pus, matter’, adj. zaewlan. — Etym. unknown. Connexion with

Skr. Aw- ‘to sacrifice, pour butter into the fire’, Gr. yéw, yvruds
‘fluid’ ete. not prob., as this root has an exclusively religious
meaning in Indo-Ir.

gowul, 26é¢dsl to be born’, G. << Av. zan- 'to bear’, Prs. zd@dan etc.,
cf. zoe, pl. e@man ‘son’, hum-zolai ‘of the same age’. — Waz.
zvézédal 'to well up, spring’, jiwal ‘to bear’ (j- from jdvédal ‘to be
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386.

contained, find room’?), Rs. zégawal ‘to beget’. — Km. amzwélai,
Khl. hamzole (h- through infl. from Prs) < “zataka-, cf. Gawar
Bati lw. satak ‘'son’. — Waz. syai ‘son’, Bn. zai, Afr., Kh., Kh. 1,
B. 1, Pur. 1 swai, B. zoar; H.,, Khl, Sb., Ga., Pur, Sl., Nz., Rs;
z0¢. < *zdka-, cf. Par. ziya (Waig. lw. saya etc.), Soghd. zak ‘child’,
Prs. s@g ‘young of an animal, Orm, K. win-jok ‘son of a co-wife’.
— PL Waz, H., Khl, M., A., Ga. zamon, B., Bn. samdn, Km. I,
Z., Rs,, Nz., Pur. gamdn, Khair-ul-B, zhmn, Kakari zoéan. — LSI.
Buner, Chhachh, Bn., Kand. ¢ etc., but Jaman, cf. Tarix-i-Murassa®
20¢ pl. (acc. to Plowden it is the old pl.), but jaman collective.
The 2z-:j- of sg. and pl. have been generalized in diff, ways in
diff. diall. With za@man cf. Ishk., Zeb. zaman ‘child’, Wkh. saman,
Yd. zwman. Prob. of Ind. origin, cf. Pash, jamdn ‘child’ < *jan-
mana-?)? — Cf. zabhnai.

swam ‘deficient, scanty’. — Etym. unknown.

zwamna ‘soup, broth’, Waz. zémna. — Etym. unknown.

gawr m. ‘grief, pain, trouble’. Cf. Av. zavar- ‘power, might’, Prs. sor
‘power, violence’?

zawar m. 'declivity, slope, dip’. Darm. (XXIV) compares Av.zbarata-(?)
‘eurved’, zbar- ‘to go curved, crooked’. — Cf. also Av. zbarak- ‘hill’.

zwag ‘noise, sound’, ‘concern, grief’, v. s.wv. gay,

zvam ‘dampness’, v. s.v. zimari.

sivay ‘yellow' G. << Av. zairita-; but he cannot explain the iy, —
Waz. zydr (but sdya/ ‘jaundice’), H. 2yer, B. zer, Khl. sivay, Orm.
L. lw. gvéy. — siyvar etc. regularly < *ard < *sarita-, of. Shgh.
(from Ghand) zird, Soghd. svrt’k etc. — The contraction of ¢ has
taken place before the Psht. development of *#¢ (*10) > r. — ziyara,
sirar ‘jaundice’, cf. Prs. zarda. — ziyar ‘brass’, but Khair-ul-B.
wyay zar ‘gold’. — Oss. sdldd ‘grass’ < *zarita-. — Par. sitd ‘yellow’,
Minj., Yd. z#t, Shgh. (from Ba%ir) sivd (Hjuler: zawd) are difficult
to explain. They point to a treatment of *»it > -*p, different
from that of *s,

séema, jézma, jégma ‘eyehd’. — Av. éaSman- ‘eye’ > Psht. *caima,
or, with sonorization of the initial, agma. *éasmya- > *jezma, from
which esfzma ete. through assimilation.

2i% 'rough, hard, rigid, stiff’ < *zp8a:, cf. Skr. kys- ‘to bristle, become
stiff, rigid’, Av. zarSavamna- ‘with bristling feathers’. — Waz. di3
‘rough’ with dissimilation (cf. s.v. /as). — zifgai ‘hedgehog’ (Waz.,
B. sizgai, H. sigge, Khl. sigga and &iske, M. jagjagai Orm. K. Iw.
sizgai, cf. Zizhgai n. of a vill. s. of Ghazni) has been infl. by this
root. Cf. Av. duzaka-, Prs. ¢iza, Bal. dusux, dursik ete. (But cf,
also Prs. ¢izak etc) — Similarly Little Russ. jors ‘hedgehog’ acc.
to Berneker (Etym. Wh. 267) is contaminated of *eii- ‘hedgehog’,
and “strx- = Skr. hrs-,
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Z.
sai ‘bag made of leather, mussuck’, Waz. fa7 < *izvaka-, cf. Av.
izafna- ‘'made of leather' (*jza- ‘leather’), from which Prs. sin 'saddle’.
(Cf. Horn, Verlorenes Sprachgut, 42).

31o. Zai; jai ‘bow-string’, G. < Av. jya-. — Waz: iai. < *jyaki, Prs. sih,
Bal. jiy -< *jivak®,

387. gaba (zaba, jaba) ‘tongue’. Acec. to G. borr. < Si, jioha. -~ Waz.
zabba, M. z4bba, B. 2, Pur. 1, Z. isba, B. 1 zdba, Ga., Khl. jiba,
H. jeba, A. zébba, Kand. gaba (L.Sl., and also Mhd. Zaman Khan).
— Gauth. (Gramm. Sogd. 20) compares Soghd. z8'%, Chr. Soghd.
&f’q ("sifak), of. also Ishk. srouk, Minj. zavi, Yd. zevir, Shgh. zev,
Sar. ziv, Wkh. zik, Yasgh. zovék, Yaghn. s"wiik, Sak. bisan- (*pitan-).
If the Psht. word is genuine the development must have been
Av. hizva- < *izba- < *'ba > zaba. But in no other E.Ir. language do
we find 4, and it is prob. that G. is right. Cf. also Pash. jeb, jeba.

fobal, jobal ‘wounded, hurt’. — Etym. unknown.

388. zalat ‘hail’. G. thinks that borrowing from Prs. zala is not imposs.
—- 2zalai 1s certainly borr. Reg. iala v. AO. I, 266.

301, “23f, “zanom (in war-$al ‘to chop, mince', wa-:(/)al ‘to kill'), G. << Av,
Jan- (gan-) ‘to beat, kill'. — war-ia/ << Av. fra-gan- ‘to cut off".
wa-l)al, Waz. wesll, M. 3 weils!, Z. 3 sg. wéani, Khl. wdjal, wad-
Jrama <_Av. ava-gan- ‘to kill'. — Cf. also b2a 'slaughter’, Av. aipi-
gan- ‘to kill'. — Orm. L. dznawim ‘I kill'. Cf. maéoyna.

stmar ‘winter’, v. sonal.
sana ‘coaxing, flattery’. — Etym. unknown.

312. ‘“zandal (in pé-zandsl, pé-ianam ‘to recognize’), G. < Av. paiti-zan-
‘to recognize'. — Waz. péiondsl, Km, 2 peiané, A. pézanam, Khl,
péfandal, péjanan (also pézanam), AJ. péiandal. — z > 5 after 1. —
Ct. Wkh. pazdanam, Sar. padzdnam.

314. zir ‘quick’, G. < Av. jira- ‘intelligent, quick’, Skr. jira. — Waz.,

M., Km., Z., Khl. sor, H., A. zer, acé. to A. ‘Darrani’ 3ar. — szor
is adv.,, and both the vowel and the 2 render this derivation
doubtful. — zirak ‘acute, shrewd' iz borr. from Prs.

caranda ‘water-mill’, Waz. 2andra, B. irdnda, M. #’rdnda, A. zevand,
H., Khl., Ga. jranda. — Not from *jua/ ‘to grind’ (Darm. XLV ),
but borr, from Lhd. jandar (v. AO. I, 262). — Waz. 2andargarai,
. jrandagdr, Ga. jrandagirai ‘miller’, Orm. K. lw. randargayai. —
Khl. jandra ete. ‘padlock’ is a more recent lw.

380. fapid, :ayam ‘to cry, weep'. G. objects to the comparison with Skr.
7= \perf jajaral ‘to invoke, praise’, Oss. zarun ‘to sing’ on acec.
of the y. — Waz. Zapal, 20ral, Km. 2aysl, Nz. (2 sg.) 2arye, H. jaram,
Khl, japal, jaram. Cf. 2ara 'weeping, crying’. — The » has been
introduced into the present stem from the preter. (cf. e. g. nyardal).
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316.

3I5:

313

g < j-, cf. Av. gar- ‘to praise’, Skr. g7~ But Oss. zarun, Prs. zar
‘lamentation’, Sak. vséra- ‘miserable’, Soghd. 3’7y with z-.

swak, swand, swandin ‘life’, zwandai ‘living’. G. compares Av. jiti-
life’, jrwya- ‘living’, Prs. sinda ete. — Waz. swandin ‘life’, swanda,
zaundai ‘living’, Bn., Kh., M. 2 fwandai, H., jwandé, Khl. jawandé.
— Orm. K. lw. swandar, — Fw- not << *fiw-, but either < *“iw-,
or poss. < “juw- < “jyuw- (v. Tedesco, BSL. 25, 56}, cf. Chr. Soghd.
gw’nt- (*3“want) ‘living’. The same formation of the stem may
perhaps be concealed behind the Av. orthography in jua- ‘Tiving,
at any rate jyafu- ‘life’ does not exclude the existence of a stem
yuwa- > jlupva-, as asserted by Tedesco (. c.).

fawla ‘resin, wax, pitch’, Waz. 26wla. Prob. with epenthesis of u
< Yatu-, cf. Skr. jatu-, Prs. zad (dial.) ‘gum, lac’, Lat. bitamen ete.

fowul, ioval, toyam ‘to chew, gnaw’. G. compares Prs. jawidan, Bal.
Jjavag etec. — Waz, 2éwal, Khl. jawwna. — Hibschm. (ad. 415)
Ir. *fvu- < “gyu-, Slav. s#vali etc.

gawar (jowar) ‘deep’, G. < Av. jafra-. — Waz. z2awar, H., Khl,
M. 2 jawar.

sawara ‘leech’, Waz. fawarve, Khl. jawdri, Orm. K. lw. zqw%i. —
Cf. Prs. zali, sala, zarfi, Bal. zaray, Skr. jalaka-, Si. jar* ete, —
sawlalra < “farw-a < *fari- (cf. s.v. iawle and, reg. wr > war
S.v. sawar).

v

Z.

Fdal ‘to place’, v. s.v. (pré)sodal.

gdan ‘millet’, Waz. 2dan. < *arsana-, cf. Prs. arzan, Orm. K. azan.
Reg. éd v. s.v. &gl

gay ‘sound, noise, voice’. LSIl. Waz., Kand., Bn. 2ay, Kh. sdy, Afr.
yag, Ghilz. yag, Orm. K. lw. Zay'ek = Psht. gayédsl ‘to sound,
make a noise’. — Acec. to Gauth. (JA. 1916, 247) gay- < *ras-, cf.
Ishk. yas- ‘to say’, Oss. edpin. This is phonetically imposs.; yag- << Av.
garaz- ‘to complain’, Oss. ydrzin ‘to groan’. — Oss. zdyin or Ishk.
yésid ‘he said’, Zeb. yped (yeiwm ‘I say’) cannot be compared with

the Psht. word. — A different word is Psht. swaZ (3was etc.) ‘noise,

clamour’, H., Khl. zwag < *sausa-, cf. Skr. havas- ‘clamour’. —
zwag m. ‘concern, grief, sorrow’ << *a-zausa-, cf. Av. zaosa- ‘pleasure,
wish', Prs. 205 ‘violent, wicked’, Arm. lw. 'ugly’.

gral m. ‘gravel’, Waz. #yal, sas. — Etym. unknown,

gmanj, giinj etc. {. ‘comb’. Waz. smangz, B., Khl. gumdnz, H. mangiz.
Orig. Psht. *mgany < *wganj (with assimilation of the initial, cf,
maryamai <_ waryimat, Waz, nana ‘grain’ < dana, nanmma <
donanna, Z, Mémla << Nimla, of. Kurd. mhdna < bahdna ete) <
Yfsan-ct- < *phien-gi-. Cf. Minj. Sgan, Ishk. §“%an, Shgh. vesij, Bal.
sak, Prs, Sana (Horn, 771} — gany < giany < “Fwany.

((d
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317. gira ‘beard’, G. < *riga, cf. Prs. 1§, Av. raésa-. — (raéda- does not

ad

ad
ad
ad

ad
ad
ad
ad
ad
ad
ad

mean ‘beard’). — Waz, fira, B., M. 3, Khl. gira, B. 2, Sh. gira,
Pur. vira, — #ira, »is < *risd, but Gabri‘(Lor.) 7¢8, Prs. »¢sa ‘hair’,
cf. Si., Lhd. »éh ‘downy hair of the beard’, W. Pahari (Surkhuli-
Koci) #és ‘hair’. Akufa (Caucas., Erckert) »es ‘hair’ borr. from Ir.?
Phl. »ys, Soghd. #ys’kh with 7 or ¢? — Minj. yarid (spi’ars ‘white-
beard’), Yd. yvarzoh (3?) prob. belong to the same stem; but the
details are uncertain. It is more doubtful, whether Wkh. »ey:s
‘beard’ (Khow. lw.7igis) can be compared with §ira etc. Oss. réxe, »ixi
shows some resemblance with this group of words, but can scarcely
be connected with it. (Cf., however, Barth., GrlrPh. I, 1, 8, reg. Ir. x :5).

gawai ‘individual, person’. — Etym. unknown. — Tedesco (ZII. 1V,
127) derives Sak. hv’e, genit. hv'andi ‘man’ < *hausawant- 'rational’,
of. Prs. ks ‘intellect’. Phonetically it is poss. to derive fawai <
*huSawih (“huSawant-) + ka-, ¢f. Prs. huSyar and hosyar ‘wise’.
*hausawant- (or Av. aoSahvant- ‘mortal’) would prob. result in Psht.
*wagaw-ai. — Can the n, of the Kushana king Huwiska- be ex-
plained in a similar way <C *haugiska- “The Wise'? It seems poss-
that intervoc. § was elided in Sak. already in the 2nd cent. AD.
Cf. Kaniska- ‘The Brilliant’, Vasiska-, Vajheska- (= *Vasiska-) ‘the
Powerful’?

Addenda et Corrigenda.
aspina, ospana. — Anc. Prs. vidda- in the sense of ‘all’ (Barth,
Weissbach ete.) is doubtful. Still the development *sw > *# in
some Persic dial. is poss,, and | do not think we have to sepa-
rate @han, asin etc. from dspana ete., as does Benveniste (MSL. 23,
132). He derives ospana etc. << Av. *haosafna- ‘steel’ (adj. hao-
safnaéna-). This deriv. is prob. correct; but Psht. 6 scarcely <
Av. (Wao-, or %span® < Av. %safn’. Poss. *haosafna- (hwspn) ought
to be interpreted as *hao-spana-, with a prefix hao-, while é-spana,
a-han ete. are prefixed with a-.
coy ‘crooked, crumped’. Cf. Prs. éa/ ‘crooked’?

¢dra. — Sar. gau, not yau,

éawd. — Cf. also Sar. éof-, éift- (< kdf-) ‘to split’.

véle. — Av. gavaidva- ‘flock’ > Psht. *ywela(?), may have been con-
taminated with gaéda-.

varai. — Cf, Wkh. yaray, Sar. zeref ‘collar’. — Av. gar-, not garah-.

largai. — Av. dawru-, not daury-.

laram. Cf. Prs. dulmalk) “tarantula’® < “drdma-? |

maso. — Cf. Torw. mase ‘aunt’. '

matar. Cf. Wkh. must ‘loppered milk’ (Hjuler).

Skon., — Ct. Prs. sikdla?
wrdsa. — < “frasva-, cf. Av. frasa-.




